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Het leek alsof de natuur zich dit jaar vergiste, want hoewel het begin oktober was, had menigeen het idee dat niet de herfst maar het voorjaar in aantocht was. Al weken achter elkaar liet de zon zich van haar beste kant zien, was er nauwelijks een zuchtje wind en schommelden de temperaturen tussen de zestien en achttien graden. De mensen genoten van de uitzonderlijk mooie nazomer.

Toen Joyce Wellink ’s ochtends haar ogen opsloeg, gingen haar gedachten niet meteen naar het weer, maar naar het plekje naast haar in bed dat leeg was. Ze begreep dat Nanda al was opgestaan en in de keuken druk bezig was de ontbijttafel te verzorgen. Nanda was een vroege vogel die weinig slaap nodig had, terwijl zij – Joyce – het beste te spreken was als ze het klokje rond kon slapen. Die kans werd haar echter zelden geboden, en, in tegenstelling tot Nanda, zij kon niet meteen uit bed springen als ze wakker werd. Ze had dan wat tijd nodig om bij te komen. Ze vond het een genot om in haar warme holletje nog slaapdronken lekker even te liggen mijmeren.

Over het geluk bijvoorbeeld, dat haar zo gul werd toebedeeld dat ze zich wel eens afvroeg waar ze al het goede aan te danken had.

Samen met Nanda leidde ze een probleemloos leventje en haar overige dierbaren hadden over het geluk ook al niet te klagen.

Joyce dook weer diep onder het dekbed en dacht terug aan de feestelijke dag van gisteren toen haar ouders het stralende middelpunt waren geweest.

Nadat Eva Vondeling en Hylco Wellink eerst een jaar lang alleen in de weekeinden bij elkaar hadden gelogeerd, hadden ze vervolgens drie jaar samengewoond en gisteren waren ze dan eindelijk getrouwd. Met haar zevenenveertig jaar had Eva de hele dag bewezen dat een bruid niet per se splinterjong hoeft te zijn om er aandoenlijk uit te zien, vond Joyce. In haar lange, zeegroene jurk was mam een beeldschone bruid geweest, de bijpassende hoed met de brede rand had haar bijzonder flatteus gestaan. Het was echter vooral haar warme uitstraling geweest, de enkele traan die ze heimelijk had gedroogd, die menigeen had ontroerd.

Joyce vermoedde dat er gisteren velen waren geweest die in gedachten even bij Eva’s verleden hadden stilgestaan. Haar levenspad, evenals dat van Hylco, was bepaald niet over rozen gegaan en daarom gunde iedereen hun het geluk dat ze uiteindelijk bij elkaar hadden gevonden. Hylco was negen jaar ouder dan zijn bruid, maar gisteren had hij zich bij tijd en wijle gedragen als een verliefde puber, die zichtbaar gelukkig was dat zijn ‘meisje’ nu eindelijk zijn vrouw was geworden. Ze aanbaden elkaar en vanwege hun onverwoestbare liefde was het hun gelukt om het duistere verleden uit hun leven te verbannen.

En zo moet het ook, mijmerde Joyce. Zij wilde evenmin terugdenken aan dat wat geweest was, daarvoor was het leven tegenwoordig veel te boeiend en meer dan de moeite waard. Ze wierp een blik op de wekkerradio en zag tot haar spijt dat ze moest opstaan. Ze moest straks naar Schiphol om pappie en mam naar het vliegveld te brengen. Als ze een minuut te laat bij hun bungalow aankwam, zouden de zenuwen mam te pakken krijgen. Nou ja, het was ook niet niks om op huwelijksreis naar Zuid-Afrika te gaan! Ze hadden alles in het geheim voorbereid. Tijdens het diner van gisteren was pappa er pas mee tevoorschijn gekomen. Hij had bijna plechtig gekeken toen hij verteld had dat de reis een huwelijkscadeau voor mam was. Iedereen had enthousiast gereageerd. Het bruidspaar had zelfs een staande ovatie gekregen, maar zij – Joyce – had het er moeilijk mee gehad.

Toen ze hoorde dat het kersverse paar een halfjaar zou wegblijven, had ze geweten dat ze heimwee zou krijgen en was ze behoorlijk volgeschoten. Vanzelfsprekend had ze haar gevoelens verborgen, die deden er nu niet toe. Vooral voor mam zou het de reis van haar leven worden en dat gunde zij haar als geen ander. Ze gingen zes maanden logeren bij Anja en Michael Eilander, vrienden die in het verleden veel voor mam hadden gedaan en betekend. Dankzij hun hulp had mam haar – Joyce – na vijfentwintig jaar teruggekregen. Tjonge, de schok van de hereniging van moeder en dochter was voor mam en haar niet gering geweest, maar tegenwoordig stonden ze er niet meer bij stil. Het was verleden tijd, over en voorbij.

Joyce had zich inmiddels gedoucht. Ze wreef zich neuriënd droog, waarna ze een tijdje besluiteloos voor haar goedgevulde kledingkast stond. Het enige nadeel van dit uitzonderlijk mooie weer, was dat je niet goed wist wat je aan moest doen. Winterkleren waren nog te warm, maar ze kon er ondanks het warme weer evenmin toe komen om in oktober een luchtig zomerjurkje aan te trekken.

Na nog wat dralen koos ze voor een strak, donkerblauw rokje dat net op haar knieën viel, en een vlotte witte bloes met daarop een hesje in de kleur van de rok. Ze stak haar voeten in elegante schoentjes met een halfhoog hakje en bekeek zichzelf goedkeurend in de passpiegel die aan de binnenkant van de kastdeur was bevestigd. Het kan ermee door, dacht ze met een glimlach. Dat ik geen panty’s draag valt niet op, want mijn benen zijn nog bruin van de zomerzon.

Nadat ze haar blonde haar had geborsteld en zich had opgemaakt verliet ze de slaapkamer. Even hierna begroette ze Nanda, haar levenspartner, met een vluchtig zoentje. ‘Jij bent zeker alweer uren op? Ik bof geweldig met jou, want elke ochtend staat er een goed verzorgd ontbijt voor me klaar, en dat past mij precies!’ Joyce lachte stralend.

Nanda zei quasi-bestraffend: ‘Als ik zo’n slaapkop was als jij kwamen we elke ochtend te laat in de boetiek, ik moet dus wel de leiding nemen. Weet je eigenlijk wel hoe laat het is? Besef je dat ik zo dadelijk weg moet en dat ik daarom al heb ontbeten? Jij hebt trouwens ook geen zeeën van tijd meer. Ik wed dat pappa en mam bepakt en bezakt op de uitkijk staan en zich afvragen waar je blijft. Je mag je best wat haasten, Joyce, of ben je soms vergeten dat je je ouders naar Schiphol moet brengen?’

‘Nee, natuurlijk niet. Maar ik moet ’s ochtends kalm aan beginnen, anders is mijn goede humeur voor de hele dag bedorven. Ik kom heus op tijd, daar zorg ik wel voor!’ Joyce smeerde een boterham toen ze bekende: ‘Ik zie ertegen op om hen weg te brengen, een halfjaar is voor mij veel te lang. Het idee dat ik het zes volle maanden zonder mijn ouders moet stellen geeft me geen goed gevoel. Ik zal vooral pappie erg missen. Vind je het kinderachtig dat ik nog altijd zo’n vaderskind ben?’

‘Helemaal niet. Jij moet blijven die je bent, want zo houd ik van je. Heb je overigens al gezien dat het opnieuw een stralende dag belooft te worden? Toen ik vanochtend opstond was de wereld klein vanwege een potdichte mist, maar die is gelukkig alweer opgetrokken.’

‘Hoe laat was het toen?’ Omdat Joyce vond dat Nanda zich dikwijls veel te vroeg uit bed liet glijden, keek ze haar vriendin bij voorbaat al bestraffend aan.

Nanda kleurde licht toen ze bekende dat ze al voor zes uur was opgestaan. ‘Je hoeft niet zo boos te kijken, want vroeg opstaan heeft veel voordelen! Ik heb de was van eergisteren al gestreken en opgeruimd. Bovendien heb ik de huiskamer aan kant gemaakt!’

‘Alsof er na vandaag geen dag meer komt,’ sneerde Joyce, waarna ze in volle ernst informeerde: ‘Vind je het vervelend dat ik vandaag niet in de boetiek zal zijn?’ Joyce keek haar vriendin vragend aan.

Nanda lachte. ‘Zonder jou functioneer ik maar half, dat wil echter niet zeggen dat ik me geen dag zonder jou kan redden. Het zou vrij egoïstisch zijn als ik je niet af en toe met je ouders kon delen. Laat straks vooral niet merken dat je het vervelend vindt dat ze zo lang wegblijven en wees onderweg voorzichtig, want het verkeer liegt er niet om. Ik wil je graag heelhuids bij me terug hebben.’

‘Je bent een schat, je lieve zorg om mij is vertederend. Nadat ik pappa en mam op Schiphol heb afgeleverd, ga ik een poos rondneuzen in Amsterdam. Gewoon om te kijken of wij wat de mode betreft niet achterlopen bij de Amsterdammers.’

Nanda schaterde. ‘Dat heb je gisteren al een paar keer gezegd en later in bed ook nog eens!’

Joyce grinnikte. ‘Een mens dat telkens in herhalingen vervalt, is vroeg oud, bij mij slaat de dementie blijkbaar al toe! Nou ja, ik zeg het alleen maar omdat ik niet wil dat je je ongerust over me maakt als ik wat later thuiskom.’

Kort hierna wensten ze elkaar met een kus een goede dag, waarna eerst Nanda en vervolgens ook Joyce het huis verliet.

Twee vriendinnen die hun leven al jaren in liefde deelden en die zowel innerlijk als uiterlijk elkaars tegenpolen waren. Nanda was vierendertig jaar, een vrouw met een vrij fors, ietwat hoekig figuur. Ze had mooie, sprekende ogen, die glansden van levenslust. Sinds jaar en dag liet ze haar donkerbruine haar in een zogenaamd rattenkopje knippen. Ze droeg uitsluitend pantalons en placht daar gekscherend over te zeggen: ‘De buitenwereld noemt mij het ‘mannetje’ van ons tweeën. Met mijn outfit en mijn haardracht benadruk ik dat misschien wel bewust.’

Joyce was vier jaar jonger dan haar vriendin en in tegenstelling tot Nanda mocht je haar een kleine schoonheid noemen. Joyce was klein en tenger. Ze had grote, blauwe ogen, lichtblond krullend haar dat danste om een fijn besneden gezichtje met opvallend zachte gelaatstrekken. Joyce kleedde zich vlot, modieus en zeer vrouwelijk; ze gebruikte make-up, terwijl Nanda’s gezicht er altijd schoon gewassen uitzag. Het waren twee uitersten die zich tot elkaar voelden aangetrokken en samen zeer gelukkig waren. Ze woonden in een fraai appartement in een van de buitenwijken van Arnhem. Hun werkterrein lag in de binnenstad waar ze samen een boetiek runden. Ze verkochten dameskleding en bijpassende sieraden voor vrouwen wier beurs wat aan de krappe kant was.

Mensen die beide meisjes kenden, vonden dat ze een zeer hechte relatie hadden. Misschien kwam dat door het simpele feit dat ze elkaar namen zoals ze waren. Ze koesterden elkaars deugden en in de wetenschap dat er op aarde geen heiligen bestaan, namen ze elkaars ondeugden en gebreken voor lief. Zo ging dat tot nu toe en ze waren er allebei van overtuigd dat het tot in lengte van jaren goed en mooi tussen hen zou blijven. Ze hielden immers van elkaar? Elke avond voor het slapengaan beloofde de een aan de ander dat de dag van morgen een gouden randje zou krijgen. Dan kon er toch niets misgaan?

Dat laatste vond vooral Joyce. Maar toen was ze nog niet met haar neus op het feit gedrukt dat ook zij bepaald geen heilige was…



Nanda was met de auto naar de boetiek gegaan. Joyce reed op de fiets naar de bungalow van Hylco Wellink die in Arnhem tegenover park Sonsbeek stond. Nadat ze elkaar met een kus hadden begroet, zei Eva gejaagd dat ze nog even naar het toilet moest en dat ze dan hoognodig moesten vertrekken. Hylco keek zijn vrouw vertederd aan en toen zij de huiskamer verliet liep hij op Joyce toe die voor het raam stond.

‘Jullie wonen hier echt prachtig, pappie!’ zei ze bewonderend. ‘Aan de rand van de stad met uitzicht op een werkelijk schitterend park. Wat wil een mens nog meer!’

Hylco legde een arm om haar middel. ‘Ik begeer verder niets, meisje, ik ben een volmaakt tevreden mens. Je hebt gelijk, het plekje waar wij wonen is uniek. We maken haast elke dag wel een wandeling door het park. Sonsbeek is dit jaar honderd jaar oud, misschien is het daarom voor ons zo boeiend en telkens weer nieuw.’

Joyce keek op naar zijn gezicht, haar ogen stonden ernstig. ‘Als je het hier naar je zin hebt, waarom ga je dan zo ver weg en… zo vreselijk lang!’

Hylco glimlachte. ‘Bespeur ik nu al heimwee in je stem en in je ernstige kijkers?’

‘Ik zal je missen, pappie,’ bekende Joyce. Ze voegde er rap aan toe: ‘Zeg dit vooral niet tegen mam, zij moet zorgeloos genieten. Jij trouwens ook, vergeet dus maar gauw wat ik daarnet zei. Echt waar, pap, ik ben reuze blij voor jullie, maar ik kan nu eenmaal niet lang…’ De rest slikte ze in, want Eva kwam weer binnen.

Ze had blosjes van opwinding op de wangen en bedisselde nerveus: ‘We moeten nu echt gaan, hoor! Ja, lachen jullie me maar uit, een vliegtuig wacht echter niet op laatkomers.’ Ze keerde zich naar Hylco. ‘Heb je alle koffers en tassen in de kofferbak van de auto gezet, zijn we niets vergeten?’

Hylco schudde zijn hoofd en zei tegen Joyce: ‘Gisteren was ze niet half zo nerveus als vandaag, dat vind ik onbegrijpelijk. Als ze het reizen nu niet gewend was, maar in de jaren dat we samenwoonden zijn we elk jaar met vakantie naar het buitenland geweest. Je zou zeggen dat het dan toch went, maar je moeder doet nu net alsof ze voor het eerst een schoolreisje maakt.’

Eva verdedigde zich. ‘Een vakantie van een paar weken is te overzien, nu we voor een halfjaar weggaan is dat wel even anders, hoor! Ik verheug me er waanzinnig op om Anja en Michael terug te zien, maar tegelijk realiseer ik me dat we hier veel achterlaten.’

Joyce schoot haar te hulp, ze kon haar gevoelens nu niet langer voor zich houden. ‘Je hebt gelijk, hoor, mam, we zullen elkaar missen en dat komt omdat we zoveel om elkaar geven. Maar een halfjaar is zo voorbij, voor we het beseffen sluiten we elkaar weer in de armen,’ zei ze dapper, maar tegen beter weten in.

Nadat Eva het huis voor de zoveelste keer had geïnspecteerd, stapten ze in Hylco’s Volvo die Joyce mee terug zou nemen en die ze vervolgens tot haar beschikking zou hebben tot de vakantiegangers terug waren. Onderweg naar Schiphol voerde Eva haast continu het woord, ze drukte Joyce nogmaals op het hart dat zij elke dag even poolshoogte moest nemen in de bungalow. ‘Je weet maar nooit, er worden zoveel inbraken gepleegd dat je op een gegeven moment haast zelf aan de beurt moet zijn. Onverlaten hebben het gauw door als een huis gedurende langere tijd onbewoond is!’

Joyce lachte om haar zorgen, maar beloofde dat ze dagelijks een kijkje zou nemen. ‘Ik zal de post en de kranten van de deurmat oprapen, de planten verzorgen en het huis netjes houden. Zet alles nu maar van je af en ga volop genieten!’

‘Dat ben ik ook zeker van plan! Heb ik al verteld dat ik kilo’s drop bij me heb en ander lekkers dat in Zuid-Afrika niet verkrijgbaar is en waar Anja verzot op is? Ik ben toch zo benieuwd hoe Anja en Michael het maken. Eindelijk zullen we hun drie dochters leren kennen: Suara, Naomi en Ruth. Het is jammer dat de foto’s van onze trouwdag nog niet klaar zijn, ik had ze graag willen laten bewonderen, maar dat kan helaas niet. Je moet vooral niet vergeten de foto’s op te halen, hoor.’ Joyce knikte en beloofde dat ze er een paar van zou bijbestellen en dat ze die dan na zou sturen.

Eva was gerustgesteld en nadat ze de dag van gisteren nog eens uitvoerig de revue had laten passeren, naderden ze het vliegveld.

Weer wat later moest er afscheid worden genomen. Eva pinkte een traantje weg toen ze Joyce omhelsde en kuste. ‘Dag, mijn lieve schat, pas goed op jezelf en groet Nanda van me.’

Hylco omvatte het gezicht van zijn dochter met beide handen. Voordat hij haar kuste zei hij ernstig: ‘Wat mam zei, kan ik alleen maar onderstrepen: waak over jezelf. Maar mocht er onverhoopt toch iets gebeuren, bel ons dan meteen. Wil je me dat beloven, Joyce?’

Lachend stak ze bezwerend twee vingers omhoog en zei: ‘Beloofd, pappie!’ Ze vond haar vaders bezorgdheid wat al te ver gaan, tijdens hun afwezigheid zou de wereld heus niet vergaan. En áls er al iets naars zou gebeuren, dan zou ze dat toch heus niet vertellen terwijl ze in Zuid-Afrika zaten. Pappa en mam moesten alleen maar genieten en het thuisfront helemaal vergeten. Een halfjaar was zo om… Hoe haalden ze het in hun hoofd om er zo verschrikkelijk lang tussenuit te piepen? Terwijl Joyce dat dacht, zwaaide ze uitbundig en lachte ze stralend.

In Amsterdam moest ze haar ogen goed de kost geven. Ze was niet gewend om in de grote Volvo te rijden, bovendien was er hier beduidend meer verkeer op de weg dan in Arnhem. Gelukkig had Hylco haar nauwkeurig verteld hoe ze het gemakkelijkst een parkeergarage kon vinden en dankzij zijn aanwijzingen reed ze er zonder omwegen naartoe.

Niet lang hierna kuierde ze door de Kalverstraat en besloot ze zichzelf eerst maar eens op koffie en wat lekkers te trakteren.

Terwijl ze een geschikte gelegenheid zocht, ontging het haar niet dat passerende mannen een bewonderend oogje op haar wierpen. Ze vond dat wel amusant, en lachte er inwendig heimelijk om. Ze dacht aan Nanda. Die werd echt furieus als ze samen op straat liepen en zag dat mannen naar haar lonkten. Verontwaardigd mopperde ze dan: ‘Je bent van mij, de kerels hebben maar langs je heen te kijken! Maar daar ben jij blijkbaar te mooi voor, te vrouwelijk.’

Joyce grinnikte in zichzelf en dacht aan die keer, dat ze op Nanda’s gemopper had gezegd: ‘Jij kunt je er nog zo boos over maken, maar ik kan er toch echt niets aan doen, hoor.’

Ze was geschrokken van Nanda’s ernst, vooral van de uitbrander die ze had gekregen. ‘Dat ben ik niet met je eens, Joyce. Ten opzichte van mannen gedraag jij je te vlot. Je schenkt ze veel te lief en spontaan een gulle lach, dat kun je maar beter niet meer doen. Mannen zoeken daar meteen iets achter en denken dat ze op de versiertoer kunnen gaan. Daar erger ik me groen en geel aan, maar jij schijnt het leuk te vinden!’

Zij had daar verbolgen op gereageerd. ‘Je hoeft tegen mij niet te gaan preken. Ik wil blijven die ik ben, Nanda! Jawel, ik ben lesbisch, maar moet ik daarom automatisch alle mannen haten? Daar prakkiseer ik niet over. Ik vind bepaalde mannen best wel boeiend. In elk geval mag ik graag met ze praten en lachen, daar kan volgens mij niets op tegen zijn. Maar jij doet aldoor net alsof ik me schandelijk gedraag. Nou, leuk is anders.’

Nanda was toen een toontje lager gaan zingen. Timide had ze toegegeven: ‘Je hebt gelijk, ik ben gewoon stikjaloers als mannen in jou meer zien dan me lief is. Uiterlijk ben jij volop vrouw, aan mij zien ze meteen wat er aan de hand is. En dat spijt me niks, het is alleen maar gemakkelijk.’

Lieve Nanda, dacht Joyce vertederd. Ze hoefde helemaal niet jaloers te zijn, want zij durfde gerust van zichzelf te zeggen dat ze zo trouw was als een hondje. Ze had nog nooit een vrouw ontmoet die meer aantrekkingskracht op haar uitoefende dan Nanda Walburg, haar wederhelft met wie ze stokoud hoopte te worden.

Na twee koppen koffie met slagroom en een knoert van een appelpunt besloot Joyce een kijkje te gaan nemen in diverse boetieks. In sommige schrok ze van de prijzen die volgens haar de pan uit rezen, maar eerlijkheidshalve moest ze toegeven dat de stoffen werkelijk schitterend waren en de coupe perfect. Daar kwam ze achter toen ze een beeldig pakje paste dat haar als gegoten zat. Ze was het met de vriendelijke verkoopster eens toen die zei: ‘Het is een Chanel-pakje, het lijkt warempel net alsof het speciaal voor u is ontworpen!’

Joyce knikte en voordat ze er erg in had hoorde ze zichzelf zeggen: ‘Ik kan er geen weerstand aan bieden, wilt u het voor me inpakken?’ Toen ze afrekende bedacht ze dat hun klanten voor hetzelfde bedrag een hele garderobe konden aanschaffen. Ach, wat geeft het? dacht ze zorgeloos. Een mens moest een keer uit de band durven springen en zij kon het zich immers veroorloven.

Het pakje werd zorgvuldig, haast liefdevol opgevouwen en in een draagtas gedaan die er bijna net zo duur uitzag als het kledingstuk zelf. Toen ze ermee verscheen in boetieks die leken op hun eigen winkel, voelde ze dat er naar de tas gekeken werd. Het gaf haar geen prettig gevoel. Tussen de middag zocht ze moe van het winkelen een eethuisje waar ze een lichte lunch gebruikte en de tijd nam om uit te rusten. Na een uurtje hervatte ze haar speurtocht door de hoofdstad.

Ze had er werkelijk geen idee van hoe lang ze rondgedoold en gewinkeld had toen ze haar voeten in haar schoenen voelde branden en tot de conclusie kwam dat het mooi was geweest. Nog even ergens een kop thee drinken en dan naar huis. Op haar horloge zag ze dat het al bijna halfvijf was, ze begreep niet waar de tijd was gebleven. Het werd opeens ook kil. Ze trok haar jas aan, die tot dan toe over haar arm had gehangen, en wierp een onderzoekende blik op de lucht. De zon was verdwenen, en het leek wel alsof er mist op kwam zetten.

Joyce liep de eerste de beste gelegenheid binnen en zag dat het er smoordruk was. Helemaal aan het eind van de kleine pijpenla vond ze een tafeltje voor twee waar nog een stoel vrij was. Op de andere zat een dame van middelbare leeftijd zich te goed te doen aan een slagroompunt. Toen Joyce vriendelijk vroeg of ze erbij mocht komen zitten, kreeg ze een stralende lach toegeworpen.

‘Maar wijfie, dat is toch vanzelfsprekend! Ik huur de stoelen hier niet en heb aan één genoeg.’

Joyce nam plaats en verkneukelde zich over de benaming ‘wijfie’. Het was zo sappig vertrouwelijk gezegd, iets dergelijks zou je in Arnhem absoluut niet overkomen. Daar waren de mensen meer terughoudend. Men sprak op straat niet zomaar een vreemde aan met namen die op kooswoordjes leken. Joyce vond het echter wel grappig en nadat ze haar bestelling had doorgegeven bleek al snel dat de vrouw een praatgrage tante was. In mum van tijd wist Joyce alles over haar familie, de ziekten en de dooien (zoals ze het uitdrukte) die links en rechts van haar waren weggevallen.

Joyce had haar tweede kopje thee op toen ze de vrouw onderbrak. ‘Het was een genoegen om naar u te luisteren, maar ik moet ervandoor. Ik woon niet in Amsterdam, ik moet nog naar Arnhem.’

De vrouw keek bedenkelijk. ‘Nou wijfie, jij liever dan ik! Zonet zat er iemand op jouw stoel die me vertelde dat hij op de radio had gehoord dat de snelwegen levensgevaarlijk zijn vanwege een potdichte mist. Nou, daar moet ik niks van hebben. Ik ben er als de dood voor. Je ziet geen steek, net alsof je met je ogen dicht achter het stuur zit. En dan zijn er ook nog van die waaghalzen tussen die het blijkbaar druk hebben en iedereen gaan inhalen. Nee, ik ben blij dat ik zo dadelijk veilig op de tram kan stappen!’

Joyce liet zich niet bang maken, ze was het meteen omdat ze een hekel had aan mist en als die bovendien ‘potdicht’ was durfde ze gewoon niet achter het stuur te kruipen. Wat moest ze nou? Na enig gepieker besloot ze Nanda te bellen om te vragen hoe het weer bij hen was. Ze vroeg aan een serveerster of ze gebruik mocht maken van de telefoon en kort hierna had ze haar vriendin aan de lijn.

Joyce had zich amper bekendgemaakt toen ze Nanda zenuwachtig hoorde zeggen: ‘Wat ben ik blij dat ik je stem hoor! Ik had het niet meer. Je kunt hier werkelijk geen hand voor ogen meer zien. De mensen worden via de radio geadviseerd niet in de auto te stappen als dat niet dringend noodzakelijk is. Ik was zó bang dat jij al onderweg was, waar zit je eigenlijk?’

‘Nog steeds in Amsterdam. Ik had niet in de gaten dat het zo erg was, hier in de binnenstad merk je het niet zo. Iemand vertelde me dat het buiten de stad bar en boos is, daarom bel ik jou. Wat moet ik nou, Nan? Eerlijk gezegd durf ik er niet doorheen.’

‘Dat moet je ook zeker niet doen,’ zei Nanda met klem, ‘je kunt het beste een hotel nemen en morgenochtend, als de mist is opgetrokken, naar huis komen. Beloof me dat je dat doet!’

‘Ja, ja, het is goed. Ik heb geen keus en al helemaal geen zin in het nemen van risico’s. Nou, lieve schat, tot morgen dan. Wie had dit nou ook kunnen bedenken?’

‘Je staat er van tevoren niet bij stil, toch lag het in de lijn der verwachtingen,’ vond Nanda. ‘Als het weer om deze tijd van het jaar overdag zo uitzonderlijk mooi is, is de kans op mist groter dan ooit. Fijn hoor, dat je belde, nu ik weet dat jij veilig bent voel ik me een stuk rustiger. Toch zal ik blij zijn als ik je morgen heelhuids in mijn armen kan sluiten. Dag, lief meisje van me, pas goed op jezelf!’

Nadat de verbinding was verbroken bedacht Joyce dat ze dat advies vandaag al eerder had gekregen. Ze moest er een beetje om lachen.

Tijdens het afrekenen vertelde ze de serveerster wat er aan de hand was. Tot haar vreugde gaf het meisje haar de naam en het adres van een hotel in de buurt van de parkeergarage. Ze nam de tram en onderweg besloot ze dat ze voor alle zekerheid eerst even langs de parkeergarage zou gaan om te zeggen dat ze de auto morgenochtend kwam ophalen. Hopelijk was er in het hotel een kamer vrij. De serveerster had haar in ieder geval goede hoop gegeven.

Ze had gezegd dat het geen goedkoop hotel was, maar dat er rond deze tijd van het jaar altijd wel een kamer beschikbaar was. Ze kon het weten, had ze gezegd, want haar broer werkte er in de keuken.

Wat een consternatie opeens, dacht Joyce. Al met al was het trouwens een duur dagje geworden. De aanschaf van het Chanel-pakje had er aardig in gehakt, en daar kwamen de kosten van het hotel nu nog bij. En ze had niks bij zich; geen tandenborstel, geen nachtgoed, niet eens een schoon onderbroekje en dat vond ze het ergste van alles. Nou ja, dacht ze schouderophalend, het is niet anders. Ik moet me maar zien te redden.

Niet veel later vond ze dat het geluk met haar was, want terwijl ze vanaf de tramhalte naar het hotel liep, ontdekte ze in de etalage van een klein winkeltje een keur aan lingerie. Ze stapte er binnen, kocht een paar leuke zijden slipjes en voelde zich de koning te rijk. Nu kon ze zich redden en was er werkelijk geen wolkje aan de lucht. Dat dacht Joyce tenminste, maar of het ook zo was?
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De hotelkamer was zeer luxueus, hij was werkelijk van alle denkbare gemakken voorzien. Toen ze de badkamer bekeek, bedacht ze zich geen moment, ze draaide resoluut de kraan boven het ligbad open en spoot de flacon badschuim die uitnodigend op de wastafel stond, erin leeg. Na een vermoeiende dag was een warm schuimbad het fijnste wat ze zich kon wensen, bedacht Joyce, terwijl ze knorrend van genot in bad lag. En straks, als ze naar beneden ging voor het diner, ging ze zich extra mooi opmaken. En wat lette haar om haar nieuwe Chanelpak aan te trekken!

Ze zou duizendmaal meer plezier hebben als Nanda bij haar was, maar nu ze noodgedwongen in haar dooie uppie in een hotel logeerde, moest ze er wat van zien te maken.

Joyce had haar best gedaan en toen een ober haar een paar uur later in de eetzaal naar een tafeltje begeleide, merkte ze niet dat ze van diverse kanten bewonderende blikken kreeg toegeworpen.

En al evenmin wist ze dat een oude dame tegen haar man fluisterde: ‘Kijk nou eens… zo jong en zo bloedmooi, daar zou je toch jaloers op worden!’

De man knikte bevestigend. ‘Ik zag haar meteen. Er kwam niet zomaar iemand binnen, maar een echte persoonlijkheid. Sommige mensen hebben werkelijk alles mee.’

Joyce smulde van het voorgerecht. De overige gangen, evenals de wijnen, waren al even voortreffelijk. In stilte bedankte ze de serveerster die haar dit hotel had aanbevolen. Ze had het niet beter kunnen treffen. Toch vroeg ze zich af wat ze straks na het eten moest gaan doen. In haar eentje op haar kamer televisie zitten kijken lokte haar allerminst. Misschien was er een gezellige bar waar ze iets kon drinken en hopelijk een gesprekje met iemand kon aanknopen. Ze informeerde ernaar bij de ober die kwam vragen of alles naar wens was. Hij vertelde haar dat er in het hotel verschillende bars waren, elk met hun eigen naam.

Na het toetje ging ze op onderzoek uit en koos ze een bar die haar wel gezellig leek. Ze peinsde er niet over om op een kruk aan de bar te gaan zitten, maar liet zich neerzakken in een comfortabele stoel aan een van de vele zitjes. Terwijl ze bedacht dat ze tijdens het diner al twee glazen wijn gedronken had, bestelde ze overmoedig nog een glas en keek om zich heen.

Natuurlijk viel het haar meteen op dat een man die tegen een hoek van de bar stond geleund, zijn hand naar haar opstak en breed tegen haar lachte. Daar heb je het weer, flitste het door haar heen. Als Nanda dit zag zou ze uit haar vel springen van jaloezie en niet willen geloven dat zij – Joyce – toch echt geen aanleiding had gegeven. Ze had alleen maar rondgekeken, of had ze automatisch teruggelachen en kwam hij daarom op haar toe lopen? Ze wist het echt niet, maar hij kon zich maar beter niets in het hoofd halen, want ze liet zich niet vangen. Niet door een andere vrouw, en zéker niet door een man!

De man had er geen idee van wat er in het hoofd van Joyce omging. Hij nam ongevraagd plaats in een stoel tegenover haar en zei blij verrast: ‘Hoewel ik je meteen herkende, kon ik mijn ogen niet geloven toen jij daarnet binnenkwam! Zie je niet wie ik ben, je kijkt nogal bedenkelijk?’

Joyce glimlachte. Ze vond dat zijn stem prettig klonk. Zijn oogopslag leek eerlijk, toch kon ze niet nalaten te zeggen: ‘Kun je nou echt geen betere smoes verzinnen? Dit is wel erg doorzichtig, hoor!’

Hij trok een beteuterd gezicht. ‘Je bent me vergeten, daar was ik altijd al bang voor. Toch hebben we ooit een paar woorden gewisseld en daarna heb ik vaak aan je gedacht. Ik zie dat je me nog steeds niet gelooft, maar als ik zeg dat ik jou in gedachten ‘het meisje Wellink’ noem, twijfel je dan nog aan mijn goede bedoelingen?’

Joyce staarde hem een moment verbluft aan. ‘Mijn achternaam is inderdaad Wellink, maar hoe jij dat weet is mij een raadsel. Volgens mij zie ik je namelijk voor het eerst.’

Hij gaf haar een ontwapenende lach en zei toen: ‘Denk maar eens aan Den Haag, aan het ziekenhuis waar je vader was opgenomen wegens een licht hartinfarct!’

‘Ja, dat klopt,’ zei Joyce. Ietwat verbouwereerd bestudeerde ze zijn gezicht. ‘Een jaar of vier geleden heeft mijn vader inderdaad met dat euvel in Den Haag, waar hij toen woonde, in het ziekenhuis gelegen. Het zal wel stom zijn, maar ik herinner me jou absoluut niet.’

‘Ik heb toen geen indruk op jou gemaakt, dat maakte je me die keer meteen al duidelijk. Ik stond achter de inlichtingenbalie. Jij kwam op een avond binnen en vroeg aan mij of je nog even bij je vader, Hylco Wellink, op bezoek mocht. Je zei dat je zijn dochter was, zodoende ken ik je achternaam. Ik vond je meteen al verschrikkelijk leuk en betoverend mooi. Weet je echt niet meer dat ik toen zei dat ik over een halfuur vrij was en voorstelde om dan samen te gaan stappen en gezellig ergens iets te drinken?’

Joyce haalde haar schouders op en schudde van nee. De jongeman bleek zich het voorval echter nog tot in de details te herinneren.

‘Je zei dat het je speet, maar dat je al iemand anders had. Je wees op een smal gouden bandje aan je ringvinger, ik zie dat je die nog steeds draagt. Ik was toen echt hevig teleurgesteld. Dat ontging jou blijkbaar niet, want toen je op de lift toe liep adviseerde je me over je schouder: ‘Blijf het proberen, want er is geen hand, maar een land vol leuke meisjes, hoor.’ Die zegswijze kende ik, maar die ging voor mij niet op. Nadat ik jou had gezien was er voor mij geen meisje meer dat aan mijn smaak kon voldoen. Na al die jaren ben ik nog steeds vrijgezel, maar dat doet er nu niet toe. Herinner jij je nu nóg niets van toen?’

Joyce knikte. ‘Ja, heel vaag komt er iets bij me boven, maar ik zou jou nooit hebben herkend. Het meisje Wellink heet overigens Joyce!’ Ze lachte en stak haar hand uit die hij vastpakte.

‘Ik heet Peter Huiskens, maar iedereen noemt me Perry.’ Hij bracht haar hand naar zijn mond en drukte er charmant een vluchtig zoentje op. Daarna zei hij, oprecht verbaasd: ‘Het kan volgens mij geen toeval zijn dat ik jou op de valreep opnieuw ontmoet!’

‘Hoezo, op de valreep?’ vroeg Joyce en ze keek hem verwonderd aan. Perry lachte zijn ontwapenende lach. ‘Daar zit een heel verhaal achter dat ik je graag vertel, maar ik ga eerst iets te drinken halen. Wat denk je van een goed glas wijn?’

In de ban van de gezelligheid lachte Joyce. ‘Ja, lekker. Graag een witte wijn, niet al te droog.’

Perry Huiskens verwijderde zich, Joyce keek hem na en opnieuw vond ze dat ze geweldig bofte. In plaats van zich stierlijk te vervelen had ze stomtoevallig iemand ontmoet die ze aardig en boeiend vond vanwege zijn manier van doen. Ze schatte hem op midden dertig – later in het gesprek zou ze vernemen dat hij inderdaad vijfendertig jaar was – en ze vond dat hij nog iets jongensachtigs over zich had, maar dat kwam waarschijnlijk door zijn spontaniteit. Hij had een lang, slank postuur, opvallende lichtblauwe ogen en een blanke huid die bezaaid was met zonnesproeten. Maar ja, dacht Joyce, die uiterlijke kenmerken horen nu eenmaal bij een mens met rossig haar. Perry Huiskens had er een hele bos van en het krulde bovendien.

Vreemd, dat zij zich niets van hun eerste ontmoeting herinnerde. Ze had weliswaar gezegd dat er vaag iets bij haar daagde, maar dat was niet zo. Ze had het gezegd omdat hij zo sneu had gekeken. Als Nanda wist hoe gezellig zij het opeens had met een manspersoon, zou ze vannacht geen oog dichtdoen. Nanda, lieve schat, wees maar gerust. Ik vind bepaalde mannen alleen maar leuk, niet meer dan dat.

Op dat moment kwam Perry terug met twee glazen wijn. Toen hij die voor hen neerzette informeerde hij: ‘Je zat in jezelf te lachen, waar dacht je aan?’

Dat gaat jou niet aan, dacht Joyce. ‘Ik had een binnenpretje, niet de moeite waard. Jij zou vertellen wat je bedoelde met ‘op de valreep’, weet je nog?’

‘Ja, ja, mijn geheugen laat zelden iets te wensen over!’ Hij lachte breed, nipte van zijn wijn en ging verder. ‘Ik werk allang niet meer achter de balie van het ziekenhuis. Een jaar of drie geleden heb ik me laten omscholen tot computerprogrammeur en sindsdien heb ik een uitstekende en goedbetaalde job op de computerafdeling van een oliemaatschappij. Een gigantisch bedrijf met vestigingen in binnen- en buitenland. Tot voor kort was ik het eens met mijn collega’s die zeiden dat ik een bofkont was, het lievelingetje van de directeur, omdat die mij uitkoos om voor de duur van vijf jaar mijn vakkennis en energie te steken in een moederbedrijf in Japan. Ik word uitgezonden en daar ben ik opeens niet meer zo blij mee.’

Perry keek donker.

Joyce zag het probleem niet. ‘Waarom niet? Het lijkt mij juist fantastisch voor een vrij man als jij bent om je grenzen te verleggen. Ik zou het ook als een eer zien, en bovendien als een uitdaging. Of krijgt de eenzaamheid opeens vat op je, want je kent daar waarschijnlijk niemand?’

Vanwege haar onschuldige oogopslag verborg Perry zijn ware gedachten: ik zou nu liever hier blijven om jou beter te leren kennen. Het zal me niet moeilijk vallen van jou te gaan houden, maar je draagt een ring. Ik kan mijn mond maar beter niet voorbijpraten. Hij probeerde er lachend een draai aan te geven: ‘Ik stelde me aan. Je hebt gelijk, het is een uitdaging. Vijf jaar is te overzien. Bovendien ben ik er niet alleen, want ik kom in de kost bij een oudere collega, Jan Herman van Kralingen, die in Tokio een vaste aanstelling heeft. Ik kreeg daarnet even een ‘dipje’ omdat het er nu op aankomt. Morgenochtend vertrek ik met de eerste vlucht vanaf Schiphol. Om niet voor dag en dauw van huis te hoeven, logeer ik vannacht in dit hotel. Ik blijf het opmerkelijk vinden, Joyce, dat wij elkaar hier weer tegen het lijf liepen. Spijtig vind ik het echter niet! Hoe kom jij hier verzeild, ben je met vakantie of zo?’ Voordat Joyce zijn vraag beantwoordde boog ze zich naar hem over en fluisterde: ‘Je moet je stem een beetje dempen, ik merk al een poosje dat de mensen die pal naast ons zitten, met gespitste oren mee zitten te luisteren. Ze zijn van middelbare leeftijd, en hebben elkaar blijkbaar niets meer te zeggen. Daarom genieten ze liever van andermans conversatie.’

Perry fluisterde: ‘Daar ben ik anders helemaal niet van gediend. Ik voel me allerminst geroepen om volstrekte vreemden een avond te vermaken.’ Hij liet zijn blik door de zaal gaan en concludeerde spijtig: ‘Er is geen ander tafeltje vrij en ik heb nergens een grotere hekel aan dan dat ik een boeiend gesprek op fluistertoon moet voeren.’ Hij dacht na en kreeg toen een inval. ‘Ik ga geen glas, maar een fles van deze verrukkelijke wijn halen en die maken we dan vervolgens soldaat op mijn of jouw kamer. De keuze is aan jou…’

Joyce keek bedenkelijk. Terwijl haar gedachten bezwaard naar Nanda gingen, wees ze Perry op de tijd. ‘Zou het niet verstandiger zijn als we ieder onze eigen kamer opzochten om te gaan slapen?’

Perry zette grote ogen op en zei teleurgesteld: ‘Hoe kun je dát nou voorstellen! We zijn nog lang niet uitgepraat en morgen scheiden zich onze wegen.’ Hij keek haar indringend aan toen hij erop liet volgen: ‘Je hebt van mij niets te vrezen, Joyce! Ik respecteer de ring aan je vinger, die wijst mij mijn plaats. Je mag echter gerust weten dat ik stikjaloers ben op de man die jouw hart heeft gestolen. Is het een bink, wat doet hij voor de kost? Maakt hij je gelukkig en waarom ben jij alleen in dit hotel? Daar wil ik antwoord op, doe dus niet zo flauw en kom met me mee naar mijn kamer.’

Joyce gaf zich ten slotte gewonnen. Ze vergat Nanda en zei lachend tegen Perry: ‘Je hebt gelijk, we kunnen het ons niet veroorloven om de tijd die ons rest te gaan verslapen. Ik heb jou een klein beetje leren kennen, maar jij hebt van mij een totaal verkeerd beeld en dat wil ik graag rechtzetten.’ Ze volgde Perry’s voorbeeld en stond op. Toen ze voorbij het tafeltje liep waaraan twee mensen zaten met dichtgeknepen monden en open oren, knikte ze minzaam. ‘Nog een prettige avond verder!’

Toen ze uit hun gezichtsveld waren, zei Perry grijnzend: ‘Zag je hoe sip ze keken toen wij opstonden en weggingen? De zielenpoten! En van jou kregen ze een genadig hoofdknikje en een prettige avond gewenst. Ben je altijd zo ondeugend en ad rem?’

Joyce haalde haar schouders op en spottend typeerde ze zichzelf: ‘Ik kan lief zijn, gevoelig en meegaand, maar ook een kreng dat genadeloos toeslaat als het haar zo uitkomt.’

‘Daar geloof ik geen barst van!’ Perry legde een arm om haar middel en zo, met in de andere hand een fles wijn, bestegen ze even later de majestueuze trap.

Hun kamers lagen op dezelfde verdieping en leken als twee druppels water op elkaar, zag Joyce. Ze zocht een plaatsje op het tweezitsbankje en keek toe hoe Perry de fles ontkurkte. Daarna hield hij zijn glas omhoog. ‘Op een langdurige vriendschap!’ Hij nam een slokje en vervolgde: ‘Dat kan toch, ook al heb jij een vaste vriend en zijn wij vanaf morgen ver van elkaar verwijderd? We kunnen elkaar bellen en schrijven, maar dan moet ik wel even je adres hebben!’ Hij trok zijn zakagenda tevoorschijn en Joyce dreunde onnadenkend haar adres op, dat Perry meteen in het boekje schreef. Hij klapte het dicht, borg het weer weg en vroeg: ‘Hoe is het eigenlijk met je vader, woont hij nog steeds in Den Haag?’

Joyce vertelde dat Hylco geen hartklachten meer had gehad en dat hij op haar aandringen ook in Arnhem was komen wonen. ‘Op die manier kon ik hem wat beter in de gaten houden en gemakkelijker verzorgen. Sinds hij mijn moeder heeft leren kennen en liefhebben en met haar samenwoont, heeft mijn vader mij niet meer zo nodig. Gisteren zijn ze getrouwd en vanochtend heb ik ze naar Schiphol gebracht. Ze zijn op huwelijksreis naar vrienden in Zuid-Afrika. Ze blijven er een halfjaar. Ik heb vandaag wat in Amsterdam rondgesnuffeld. Vanwege de dichte mist durfde ik geen risico’s te nemen, en zodoende logeer ik hier noodgedwongen een nachtje. Ik moet zeggen dat het me niet spijt dat wij elkaar troffen, ik hou nu eenmaal van een gezellige babbel met een leuk iemand!’

‘Dank je voor het compliment! Jij kan ook gezellig kletsen, maar het verhaal dat je zonet afstak spoort volgens mij niet helemaal. Je zei dat je vader met je moeder was getrouwd… ra ra hoe kan dat!? Of zijn ze een poos gescheiden geweest en kwamen ze erachter dat ze toch niet zonder elkaar konden? Je hoort immers wel vaker dat mensen voor de tweede keer met dezelfde persoon trouwen.’

Joyce schudde haar hoofd. ‘Mijn levensgeschiedenis zit nogal ingewikkeld in elkaar, ik zal proberen het een en ander uit te leggen.’

Perry onderbrak haar. ‘Wacht even. Ik kom naast je zitten, want dit rieten kuipstoeltje zit allesbehalve gemakkelijk.’ Hij schoof naast Joyce en hing aan haar lippen toen ze in vogelvlucht haar verleden de revue liet passeren.

Ze vertelde over haar moeder, die bij haar geboorte te vondeling was gelegd en in een kindertehuis terechtkwam waar men haar Eva Vondeling liet dopen. ‘Eva was nog maar zestien toen ze verkracht werd door de toenmalige directeur van het tehuis, Martin Vrancken. Hij is mijn biologische vader. Zo kan ik hem echter niet beschouwen, daarvoor haat ik hem te diep. Mijn moeder was niet veel meer dan een kind toen ik geboren werd en van haar werd afgenomen. Men maakte Eva wijs dat ik vlak na de geboorte gestorven was, maar in werkelijkheid werd ik weggegeven aan Hylco en Sabrina Wellink die zelf geen kinderen konden krijgen. Zij gingen scheiden toen ik nog maar een peuter was. Sabrina hertrouwde met Martin Vrancken. Van kleins af aan heb ik hem nooit vader genoemd, altijd Martin, omdat ik toen niet beter wist dan dat Hylco Wellink mijn vader was. Van hem hield en houd ik zielsveel. Ik heb zeker geen ongelukkige jeugd gehad, dat zou anders zijn geweest als ik geweten had dat niet Sabrina, maar Eva mijn biologische moeder was.

Vijfentwintig jaar later leerde ik haar kennen en hoorde ik hoe rampzalig haar leven verlopen was. Nadat ze mij het leven had geschonken, kwam ze terecht op een boerderij bij Arend Cremer en zijn kleine zoon Otto. Arend bleek een bruut die haar en zijn zoon geestelijk en lichamelijk mishandelde. Tussen Otto en Eva groeide een hechte band. Hoewel ze doodsbang voor hem was, trouwde ze met Arend omdat ze er slechts op die manier blijvend voor Otto kon zijn. Toen Arend Cremer overleed was het feest in de harten van Eva en Otto. Er braken betere tijden aan, vooral toen Otto trouwde met Loeky Vosmeer en er een tweeling werd geboren, Jetske en Mieke, en Eva zich volop moeder en oma voelde.

Later kregen Otto en Loeky nog een dochtertje dat Marleen genoemd werd. Dankzij de hulp en inzet van Anja en Michael Eilander, hadden Eva en ik elkaar toen inmiddels al teruggevonden.

Zoals mijn moeder Otto en Loeky als haar kinderen ziet, zo beschouw ik hen als mijn broer en schoonzus, terwijl er tussen ons geen sprake is van een bloedband. Het is uiteindelijk allemaal goed gekomen; we zijn een hechte familie geworden, en hangen als klitten aan elkaar. Toen mijn vader – die dus in werkelijkheid niet mijn echte vader is! – en Eva elkaar leerden kennen, sloeg er al heel gauw een vonkje tussen hen over. Nadat ze jaren hebben samengewoond zijn ze gisteren getrouwd. Begrijp je het nu een beetje?’

Perry knikte en onder de indruk zei hij: ‘Je hebt het verhaal beknopt weergegeven. Ik begrijp er echter wel uit dat jij en je dierbaren in het verleden ontzettend veel hebben meegemaakt. Jullie leven zag er niet zo eenvoudig uit als jij het daarnet vertelde. Het is echt fantastisch dat Eva en Hylco elkaar in liefde vonden en dat het geluk jullie allemaal weer toelacht. Maar hoe is het nu met die Sabrina, die zich toch vijfentwintig jaar lang als jouw moeder heeft voorgedaan?’

Joyce nam een slokje wijn. Ze had niet gemerkt dat Perry het glas opnieuw gevuld had toen zij met haar verleden bezig was geweest.

Ze hield het glas in de hand toen ze zijn vraag beantwoordde. ‘Toen ik er op latere leeftijd achter kwam wat Martin Vrancken mijn moeder als jong meisje had aangedaan en hoe wreed hij Eva en mij bij elkaar weg had gehaald, heb ik nooit meer een voet in zijn huis gezet. Hij leeft nog, maar voor mij is hij niet meer dan lucht. Maar je vroeg naar Sabrina… Vrij kort nadat ik mijn echte moeder op een goede dag dan eindelijk in mijn hart sloot en ik haar mam kon noemen, werd zij, die geen recht op die naam had, voor mij Sabrina. Ik weet nog hoe ze schrok toen ik haar voor het eerst met haar voornaam aansprak. Ik denk dat ze er inmiddels aan gewend is, zeker weten doe ik het niet. Het contact is langzaam maar zeker tot het nulpunt gedaald. Ik heb nog een sleutel van haar huis, maar die van haar hart is verloren gegaan. Ik heb er vrede mee, het is beter zo…’ Joyce zweeg, zuchtte en vroeg zacht: ‘Mag ik nog een glas wijn? Het spul doet me goed.’

‘Jij weet er weg mee!’ Perry lachte. Hij was zelf een zeer gematigd drinker, en had zijn eerste glas nog niet leeg toen hij haar glas opnieuw volschonk. Ernstig zei hij: ‘Ik begrijp wel dat je heel veel oproept en dat dat moeite kost. Een extra slokje wijn houdt de emoties in toom, want je huilt gelukkig niet.’

Joyce schonk hem een lieve lach. ‘Waarom zou ik huilen als ik zo intens gelukkig ben! We hebben het verleden van ons afgeschud en gaan samen moedig voorwaarts. Het was anders heus niet gemakkelijk toen ik totaal onverwacht geconfronteerd werd met een voor mij vreemde vrouw die mijn biologische moeder bleek te zijn. Het heeft lang geduurd voordat ik de weg naar haar hart vond, maar nu ben ik dol op haar. Het is gewoon een ontzettend lief mens, je houdt het niet voor mogelijk hoe zij zichzelf vroeger heeft weggecijferd voor Otto. Dat weet hij als geen ander en het is logisch dat hij vermoedelijk nog meer van Eva houdt dan Loeky en ik dat ooit zullen kunnen. Otto is docent Engels, Loeky heeft haar handen vol aan haar drie dochtertjes en het huishouden. Zij heeft overigens ook het nodige meegemaakt. Elk huisje heeft zijn kruisje, dat is maar al te waar.’ Joyce nipte van haar wijn en terwijl ze het glas weer op het tafeltje zette, lachte ze verontschuldigend.

‘Sorry, dat ik de hele tijd aan het woord ben, het verhaal over Loeky interesseert jou vanzelfsprekend geen biet.’

Perry verzweeg dat hij haar aandoenlijk mooi en lief vond met de blosjes van opwinding op haar wangen, waar de wijn volgens hem ook een beetje debet aan was. Het was heerlijk om haar zo dicht bij zich te hebben en deze intieme toestand zou voortduren als hij haar liet praten. Het liefst zou hij haar dicht tegen zich aan willen trekken, de ring aan haar vinger weerhield hem hier echter van.

‘Ik wil graag alles van je weten. Als ene Loeky bij jouw leven hoort, wil ik ook haar leren kennen. Steek dus maar weer van wal, Joyce!’ Heel even streelde zijn hand ‘toevalligerwijs’ over haar blonde krullen.

Joyce smeerde eerst haar keel met een slokje wijn voordat ze zijn advies opvolgde. ‘Ik heb met Loeky te doen omdat ik als geen ander weet wat een moeder in je leven betekent. De moeder van Loeky, ze heette Dorien Vosmeer, heeft het leven van haar enige dochter altijd verpest. Het was echt een vreselijke vrouw en, behalve Loeky, zegt iedereen dat het goed is dat zij er niet meer is. Voor haarzelf op de eerste plaats, want ze leidde een werkelijk miserabel leven. Ze had een gruwelijke hekel aan Loeky en gaf haar openlijk de schuld van haar eigen ongelukkige leven. In het verleden heeft Dorien een tijdlang als zwerfster geleefd, daarna papte ze aan met elke willekeurige man die haar financieel iets te bieden had. Ze bestal diverse mannen die te goeder trouw met haar een nieuw leven wilden opbouwen en afschuwelijk bedrogen uitkwamen.

De laatste man die ze inpalmde was vijftien jaar ouder dan zij en schatrijk. Toen hij zeer plotseling overleed vertrouwden zijn kinderen het niet en lieten sectie verrichten op het lijk. Dorien werd gearresteerd en bekende dat ze regelmatig arsenicum door zijn toetje had gedaan. Ze schijnt letterlijk gezegd te hebben: ‘Hij was een enorme zoetekauw, hoe meer vruchtensiroop ik door zijn vla deed, hoe liever het hem was. Zodoende proefde hij geen bijsmaak. Ik wilde die oude sul niet, het was me van stond af aan alleen maar om zijn geld te doen. Toen hij dan eindelijk met me trouwde en ik mezelf veilig had gesteld, vertikte hij het om dood te gaan. Er zat niets anders op, ik móest hem wel een handje helpen.’ Zo was Dorien Vosmeer, de moeder van Loeky. Begrijp je hoe moeilijk zij het met die vrouw heeft gehad?’

‘Het is niet te geloven dat er dergelijke vrouwen bestaan,’ vond Perry, ‘je zal zo eentje maar tegenkomen, zeg! Ik veronderstel dat ze haar straf niet heeft ontlopen?’

Joyce schudde haar hoofd. ‘Ze heeft ruim een halfjaar achter slot en grendel gezeten toen ze op een nacht in haar slaap overleed.

Hoewel Loeky zich diep voor haar moeder schaamde en allang geen contact meer met haar had, greep haar dood haar toch aan.

Wij durfden het niet rechtstreeks aan Loeky te zeggen. Eigenlijk vonden we dat Doriens overlijden een soort milde kwijtschelding van haar straf was. Ze was niet normaal, daar is zelfs Loeky van overtuigd geraakt.’ Joyce zweeg, en slaakte toen een diepe zucht. Ze keek Perry een beetje wazig aan vroeg hem giechelend: ‘Vind je me geen zemel met al mijn familieverhalen? Ik snap zelf niet waarom ik dit allemaal aan jou vertel.’

Perry legde vertrouwelijk een arm om haar heen en concludeerde: ‘Je voelt je veilig bij mij, daarom ben je denk ik zo openhartig. Je bent helemaal ontspannen, merk je dat zelf niet?’

‘Ja, nu je het zegt! Ik voel me een beetje zweverig, maar dat komt van de wijn. Normaal drink ik maar zelden een wijntje. Ik zie dat de fles nu bijna leeg is en tijdens het diner heb ik ook al een paar glazen gedronken. Als Nanda me zo zag zou ze me een flinke uitbrander geven. Zij is de deugd zelve, ik vind het echter wel spannend om eens uit de band te springen.’

Perry verzuchtte theatraal: ‘Ik kan jou niet bijbenen met al die namen! Wie is Nanda nou weer?’

Joyce lachte geamuseerd. ‘Vanwege de vriendschapsring aan mijn vinger ga jij er domweg van uit dat ik een man heb. Je had het al eerder over een bink en of ‘hij’ me gelukkig maakte. Nou, lieve Perry, ik kan je zeggen dat er geen man in mijn leven is, noch ooit zal zijn, omdat ik van Nanda houd. Dringt het tot je door dat ik lesbisch ben?’

Een moment staarde Perry haar perplex aan, vervolgens schoot hij in een geamuseerde lach. ‘Je kunt me van alles wijsmaken, maar dit gaat er bij mij echt niet in! Jij en lesbisch is voor mij hetzelfde als een dik pak sneeuw in augustus. Verzin je vaker van die ‘lollige’ grapjes?’

Joyce was de ernst zelve, ze haalde laconiek haar schouders op.

‘Nou, dan geloof je het toch niet. Wat kan mij dat schelen? Toch sprak ik de zuivere waarheid.’ Ze nam de fles wijn die tussen hen in op de grond stond, keek bedachtzaam naar het bodempje dat er nog in zat en grinnikte. ‘We zullen het moeten delen, ik een beetje meer dan jij!’ Perry zei dat hij niet hoefde en Joyce lachte. ‘Komt dat even mooi uit!’ Ze goot haar glas vol en toen er nog een drupje in de fles achterbleef zette ze die aan haar mond. Daarna schonk ze Perry een lief lachje dat kinderlijk onschuldig leek, maar hem niet vertederde.

Haast gebiedend zei hij: ‘Kom op, Joyce! Ik weet dat je wat te veel gedronken hebt, maar daarom hoef je nog niet zo afschuwelijk de draak met jezelf te steken. Ik wil de waarheid weten, geen flauwe smoesjes.’

Joyce giechelde toen ze twee vingers opstak en plechtig probeerde te zeggen: ‘Ik zweer dat ik van mijn vriendin Nanda houd, alléén van haar! Ik ben zo lesbisch als de pest. Echt waar, Perry!’

Deze schudde beslist zijn hoofd. ‘Je moet je vergissen, dat kan gewoon niet anders. Je bent zo mooi, jij straalt alles uit wat een vrouw zich maar kan wensen.’ Hij bekeek haar nu ernstige gezicht onderzoekend en veronderstelde: ‘Je moet vrienden bij de vleet hebben gehad, zeg het me als het niet zo is.’

Joyce glimlachte mild. ‘Wat jij denkt, is niet waar. Ik heb nooit een vriendje gehad. Ik voelde me van jongs af aan al tot meisjes aangetrokken. In het begin heb ik het daar heus wel moeilijk mee gehad. Ik begreep mezelf niet en durfde er niet voor uit te komen. Tot ik Nanda ontmoette en zij me leerde hoe geweldig mooi de liefde tussen twee vrouwen kan zijn. Snap je?’

Perry knikte en lachte tegelijk. ‘Ja, meisje, met die laatste opmerking is alles me duidelijk geworden! Nanda leerde jou de liefde en jij liet je door haar meevoeren omdat de liefde van een man je vreemd was. Wat ik eerder zei, is dus maar al te waar: jij vergist je in jezelf en het wordt de hoogste tijd om die vergissing de wereld uit te helpen.’

Voordat Joyce erop verdacht kon zijn, lag ze in zijn armen, voelde ze zijn mond op die van haar, en een hand die haar lichaam streelde.

Haar verstand liet haar vertwijfeld mompelen: ‘Niet doen…’ Maar haar gevoel zei haar iets heel anders. Onbewust vond ze het prettig bemind te worden, gulzig dronk ze de lieve woordjes in die in haar oor werden gefluisterd. Opnieuw waren zijn lippen op die van haar, en zonder het te weten of te willen beantwoordde ze zijn hartstochtelijke kus. ‘Je bent onzegbaar lief en puur vrouwelijk,’ fluisterde Perry gesmoord. Joyce bleef stil tegen zijn borst liggen toen ze zijn romantische gevoelens verbrak door op te merken dat ze naar bed wilde. ‘Ik denk dat het inmiddels al vreselijk laat is, Perry…’

Dat weet ik wel zeker, dacht hij. Met een schuin oog op zijn polshorloge zag hij dat het tegen drie uur in de ochtend liep. Hij stelde zichzelf en Joyce gerust door op te merken: ‘Jij kunt uitslapen als je de kaart ‘Niet storen’ aan de buitenkant van je kamerdeur hangt. Voor mij ligt het anders. Hoewel mijn vliegtuig vanwege de mist waarschijnlijk pas veel later zal opstijgen, zal ik me toch vroeg moeten melden. Tijdens de vlucht haal ik mijn slaap wel in. Voorlopig moeten we niet aan slapen denken, maar van elkaar genieten. Ik hou van je, dat voel ik met heel mijn hart en ik beloof je dat ik mijn verlofdagen zal opsparen en dat ik regelmatig naar je toe zal komen. Ik heb geen keus, maar anders zou ik bij jou blijven. Het liefst dag en nacht. Zeg eens, Joyce, dat je ook een beetje van mij houdt?’

‘Je bent lief,’ mompelde ze. En toen Perry haar streelde en kuste vond ze soezerig dat er weinig verschil was tussen hem en Nanda.

Ze voelde dat twee sterke armen haar optilden en haar behoedzaam op het brede hotelbed legden. Het was prettig even zo languit te liggen, maar het was eigenlijk wel zonde van het dure Chanel-pakje dat daar opeens als een vodje op de grond voor het bed lag. En hup… alsof die het pakje wilde troosten, zo zoefde haar slipje erachteraan. Wat raar en wonderlijk, en zo voelde ze zich ook. Wat was Perry zwaar… Op dat ogenblik kreeg ze haar realiteitszin terug, ze sperde haar ogen wijdopen en niet eerder had ze zichzelf zo weerzinwekkend gevoeld, zo afstotelijk als een vrouw die door eigen toedoen in de goot is beland. Toen ze Perry hoorde fluisteren: ‘Nu ben je voor altijd van mij’, was er aan haar bewustzijnsvernauwing al een einde gekomen.

Ontnuchterd riep ze uit: ‘Nee, nee, ik hoor bij Nanda, jou wil ik nooit meer zien!’ Ze worstelde zich los uit zijn armen, liet zich van het bed glijden en in een razend tempo trok ze haar kleren aan.

Perry hield haar staande toen ze de kamer wilde ontvluchten. Onder de indruk van haar wanhopige gezicht, en haar blauwe ogen vol tranen, fluisterde hij schor: ‘Sorry, Joyce! Het spijt me meer dan ik je zeggen kan dat ik te ver ging. Ik dacht dat jij het ook wilde, nu dat niet zo blijkt te zijn heb ik het gevoel dat ik je heb verkr…’

Verder kwam Perry niet, want Joyce legde haar hand op zijn mond en zei gejaagd: ‘Spreek dat vreselijke woord niet uit, want het is niet waar wat jij je in het hoofd haalt. Ik heb het toegestaan en slechts dat is de waarheid. Vraag niet naar het waarom ervan, want dat is voor mijzelf één groot raadsel. Ik was beneveld vanwege te veel wijn of misschien wilde ik wel kijken of ik echt lesbisch ben…Dan is het toch nog ergens goed voor geweest, want niet eerder heb ik zo naar Nanda verlangd. Niet eerder heb ik met zoveel stelligheid geweten dat ik alleen van haar kan houden. Het ga je goed, Perry… Maak carrière in Tokio en vergeet ‘het meisje Wellink’, dat één moment haar verstand volledig kwijt was.’ Ze wipte op haar tenen, en drukte een vluchtig zoentje op zijn wang.

Terwijl er tranen over haar eigen wangen liepen fluisterde ze: ‘Je moet je dit laatste kusje blijven herinneren, het is bedoeld om je ervan te overtuigen dat jij geen schuld draagt aan wat er tussen ons is gebeurd. Ik zal aan jou terugdenken als aan een lief jongetje dat mij niet begreep. Dag…’

Ze stoof de kamer uit. Op de gang struikelde ze een paar keer over haar eigen voeten en toen ze het sleutelgat van haar kamerdeur na lang zoeken eindelijk had gevonden, mompelde ze: ‘Ik ben nog steeds een beetje teut…’

Ze deed de deur achter zich op slot en ging op de rand van het bed zitten. Een tijdje leek ze op een versteende pop, tot ze haar handen voor het gezicht sloeg. In haar kermde het: o, grote goedheid, wat heb ik gedaan! Vergeef het me, Nanda… Alsjeblieft, vergeef me dat ik me zo schandalig heb misdragen!

Overspoeld door schaamte en spijt drong er zich een zegswijze aan haar op: één moment van onbedachtzaamheid kan maken dat men jaren schreit. Murw geslagen knikte ze en dacht: ik verdien niet beter. Maar als ze inderdaad jaren zou moeten huilen, kon dat maar één betekenis hebben: dat Nanda het haar niet zou kunnen of willen vergeven. Zonder Nanda zou haar leven werkelijk niet veel meer zijn dan een tranendal. Morgen moest ze naar huis en alles aan Nanda opbiechten. Ze zou bijna hopen dat het geen morgen meer werd…

 

Dat werd het echter wel. Nadat ze eerst met geen mogelijkheid in slaap had kunnen vallen, sliep ze daarna als een blok tot negen uur. Een van de eerste dingen die haar opvielen was een papiertje dat onder de deur door was geschoven. Ze raapte het op, vouwde het open en begon te lezen.

 

Lieve Joyce,

 

Ik durfde je niet te wekken, maar zonder een levensteken na te laten kon ik niet vertrekken. Het spijt me van gisteren, het ligt niet in mijn aard een meisje te kwetsen. Vergeef me, word gelukkig en blijf maar die je bent. Ik heb erover nagedacht en besef nu wel dat niet jij, maar ik me vergiste. Ik zal je nooit vergeten en vermoedelijk jaloers blijven op Nanda. Toch wens ik je een liefdevol leven met haar en misschien bel of schrijf ik je toch nog eens.

Hierbij een denkbeeldig kusje van een man die op de valreep van zijn reis naar Japan eventjes bijzonder gelukkig is geweest. Bedankt daarvoor.

 

Liefs, Perry

 

‘Jij ook bedankt,’ prevelde Joyce, ‘voor het feit dat je uit mijn leven bent verdwenen.’ Ze wist dat ze niet het recht had hem ook maar iets kwalijk te nemen, ze hoopte alleen dat ze hem snel vergeten kon. Eén moment van onbedachtzaamheid… Waarom dreunde dat almaar in haar hoofd? Ze was zo bang… zo bang om Nanda onder ogen te komen.
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Er waren een paar dagen voorbijgegaan en deze zondagochtend observeerde Nanda Walburg heimelijk haar vriendin. Ze was de oude Joyce niet meer, vond Nanda, ze was stil en in zichzelf gekeerd, een lachje kon er nog nauwelijks af. Zoals gewoonlijk was het zaterdag in de boetiek smoordruk geweest en tussen het helpen van de klanten door had zij gemerkt dat het Joyce allemaal te veel was geweest. Ze had de mensen nog net niet afgesnauwd, maar veel had het niet gescheeld.

Zopas aan het ontbijt had Nanda een paar keer geprobeerd om een gesprek op gang te brengen, maar Joyce had slechts met ja en nee geantwoord. Ze hoefde niet meer te vragen wat er aan de hand was, dat had ze inmiddels vaak genoeg gedaan. Ze kende Joyces antwoord uit haar hoofd: niks, je moet niet zo zeuren. Ze wilde ook niet zeuren, maar ze vertikte het om de sfeer in huis door Joyce te laten verpesten. Ze wilde van haar zondag genieten en ook van morgen als de boetiek net als altijd gesloten was. Gewoonlijk gingen ze samen dan iets leuks doen. Nou, dacht Nanda verongelijkt, met zo’n zuurpruim kun je dat leuke wel vergeten!

De onprettige gedachten van Nanda werden door Joyce verbroken. ‘De koffie is klaar, wil je een kopje?’

Nanda sloeg haar groene ogen op naar Joyce en zei betekenisvol: ‘Als het kan, wil ik graag een vriendelijk kopje!’

Joyce begreep haar niet meteen. ‘Wat bedoel je daarmee?’

‘Dat ik meer dan genoeg heb van jouw chagrijnig gedoe, Joyce! Ik begrijp heus wel dat je je ouders mist, maar ik hoop toch niet dat je een halfjaar lang zo doorgaat! Gisteravond belde mam, en we hebben allebei gehoord dat haar stem juichend klonk toen ze vertelde dat pappa en zij het geweldig naar hun zin hebben. Daar zou jij blij om moeten zijn. Maar in plaats daarvan loop jij rond met een gezicht als een donderwolk. Denk je dat dat leuk is voor mij?’

‘Het is zeker niet mijn bedoeling jou te kwetsen. Het spijt me, Nan…’ Joyce boog haar hoofd.

‘Wáár heb je spijt van? Zeg me dat dan tenminste! Door jouw zwartgalligheid ga ik de schuld ervan bij mezelf zoeken, begrijp je dat dan niet? Als ik je aan wil raken, keer jij je van me weg, daar móet ik toch wel iets achter zoeken?’

‘Het ligt niet aan jou… De schuld ligt louter bij mezelf. Ik verdien jouw liefde niet, daar ben ik achter gekomen en daar heb ik het moeilijk mee. Mijn stemming heeft niets te maken met een slechte bui of zoiets, maar met onzegbaar veel verdriet. En dat kan ik niet met jou delen. Hoe graag ik het ook wil, ik… kan het echt niet!’ Joyce sloeg haar handen voor het gezicht en huilde.

Dat het wanhoopstranen waren kon Nanda natuurlijk niet weten. Zij snelde op haar vriendin toe, sloeg haar armen vast om Joyce heen en zei sussend: ‘Ach, lieverdje, stil maar. Ik schaam me dat ik zo tegen je uitviel. Nu realiseer ik me pas dat jij niet sikkeneurig bent of om je ouders treurt. Volgens mij ben je gewoon een beetje overspannen. Ik beloof je dat ik niet meer op je zal mopperen, en er slechts voor je zal zijn. Weet je wat?’ bedisselde ze ter plekke, ‘ik bel Otto en Loeky om te vragen of het goed is dat wij vanmiddag even op bezoek komen! Jij moet eruit, wat afleiding zal je goeddoen. Bovendien kunnen we ze dan meteen de foto’s van de trouwerij laten zien. Nou, is dat geen goed idee?’

Joyce glimlachte en beantwoordde Nanda’s kus. Hoewel ze er totaal geen zin in had, knikte ze van ja. Het was immers ontzettend goedbedoeld van Nanda. Nanda voegde de daad bij het woord. Ze toetste een nummer in en kreeg Loeky aan de lijn met wie ze vrolijk een kwartiertje vol babbelde. Joyce luisterde stil naar Nanda’s opgewekte stem en zwaarmoedig bedacht ze: als je wist hoe schandalig ik je heb bedrogen, zou je nu niet zo blij kunnen zijn. Als Nanda wist dat er een man in het spel was geweest… O, lieve deugd, ze kón er maar niet toe komen alles aan Nanda op te biechten. Ze zou haar er verschrikkelijk mee bezeren en dat verdiende die lieve schat niet. Het allerergste was dat ze Nanda zou verliezen als ze eerlijk tegen haar zei wat ze had gedaan. Het was verschrikkelijk laf, maar daarom verzweeg ze haar gruwelijke misstap. Kon ze die maar ongedaan maken, daar had ze werkelijk alles voor over. Maar helaas, gebeurd was gebeurd…

Nanda legde de hoorn neer, haar stem klonk warm en haar blik was zacht toen ze Joyce aankeek. ‘Loeky zei dolgelukkig te zijn dat we komen, ze verwacht ons tegen twee uur. Op de achtergrond hoorde ik Marleen krijsen. Volgens mij heeft Loeky een dagtaak aan dat driftkopje!’

Joyce knikte en lachte vertederd. ‘Marleen is inderdaad een kattenkopje, maar Loeky kan haar wel aan en anders is Otto er ook nog. Met zijn zware stem en zijn donkere uiterlijk boezemt hij ontzag in bij de kleintjes.’

 

Die middag, toen ze bij Otto en Loeky aan een kopje thee zaten, was Marleen opnieuw onderwerp van gesprek. De kinderen speelden in de grote, beschutte achtertuin en vanuit de huiskamer zagen ze dat Marleen krijsend stond te stampvoeten.

Otto grinnikte geamuseerd: ‘Kijk die kleine helleveeg nou eens, ze krijgt d’r zin weer eens niet en dan laat ze zich luidkeels gelden! Denk echter maar niet dat ze binnenkomt om steun bij ons te zoeken, ze kan haar eigen boontjes doppen.’

Zoals meestal nam Loeky het voor haar jongste op. ‘Marleen móet wel van zich afbijten, want de tweeling, Jetske en Mieke, zijn twee handen op één buik. Ze zijn werkelijk onafscheidelijk waardoor Marleen er wat bij bungelt, met alle gevolgen van dien. Ik heb vaak medelijden met haar, daar lacht Otto dan om, terwijl hij weet hoe diep dat bij mij zit.’

Otto tuitte zijn lippen en zond zijn vrouw lachend een denkbeeldig kusje. Tegen Nanda, die naast hem zat, zei hij: ‘Het twistpunt tussen Loeky en mij is dat ik drie kinderen welletjes vind, maar Loeky wil er nog graag een baby bij. Zogenaamd om Marleen ook een speelkameraadje te geven, maar ik ken haar! Zodra de vierde er is en zij haar zwangerschap is vergeten, wil ze een vijfde. Loeky weet van geen ophouden en daarom moet ik voet bij stuk houden. Vooral omdat de kans op nóg een tweeling bij ons niet is uitgesloten.’

Nanda keek Loeky aan. Ze hoefde echter niets te vragen, want Loeky bekende uit eigen beweging dat ze altijd een groot gezin had willen hebben. ‘Ik ben het beste te spreken als ik zwanger ben. Tegen de pijn van de bevalling zie ik niet op, want naderhand word je er dubbel en dwars voor beloond. Ons huis is groot genoeg, en financieel kunnen we het ons best veroorloven. Wat let ons dan? vraag ik me af. Jetske en Mieke zijn vijf jaar, ze gaan naar school en binnenkort zal Marleen hun voorbeeld volgen. Ik kan het wel aan en voor Marleen zou een baby gewoon een uitkomst zijn. Dat praat Otto me niet uit het hoofd. Ze staat echt een beetje alleen naast haar zusjes die volkomen in elkaar opgaan. Vroeger was Bruno – de herdershond die jarenlang deel van het gezin uitmaakte – Marleens grootste vriendje. Toen dat lieve, trouwe dier er niet meer was, werd Marleen een driftkopje. Ze mist Bruno, maar ze is niet de enige.’

Otto haakte erop in. ‘We hadden geen keus, we hebben hem moeten laten inslapen omdat hij een kankergezwel op de rug had en pijn leed. Het is bijna alweer een jaar geleden… Je verstand zegt dat het zo het beste is, je gevoel spreekt echter een andere taal. Bruno heeft een goed leven bij ons gehad, en voor een hond is hij werkelijk stokoud geworden, maar ik mis hem nog steeds. Hij hoorde erbij.’ Otto zweeg.

‘Waarom nemen jullie in plaats van een baby geen nieuwe hond?’ opperde Nanda.

Otto schudde beslist zijn hoofd. ‘Daar zijn we nog niet aan toe.’

Terwijl hij Nanda uitlegde hoe het zat, nam Joyce hem aandachtig op. Ze vond Otto een mooie man, een boom van een kerel. Hij had een groot, fors postuur. Zijn ogen waren bijzonder donker, en zijn ruige bos haar was bijna pikzwart. Zijn neus was groot en leek volgens Loeky op de snavel van een adelaar. Joyce was het daar niet mee eens, maar ze vond wel dat Otto Cremer alles had wat een man moest hebben. Hij was wat je noemt ‘een stuk’. Toch moest zij er niet aan denken om in zijn armen te liggen, om met hem naar bed te moeten. Dat zei volgens haar meer dan genoeg over haar geaardheid, bovendien had het incident met Perry haar wat dat betreft genoeg zekerheid verschaft. Perry… wat moest ze doen om hem uit haar gedachten te bannen? Alles eerlijk aan Nanda vertellen? Jawel, maar dat durfde ze nu net niet. Joyce zuchtte diep en op hetzelfde moment hoorde ze iemand haar naam noemen.

Het was Loeky. ‘Joyce, waar zit jij toch met je gedachten? Je bent zo stil, je hebt nog bijna geen woord gezegd. Is er iets?’

Nanda antwoordde voor haar vriendin. ‘Joyce zit momenteel niet al te lekker in haar velletje. Het was de laatste tijd echt vreselijk druk in de boetiek, ze is moe en heeft behoefte aan rust. Morgen is de winkel gesloten en dan mag ze uitslapen. Desnoods blijft ze lekker een hele week thuis tot ze zich weer wat fitter voelt. Zo lossen wij het samen op, hè, lieverd?’ Nanda zond haar vriendin een warme blik.

Op Joyce had dit vertoon van genegenheid echter een averechtse uitwerking. Ze schaamde zich diep voor Nanda’s liefdevolle bezorgdheid, want ze realiseerde zich maar al te scherp dat zij die niet verdiende. Ze voelde het bloed naar haar wangen stijgen. Om zichzelf een houding te geven en van onderwerp te veranderen, bukte ze zich en pakte haar schoudertas die naast haar stoel stond.

‘We hebben gisteren de foto’s gehaald van de trouwerij, ik heb ze bij me.’ Ze grabbelde in haar tas en haalde de map tevoorschijn.

Otto vond dat ze er beter mee aan de eethoektafel konden gaan zitten. ‘Dan kunnen we ze doorschuiven.’ Ze wilden zijn advies opvolgen toen de kinderen binnenkwamen en hun aandacht opeisten, zij het niet voor lang. Want nadat ze door de tantes geknuffeld waren en van Loeky wat te drinken en te knabbelen hadden gekregen, huppelden ze weer naar buiten. De tweeling voorop, met in hun kielzog de kleine Marleen. Loeky keek haar kroost vertederd na. ‘Het zijn alle drie buitenkinderen. Wat ik ook verzin, ik hou ze gewoon niet binnen.’

Hoewel ze eraan gewend zou moeten zijn, verbaasde Nanda zich er telkens weer over dat de drie meisjes zo sprekend op Otto leken. Ze hadden zijn donkere ogen, en zijn ravenzwarte haar, terwijl Loeky blond was en grijze ogen had. Ze vond de kinderen beeldjes om te zien. ‘Ik vind het niet zo verwonderlijk dat de meisjes liever buiten dan binnen zijn,’ zei Joyce. ‘Je kunt het eigenlijk geen tuin meer noemen. Het is één grote speeltuin met alles erop en eraan! Helemaal achteraan staat zelfs een schattig miniatuurhuisje waar ze zich in kunnen terugtrekken als het regent. Het ontbreekt ze daar werkelijk aan niets!’

Ze wisten vanzelfsprekend allang dat Otto het huisje voor de meisjes gebouwd had en dat het een kopie was van het huisje van de heks uit het sprookje van Hans en Grietje.

‘Het is een meesterwerkje geworden waar je trots op mag zijn, hoor, Otto!’ prees Nanda.

Hij haalde zijn schouders erover op. ‘Ik weet hoe belangrijk het voor een kind is om een eigen plekje te hebben, daarom heb ik het gemaakt. Toen mijn moeder en ik nog op de boerderij woonden, heb ik de stookhut daar omgebouwd tot een ‘huisje’ voor mezelf. Het was mijn eigen domein. Omgeven door mijn boeken en andere spullen, bracht ik er uren in mijn eentje door. Zo’n eigen plekje gunde ik de meisjes en zodoende kwam het van de grond. Maar nu wordt het tijd om de foto’s te bekijken!’

Ze schaarden zich rond de grote tafel, waarna de foto’s van hand tot hand gingen.

‘Het is echt een prachtig span,’ zei Joyce even vertederd als trots. ‘Mam zo klein en tenger. Met zijn lang, slank postuur torent pap hoog boven haar uit. Op elke foto stralen ze haast volmaakt geluk uit, het is een zegen dat die twee elkaar kregen.’

Dat waren de anderen met haar eens. Otto zei: ‘Ik vind het frappant om te zien hoe sprekend jij op je moeder lijkt, Joyce! Jullie hebben exact dezelfde zachte gelaatstrekken, hetzelfde postuur, zelfs jullie oogopslag is hetzelfde.’

Joyce lachte – tot vreugde van Nanda – en merkte op: ‘Tja, wat wil je? We zijn moeder en dochter. Wij tweetjes zijn de enigen in de ‘familie’ die met een bloedband verbonden zijn, jullie hangen er maar losjes bij!’ Dat laatste was een grapje dat de anderen best konden verdragen. Loeky zei, bedachtzaam sprekend: ‘Het is een wonder dat jullie na vijfentwintig jaar herenigd werden. Otto en ik weten dat mam daarvoor altijd hevig naar jou heeft verlangd en dat jij, vanaf je geboorte, niet uit haar gedachten bent geweest. In het verleden heeft mam vijfentwintig lange jaren zielenpijn geleden, dat durf ik rustig te stellen. Toen ze jou terug had, voelde ze zich pas gelukkig.’

Joyce knikte. ‘Inmiddels ken ik de verhalen die zich voor mijn tijd hebben afgespeeld. Ik weet van jullie en van mam, dat mijn verdwijning haar dag en nacht bezighield. We praten er onderling niet meer over, toch vraag ik me wel eens af of mam niet nieuwsgierig is naar haar biologische moeder. Volgens mij moet de vrouw die haar te vondeling legde, nog in leven zijn. Mam is zevenenveertig jaar, stel dat die vrouw haar kreeg toen ze twintig was, dan is ze nu nog geen zeventig en kan ze dus nog gezond en kwiek zijn. Ze bestaat nog – daar ga ik van uit – en dat intrigeert mij. Ik zou haar willen leren kennen, want ik zie haar als de ontbrekende schakel. Als ik de moed ervoor vind, wil ik mam er bij gelegenheid toch eens over aanspreken. We zijn zo vertrouwelijk en open tegen elkaar, dat ik het opeens niet snap waarom dat gevoelige onderwerp niet bespreekbaar is.’ Ze keek vragend naar Otto.

Hij glimlachte en zei: ‘Soms, lieve Joyce, neem je een dierbare in bescherming door juist géén oude koeien uit de sloot te halen. Het feit dat mijn moeder er nooit een woord over loslaat, betekent volgens mij dat zij er vrede mee heeft en de zaak wil laten rusten. Ik respecteer die stille wens van haar, wat jij doet moet jij weten.’

Nanda was het volkomen met Otto eens. Zij dacht aan haar ouders, vooral aan haar moeder die haar voorgoed de deur had gewezen toen ze erachter kwam dat zij – Nanda – lesbisch was. Jaren geleden had dat pijn gedaan, maar inmiddels waren de scherpe kantjes eraf. Ze dacht nu zelden of nooit meer aan haar ouders.

Tegen Joyce zei ze: ‘Jij had het over een ontbrekende schakel. Ik vergelijk het leven wel eens met een blinkende ketting waarvan één schakeltje door roest is aangetast. Dat ene schakeltje laat zich niet witwassen omdat het je lotsbestemming uitdrukt.’

‘Je hebt gelijk,’ zei Joyce. Timide bedacht ze dat zij niet het recht had om te wroeten in andermans leven, omdat ze er zelf zo’n grandioze puinhoop van had gemaakt. De oorzaak ervan was een dichte mist, een man die had getwijfeld aan haar geaardheid en meende dat hij haar ‘vergissing’ had moeten rechtzetten. Hij was te ver gegaan, maar droeg geen schuld, want zij had het toegelaten. Perry had zo akelig zelfverzekerd gezegd dat zij niet lesbisch kón zijn, misschien had ze hem één moment geloofd en was ze aan zichzelf gaan twijfelen? Eén moment van onbedachtzaamheid… Joyce had niet in de gaten dat ze hardop een loodzware zucht slaakte.

Otto en Loeky keken vragend van Joyce naar Nanda, die resoluut de leiding nam. ‘Het is mooi geweest. We stappen weer eens op, want Joyce zakt van vermoeidheid zowat in elkaar.’ Nanda voegde de daad bij het woord en stond op.

Joyce probeerde de situatie te redden. ‘Doe niet zo raar, ik wil geen spelbreekster zijn… Otto en Loeky hebben nog lang niet alle foto’s bewonderd.’

Otto stelde haar gerust door te zeggen dat ze de foto’s maar achter moesten laten en vervolgens zei hij gekscherend: ‘Doe jij nu maar wat je mannetje zegt, je ziet er echt tobberig en beroerd uit. Zo kennen wij je helemaal niet!’

Joyce gaf zich gewonnen. Ze leunde een beetje tegen Otto aan toen hij een arm om haar heen sloeg en haar op deze manier naar de auto begeleidde. Toen ze buiten waren, zei hij om haar op te monteren lachend: ‘Welja, de dames laten het breed hangen, ze toeren rond in een dure Volvo!’

Joyce vertelde dat ze de auto van Hylco een halfjaar tot hun beschikking hadden. ‘Nu de Volvo bij ons voor de deur staat, stappen Nanda en ik er automatisch in. Eigenlijk is het te zot om los te lopen, want onze eigen auto mag er ook zijn. Maar die van pap zit beter, het is gewoon een fijne auto om in te rijden.’

Joyce wilde achter het stuur kruipen, maar Nanda griste de autosleutels uit haar handen en zei kordaat: ‘Ik rijd, jij mag gehoorzaam naast me komen zitten. Je kijkt zo duf als ik weet niet wat, en achter het stuur moet je fit zijn.’

Otto knikte goedkeurend en nadat ze hartelijk afscheid hadden genomen adviseerde hij Joyce: ‘Neem vanavond maar een neutje, dat kan voor een keer geen kwaad. Je zult er lekker op slapen.’

Joyce bloosde en lispelde: ‘Praat me niet over drank…’

Onderweg naar huis probeerde Nanda het stilzwijgen te verbreken.

‘Otto en Loeky zijn net een peper-en-zoutstelletje. Ze passen precies bij elkaar, vind je niet?’

‘Ja. De warmte van hun gezinnetje straalt je bij binnenkomst al tegemoet.’

‘Hoorde je dat Otto mij het mannetje noemde?’ Nanda keek vragend opzij.

Joyce knikte. ‘Hij bedoelde er niets mee, hij zei het immers plagend.’

‘Jawel, maar tussen dat soort grapjes door proef ik de realiteit. Otto is niet de enige, de meeste mensen hebben de neiging om bij een homopaar zeer zelfverzekerd ‘het mannetje’ en ‘het vrouwtje’ aan te wijzen. Het is een belachelijk vooroordeel dat blijkbaar moeilijk uit te roeien is. Het idee dat ik manlijk zou zijn, stuit me gewoon tegen de borst.’

‘Je moet de mensen laten kletsen en je er niets van aantrekken,’ adviseerde Joyce. ‘Ik ken je zoals je werkelijk bent, maar ik weet wel dat jij de sterkste van ons tweeën bent. Qua karakter, bedoel ik…’

Nanda lachte. ‘Je bedoelt dat ik graag de baas speel en dat is ook zo. Ik vind het fijn om over jou te moederen.’ Ze begreep niet waarom Joyce er zo stuurs op reageerde.

‘Nee, dát bedoelde ik niet, maar laat maar zitten.’

Ze zwegen tot ze thuis waren en toen bedisselde Nanda: ‘Ga jij maar even lekker op de bank liggen, dan zorg ik ondertussen voor het eten.’ Joyce knikte instemmend. Ze was haast dankbaar dat ze niet pal naast Nanda voor het fornuis hoefde te staan. Ze was doodsbang dat ze in een opwelling tegen haar aan zou kruipen en alles eruit zou gooien wat haar zo dwarszat. Van de andere kant, bedacht ze, starend naar het plafond, zou het een enorme opluchting zijn als Nanda het wist. Dan konden ze erover praten en de juiste beslissingen nemen. Wie van hen zou in het appartement blijven wonen, wie zou moeten vertrekken? Zij zou desnoods een tijdje in paps bungalow kunnen gaan wonen terwijl ze uitkeek naar een geschikt onderkomen.

Maar dan nog bleef het de vraag hoe het met de boetiek moest. Ze hadden alles samen opgebouwd. Er moest een verdeelsleutel komen als er sprake was van een scheiding. Maar dat wilde ze niet.

Ze kon Nanda niet missen, zij was immers het doel van haar bestaan. Eén moment van onbedachtzaamheid… Ja, ik weet het, dacht ze geïrriteerd toen die zegswijze zich weer aan haar opdrong, ik wéét dat ik alle schuld draag. Ik mag dan lesbisch zijn, toch ben ik maar een gewoon mens dat kan struikelen en diep kan vallen. Als ik Onze-Lieve-Heer zelf was, zou het niet gebeurd zijn.

Ze had Nanda’s grenzeloze vertrouwen in haar beschaamd, peinsde ze somber. Hoe kon ze dat ooit weer goedmaken? Dat kon ze wel vergeten, want natuurlijk zou Nanda niet met haar verder willen. Er was voor haar maar één manier om het allerergste te voorkomen: ze moest het verzwijgen en haar best doen om weer wat vrolijker te zijn. Als ze Perry vergat en alles wat daar zo akelig nauw mee verbonden was, zou ze Nanda niet verliezen. Wat niet weet dat niet deert… Vergeten en vrolijk zijn, dat was de enige remedie om Nanda’s geluk veilig te stellen. En dat was haar alles waard. Alles!

Op dat moment kwam Nanda binnen. Ze begon de tafel te dekken en onderwijl merkte ze op: ‘Ik geloof dat jij er iets beter uitziet, of vergis ik me?’

Joyce moest veel diep wegstoppen voordat ze van de bank opstond en ze Nanda als vanouds een lieve lach toezond. ‘Ja, ik ben uitgerust en niet langer van plan te luieren. Ga jij nu maar zitten, dan haal ik de dekschalen uit de keuken. Ze voelde zich betrapt en achterbaks toen ze zag dat Nanda haar voorgewende vrolijkheid voor ernst nam en er zichtbaar blij mee was.

Tijdens de maaltijd bleef Joyce haar best doen, ze keuvelde met Nanda over koetjes en kalfjes, over de kinderen van Otto en Loeky, over de boetiek en de vaste klanten die ze wel, of minder aardig vonden.

Ze waren aan het toetje bezig toen Nanda plotseling een hevige niesbui kreeg en ze tussen een paar hatsjies door snotterde dat ze door haar papieren zakdoekjes heen was. ‘Heb jij nog? Hatsjie!’

Joyce lachte ongewild om het geluid dat Nanda produceerde. ‘Mijn tas staat in de hal onder de kapstok, daar zit nog een pakje in. Blijf maar zitten ik…’ Verder kwam Joyce niet, want Nanda rende de kamer al uit. Joyce hoorde haar in de hal nog een paar keer niezen, toen was het stil. Gelukkig maar, dacht Joyce. Een paar keer niezen gaf een prettig gevoel, maar als het te lang aanhield werd het hinderlijk. Ze wachtte niet op haar vriendin, maar begon alvast aan het toetje.

Ondertussen had Nanda de zakdoekjes gevonden en haar neus gesnoten. Toen ze het pakje terugstopte in de tas en ze haar hand terugtrok, voelde ze dat er een propje papier in rolde. Gedachteloos ontvouwde ze het, streek het glad en las: Lieve Joyce, ik durfde je niet te wekken… Nanda’s wenkbrauwen schoten omhoog, wat betekende dit in vredesnaam! Hoe meer ze las, hoe meer de letters voor haar ogen dansten. De zinnen werden flarden die zich niettemin in haar geheugen vastzetten. Jaloers op Nanda… Ik wens je een liefdevol leven… kusje van een man die op de valreep van zijn reis naar Japan even bijzonder gelukkig is geweest. Bedankt daarvoor… Perry, wie in hemelsnaam was Perry! Waar bedankte een manspersoon Joyce voor? Het anders zo open en innemende gezicht van Nanda verduisterde en zo kwam ze de huiskamer binnen.

Zonder om te kijken vroeg Joyce: ‘Heb je de zakdoekjes gevonden?’ Ze kreeg geen antwoord, in plaats daarvan werd er haar over haar schouder een briefje toegestoken dat zij onmiddellijk herkende. Joyce verbleekte en in een flits vroeg ze zich af hoe Nanda eraan kwam. Ze meende toch stellig dat ze het briefje van Perry op haar hotelkamer in de prullenbak had gegooid. Verstrooid als ze toen was geweest had ze het dom genoeg in haar tas gestopt. Hoe stom… hoe vreselijk pijnlijk was dit!

Nanda had in de hal haar gedachten al pijlsnel laten gaan en nu, terwijl ze achter Joyce stond, zei ze onnatuurlijk beheerst: ‘Wordt het geen tijd, Joyce, om mij te vertellen wat de oorzaak is van jouw gemoedstoestand? Ben je werkelijk overspannen, of voel je je slechts schuldig?’

Joyce moest naar adem happen, maar ze was de eerlijkheid zelve toen ze verzuchtte: ‘Hoe onwaarschijnlijk het ook klinkt, toch ben ik blij dat je erachter bent gekomen. Je verdient het om de waarheid te weten, maar… die is zo hard en ik wil jou geen pijn doen…’

Nanda was het gewend om de leiding te nemen en dat deed ze nu ook. ‘We gaan vóór zitten en dan moet je maar eens van wal steken. Ik wil alles weten over ene Perry die gelukkig is geweest dankzij jou.’

Joyce knikte en met loodzware benen volgde ze Nanda. Die nam plaats op de bank en met een hoofdknik wees ze Joyce op een stoel tegenover haar. Ze duldt me niet dicht naast zich, schoot het door Joyce heen, dit is het begin van de ellende, van de verwijdering tussen ons. Ze wierp Nanda een wanhopige blik toe, maar haar gezicht stond ondoorgrondelijk. Alleen haar mond bewoog.

‘Begin maar, ik luister.’

Joyce boog haar hoofd en starend naar de nerveus wriemelende handen in haar schoot nam haar biecht een aanvang. Eerst was haar stem nauwelijks verstaanbaar en kwamen de woorden met horten en stoten over haar lippen. Toen ze haar zenuwen de baas werd, kreeg ze haar normale stemgeluid terug. Ze vertelde alles onopgesmukt en hier en daar tot in de details.

Nanda luisterde stil, maar met stijgende verbazing, want dit overtrof haar stoutste verwachtingen. Ze voelde haar hart in haar keel kloppen toen ze Joyce fluisterend hoorde zeggen: ‘Ik had te veel gedronken en van het een kwam het ander. Ik wilde het niet en toch… gebeurde het. Zomaar, als in een roes. Het spijt me zo gruwelijk, Nan…’

Nanda’s stem klonk hees van aandoening en misschien wel tegen beter weten in probeerde ze Joyce’s schuld te bagatelliseren. ‘Ik hoop dat jij je hebt verweerd toen hij je verkrachtte?’

Joyce schudde haar hoofd en Nanda moest haar oren spitsen om haar te kunnen verstaan. ‘Perry heeft me geen kwaad willen doen. Als er sprake is van schuld, dan dragen we allebei onze eigen portie. Ik wilde het niet, maar ik heb het wel toegelaten…’

Nanda’s ogen werden twee keer zo groot toen ze uitriep: ‘Hoe kón je dat doen… O, Joyce, wat intens gemeen van je. Je hebt me bedrogen, nota bene met een man! Dit doet zeer, Joyce… ontzettend zeer.’ Ze wreef driftig langs haar ogen en prentte zich in dat ze zich niet zwak mocht opstellen. Ze moest haar verstand er bijhouden, en proberen de dingen op een geordend rijtje te zetten.

Joyce fluisterde kleintjes: ‘Het spijt me zo verschrikkelijk…’

Nanda rechtte werktuigelijk haar rug en informeerde ijzig: ‘Wáár heb je spijt van? Dat je ooit met mij in zee bent gegaan? Ben je erachter gekomen dat het slapen met een man prettiger is dan met een vrouw? Zeg het me maar recht in mijn gezicht, want ik kan wel een stoot verdragen. Ik ben trouwens al op het ergste voorbereid.’

Joyce schudde haar hoofd. Tranen van wanhoop biggelden over haar wangen toen ze fluisterend haar gevoelens van die avond verwoordde: ‘Eerst drong het nauwelijks tot me door wat er gebeurde, en toen ik mijn positieven terugkreeg, was het kwaad al geschied. Naderhand realiseerde ik me dat het afschuwelijk… smerig was geweest.’ Ze trok een gezicht alsof ze het opnieuw beleefde en ging zacht sprekend verder. ‘Er zal nooit meer een man in mijn leven kúnnen zijn. Ik hou van jou, Nanda… zielsveel. Geloof dat en vergeef me mijn misstap. Alsjeblieft?’

Het ontging Nanda niet dat Joyce’s haar smekend aankeek. Normaal, bedacht ze, zou ik haar allang in mijn armen hebben gesloten om haar te troosten. Nu kon ze alleen maar koel reageren. ‘Was het maar zo gemakkelijk dat ik door een paar tranen van jou alles kon vergeten. Je kunt me nu van alles beloven, maar wie zegt me dat ik je op je woord kan geloven? Je hebt veel kapotgemaakt, Joyce! Iets wat mooi en zuiver was, heb jij te grabbel gegooid.’

Joyce boog beschaamd haar hoofd. ‘Dat weet ik als geen ander… Ik kan alleen maar herhalen dat het me oprecht spijt en dat het nooit, nooit meer zal gebeuren. Ik moet daar niet aan dénken, en jij moet me geloven. Toe nou, Nan… het kan immers alleen maar weer goed komen als jij me wilt vergeven.’

‘Ik weet niet of ik dat kan. Als het tegen jouw wil in was gebeurd zou het anders liggen. Dan zou ik je helpen om dat vreselijke te boven te komen. Maar je hebt het toegelaten en daar concludeer ik uit dat jij het wilde.’ Na die terechtwijzing keek Nanda haar vriendin donker en tegelijk diep gekwetst aan.

Voor de zoveelste keer probeerde Joyce haar op andere gedachten te brengen. ‘Doe dan eens je best om je in mijn situatie te verplaatsen! Jij weet dat ik slecht tegen wijn kan, dat ik er snel hoofdpijn van krijg en er gewoonlijk zeer matig mee omspring. Dat ik die bewuste avond veel te veel gedronken heb is geen excuus, maar het gebeurde wel. Met alle gevolgen van dien. Ik wil Perry absoluut geen schuld in de schoenen schuiven, maar het is wél zo dat ik me door hem liet beïnvloeden. Dat denk ik tenminste, want toen hij zo overtuigend zei dat ik niet lesbisch kón zijn, ging ik twijfelen aan mezelf. Ik zeg dit allemaal aan jou omdat ik voor honderd procent eerlijk tegen je wil zijn. Daarom moet ik eraan toevoegen dat ik het onbewust misschien ook wel toeliet om mezelf te testen. Zeker weet ik dat niet, want ik was behoorlijk aangeschoten. Het is achteraf meer een veronderstelling en als die op waarheid berust, is het nog ergens goed voor geweest. Want het heeft alle twijfel volledig uitgewist. Ik ben er trots op dat ik uit de grond van mijn hart kan zeggen dat ik even lesbisch ben als jij en dat ik daarom zo ontzettend veel van jou kan houden. Wat moet ik doen, Nanda, om je niet te verliezen en je vertrouwen weer terug te winnen?’ besloot Joyce zacht haar lange betoog.

Nanda haalde haar schouders op en zei nurks: ‘Ik denk dat je me even met rust moet laten. Ik heb tijd nodig om alles te overdenken en tot een besluit te komen. Misschien wil je naar de slaapkamer gaan, ik hoop dat je begrijpt dat je aanwezigheid me nu even stoort?’

Nanda’s afstandelijke houding raakte Joyce diep. Overspoeld door verdriet en oprechte spijt, zei ze mismoedig: ‘Ik kan het helaas niet ongedaan maken en heb er niks meer aan toe te voegen omdat alles nu gezegd is. Ik ben me ervan bewust dat ik je ontzettend veel pijn heb gedaan. Ik voel me een zondaar, maar jij doet net alsof ik ook nog eens melaats ben…’ Joyce zweeg en toen Nanda er niet op reageerde, maar haar lippen stijf op elkaar klemde, nam ze een besluit. ‘Het is goed, ik zal je voorlopig alleen laten. Als je weer met me wilt praten hoor ik het wel, de telefoon is gewillig.’

Ze stond op, en was al bij de kamerdeur toen ze Nanda bezorgd hoorde vragen: ‘Wat bedoel je, ga je dan niet naar de slaapkamer?’

Joyce keerde zich naar haar toe. ‘Ik ga naar de bungalow, ik heb net zo goed tijd en ruimte nodig om na te denken, Nanda… Laat me niet te lang in het ongewisse, kom morgenochtend naar me toe om me te zeggen dat je me niet meer wilt. Daar ben ik namelijk al op voorbereid. Dag…’ In plaats van door de deur te verdwijnen bleef ze stokstijf staan, de hunkering in haar blauwe ogen wees erop dat ze een lief woord verwachtte.

Maar Nanda kon zichzelf hier niet toe dwingen. Ze voelde zich diep gekwetst en zei vlak: ‘Het is goed dat je naar het huis van je ouders gaat, gescheiden van elkaar kunnen we beter nadenken. Maar ik denk niet dat je me morgen al kunt verwachten. Ik ga naar de boetiek. Het is maandag en ik zal er dus niet gestoord worden. Er is altijd wel iets te doen wat mijn zinnen kan verzetten en bovendien kan ik de goederen gaan prijzen die vrijdag zijn binnengekomen. Je kunt dan maar beter niet langskomen om me te helpen. Ik moet even alleen zijn om een oplossing te zoeken voor onze problemen die voor mijn gevoel de pan uitrijzen. Ga nu, Joyce… ga alsjeblieft weg…’

Voordat Joyce de deur achter zich dichttrok keken ze elkaar een moment verloren aan. Ze zagen elkaars tranen en wisten dat die dezelfde last droegen: die van wanhoop en onzegbaar veel verdriet.

 

Nanda wachtte tot ze de Volvo hoorde wegrijden en toen pas durfde zij haar diepste gevoelens te uiten. In haar eentje hoefde ze zich niet meer groot te houden. Nanda gaf zich over aan een niet te stuiten huilbui die de gewenste verlichting bracht. Toen realiseerde ze zich dat ze nog steeds geen papieren zakdoekjes had, maar ze had ook geen zin om naar de slaapkamer te gaan om een gewone zakdoek te halen. Het toilet was dichterbij, en kort hierna wreef ze met een prop closetpapier langs haar ogen om er vervolgens haar neus in te snuiten.

Ze bedacht dat ze als ze tijdens de niesbui op dit idee was gekomen, het briefje niet in Joyce’s tas had gevonden. Dan had ze niet geweten dat háár Joyce met een man naar bed was geweest. Dat was voor haar zoiets gruwelijks, dat ze het nauwelijks verwerken kon. Voorheen had ze er altijd al moeite mee gehad dat Joyce zich zo spontaan gedroeg tegenover mannen. Nu was gebleken wat daaruit voort kon komen, vermoedde ze dat ze geen rustig uur zonder jaloezie meer zou hebben. Waarom had Joyce haar dit aangedaan? Ze voelde zich nu zo vreselijk bedrogen. Alles deed zeer vanbinnen, net alsof haar hart één grote wond was. Zou die ooit genezen, of altijd blijven etteren?

Joyce had haar om vergeving gesmeekt. Dat ze oprecht spijt had, geloofde ze wel, en toch had ze zich onverzoenlijk getoond. Maar goeie genade, haar vertrouwen in Joyce had een enorme deuk opgelopen, en wie garandeerde haar dat het eenmalig was geweest en niet nog eens zou gebeuren? Joyce was een bloedmooie vrouw en dat zagen de mannen heus wel. Het gebeurde immers herhaaldelijk dat Joyce op straat door mannen nagestaard en soms zelfs door hen aangesproken werd. En als Joyce dan maar liet merken dat ze van hun soort niets moest hebben, maar nee hoor, ze kregen van Joyce een lieve lach en als ze er behoefte aan had, knoopte ze er bovendien een praatje aan vast. Zij noemde dat flirten. Joyce verkondigde steeds dat zij de mannen niet wilde haten omdát ze toevallig lesbisch was.

Ze had daarstraks beweerd dat ze daar nu absoluut zeker van was, waarom twijfelde zij – Nanda – er dan desondanks aan? Was haar vertrouwen zo geschonden dat ze Joyce niet meer op haar woord durfde te geloven? Ze had haar weggestuurd, terwijl ze haar broodnodig had, en gezegd dat ze slechts in haar eentje tot een besluit kon komen. Wat had ze daar eigenlijk mee bedoeld, welke beslissing wilde ze nemen? Was ze echt van plan om zonder Joyce verder te gaan? Gekwetst als ze zich voelde, zei haar verstand ja, haar gevoel echter niet.

Langgeleden hadden ze elkaar het jawoord gegeven. Dat daar in hun geval noch een stadhuis, noch een kerkelijke inzegening aan te pas had kunnen komen, maakte voor hen geen verschil. Ze hadden elkaar beloofd dat ze lief en leed zouden delen. Vanaf het allereerste begin had zij zich verantwoordelijk gevoeld voor Joyce’s welzijn en nu had ze haar de deur gewezen. Ga alsjeblieft weg, ik kan het niet verkroppen dat je me zo schandalig hebt bedrogen.

Behalve het delen van lief en leed hadden ze elkaar immers ook plechtig trouw beloofd en die belofte had Joyce nu verbroken. Hoe kon het ooit weer worden als toen?

Nanda schudde in gedachten haar hoofd en verdrietig bedacht ze dat er een breuk was ontstaan die niet meer gelijmd kon worden.

Heel haar wezen verzette zich tegen het woord vergeving en aan vergeten kon ze al helemaal niet denken. O, Joyce, wat heb je gedaan en waarom?

Nanda kwam er niet uit. Ze sliep die nacht slecht en schrok een paar keer wakker uit een steeds weerkerende droom. Ze zat met Joyce in een rokerige, stampvolle zaal. Zij waren de enige vrouwen, de rest van het publiek bestond uit mannen. Oogverblindende, stoere binken die het allemaal op Joyce hadden voorzien. Ze werd door hen aangesproken en kreeg alle mogelijke complimentjes. Maar ditmaal lachte en flirtte Joyce niet. In plaats daarvan riep ze in paniek om Nanda. ‘Help me, Nan… Ik wil dit niet, ze maken me bang! Ik wil alleen van jou zijn, maak ze dat duidelijk en help mij!’

 

De volgende ochtend in de boetiek bleef die hulpkreet van Joyce in Nanda’s oren dreunen. Het werk wilde niet vlotten en toen ze een partij rokjes aan het prijzen was, zodat ze in de rekken konden worden gehangen om verkocht te worden, schoof ze die met een nijdig gebaar opzij. Wat deden die stomme kleren ertoe? Na gisteren was alles opeens zinloos, niets was meer de moeite waard.

Alleen Joyce was belangrijk.

Ze wist niet of de droom van vannacht haar de ogen had geopend, of dat die haar hart weer open had gezet voor de enige op de wereld die voor haar van wezenlijk belang was. Joyce had haar werkelijk nodig, zeker na de affaire met die Perry. Ze had beloofd dat het nooit meer zou gebeuren. Haar spijt was oprecht geweest en omdat zij – Nanda – zo zielsveel van Joyce hield was het haar plicht het haar te vergeven. Dat was een eerste vereiste bij het delen van lief en leed. Maar als je je hardnekkig onverzoenlijk toonde, kon daar niets van terechtkomen. Ze voelde dat ze zich opeens wel kon buigen en naar Joyce toe kon plooien, omdat ze van haar hield en ze haar voor geen goud wilde missen. Ze moest Perry zien als een spookbeeld dat in een dichte mist was opgedoemd en daar even onverwacht en plotseling weer in zou verdwijnen. Als ze dat voor ogen hield zou ze Joyce kunnen vergeven.

Nanda zat in het kantoortje achter de werktafel toen ze dit allemaal bedacht en langzaam maar zeker met zichzelf in het reine kwam.

In gedachten verzonken had ze de winkelbel niet gehoord. Ze schrok pas op en veerde omhoog toen ze achter zich een zachte stem hoorde. Met een ruk keerde ze zich om en zag dat Joyce in de deuropening stond.

Verkrampt van de zenuwen stond ze raar, stijf rechtop en haar stem leek die van een ander. ‘Hoewel je me te verstaan hebt gegeven dat ik je met rust moet laten, moet ik je toch even komen storen, Nan… Ik heb erover nagedacht en ben gekomen om je te zeggen dat jij je geen zorgen hoeft te maken. Je mag alles houden, het huis met alles erop en eraan, en ook de boetiek. Ik heb mijn rechten verspeeld, evenals jouw liefde. Het spijt me verschrikkelijk wat er gebeurd is, maar jij mag je nergens zorgen over maken. Ook niet over mij… ik red me wel.’

Ik red me wel… Hoe kleintjes hadden die woorden geklonken, hoe hulpeloos en timide. In Nanda’s oren klonken ze echter als een schreeuw om hulp. Ze stond met een ruk op en met ogen vol tranen spreidde ze wijd haar armen. ‘Kom maar, het is goed. Wij hebben elkaar nodig, deze ellende willen we geen van beiden. Kom bij mij en ik zal je weer liefhebben.’

Een moment durfde Joyce haar oren niet te geloven. Het volgende stortte ze zich in Nanda’s uitnodigende armen die zich beschermend om haar heen sloten. ‘Is het echt waar, Nan, kunnen we ondanks alles toch samen verder?’ fluisterde Joyce. In haar stem lag een mengeling van ongeloof en hoop.

‘Dat weet ik niet, maar het is de moeite van het proberen meer dan waard. Wil je me de tijd geven en geduldig met me zijn zodat ik leer te vergeten, Joyce?’

Deze omvatte Nanda’s gezicht met beide handen en hoewel haar eigen ogen nat waren, droogde ze met de muis van haar hand de tranen van haar vriendin. ‘Ik heb altijd geweten dat jij een sterk karakter hebt, maar dat je zo groots bent, maakt dat ik me heel klein voel. Natuurlijk kan je alles niet zomaar vergeten, maar dat jij je handen weer naar me uitstrekt, geeft me onnoemelijk veel hoop… Kun je het me vergeven?’ Nanda knikte. Haar verstand en gevoel vermengden zich en lieten haar zeggen: ‘Jij bent gestruikeld, ik wil je helpen opstaan. Nu ik me realiseer dat er geen mens zonder zonde bestaat, komt mijn liefde voor jou weer onverminderd terug. Een volgende keer kan ík immers zomaar iets doen wat niet door de beugel kan, en dan hoop ik dat jij er voor mij zult zijn. Het heeft me heel veel gepieker en gepeins gekost voordat ik zo kon denken, maar omdat ik je niet wil verliezen, móet ik je vergeven. Ware liefde vraagt niet, maar geeft.’

‘Dank je, voor zoveel onbaatzuchtige liefde. Er zullen vast nog wel eens wolkjes voor ons geluk schuiven, bedenk dat wel. Dat je me vergeeft is voor mij van onschatbare waarde, maar het vergeten is haast net zo belangrijk en ik denk dat dat moeilijker zal worden. Voor ons allebei.’

Nanda knikte. Net als Joyce, realiseerde zij zich dat de naam Perry zich niet zomaar liet uitvlakken, daar was het incident te ingrijpend voor geweest. Ze dachten aan de toekomst en wisten dat zodra de naam Perry in hun gedachten opdoemde hun geluk toch weer wat overschaduwd zou worden. Daar wilden ze voorlopig niet aan denken, ze hadden het weer goedgemaakt. Niettemin merkten ze allebei dat ze na de verzoening toch nog wat onwennig tegenover elkaar stonden. Er was een kloof ontstaan die slechts met geduld en goede wil overbrugd kon worden. Ze hoopten dat de tijd alle wonden zou helen en hun nieuwe perspectieven zou bieden.


 


   


  4

 

Waar Joyce en Nanda zich moedig op hadden voorbereid gebeurde daadwerkelijk. In de eerste week na zijn vertrek naar Japan ontving Joyce een kaart van Perry die ze verscheurde zonder hem te beantwoorden. Hetzelfde deed ze met een kaart die een week erna in de brievenbus viel en vervolgens in snippers in de prullenmand verdween. Perry had erop gekrabbeld dat het hem goed ging. Daar was ze blij om voor hem, maar hij had niet moeten tekenen met: Liefs, je Perry. Allereerst was hij niet ‘haar’ Perry, maar bovendien vond ze het bijzonder pijnlijk voor Nanda.

Omdat ze geen achterbakse streken meer wilde uithalen had ze de kaarten aan Nanda laten zien. Die had haar schouders opgehaald en stroef gezegd: ‘Die vent is niet goed snik.’

Daar was het bij gebleven, tot ze vorige week een brief ontving uit Tokio. Ze had het handschrift meteen herkend en onder Nanda’s toeziend oog hadden haar handen getrild toen ze de envelop openscheurde en begon te lezen:

 

Lieve Joyce,

 

Je bent geen moment uit mijn gedachten geweest, jij bent voor mij dé vrouw onder de vrouwen. In gedachten hoor ik je steeds zeggen: ik ben zo lesbisch als de pest. Maar hoe langer ik daar over nadenk, hoe meer ik ervan overtuigd raak dat jij je in jezelf vergist. Maak je los van je vriendin, kom voor jezelf op en geef toe dat je van mij houdt. Het is nooit te laat, Joyce, om een vergissing te bekennen en ongedaan te maken. Schrijf of bel me de waarheid door en ik zal je werkelijk gelukkig maken. Ik denk haast continu aan wat er tussen ons is voorgevallen, mijn liefde voor jou wordt erdoor gevoed. Omdat het zo mooi en zuiver was. 

 

Veel liefs, Perry 

 

Met een vuurrood hoofd had Joyce voor zich uit gefluisterd: ‘Het is niet waar, het was niet mooi en ook niet zuiver… Het was verschrikkelijk gemeen van mijn kant en… afschuwelijk smerig.’ Ze had de brief aan Nanda overhandigd.

De vurige blossen die zich op Nanda’s wangen hadden afgetekend waren uitingen van ingehouden woede en onzegbaar veel verdriet.

‘Wat ga je hieraan doen?’ had ze aangeslagen aan Joyce gevraagd.

Kordaat had Joyce gezegd: ‘Er voor eens en altijd een einde aan maken.’ Ze was opgestaan en achter het schrijfbureautje gaan zitten. Toen ze de brief aan Perry overlas vond ze dat ze duidelijk was geweest, maar Nanda dacht daar heel anders over. Zonder haar toestemming te vragen had ze dat onder Joyce’s brief geschreven.

Haar woorden waren niet mis te verstaan geweest. Nanda had krachttermen gebruikt die voor Joyce’s gevoel op scheldwoorden leken, maar ze had er niets over durven zeggen. Nanda had de brief resoluut in een envelop gedaan en die dichtgeplakt. ‘Je moet dergelijke lieden niet met fluwelen handschoenen, maar keihard aanpakken,’ had ze gezegd, ‘anders leren ze het nooit en blijven ze moeilijk doen.’

Van louter schaamte had Joyce zich klein gevoeld. ‘Het spijt me zo, Nan, dat jij er op deze manier toch weer mee geconfronteerd wordt. Ik zou je deze ellende zo graag willen besparen.’

Tot haar onuitsprekelijk geluk kregen ze zowat per kerende post opnieuw een brief van Perry met voor hen positief nieuws. Hij schreef dat de situatie hem nu duidelijk was en dat hij hen met rust zou laten. Er was hem een vaste aanstelling in Tokio beloofd en zodoende, schreef hij, ‘kan ik jullie beloven dat je me niet meer ziet en taal noch teken meer van me zult horen’. Hij wenste hun een liefdevolle relatie en tekende met: ‘groeten van Perry’.

‘Ziezo, daar zijn we van verlost!’ had Nanda gezegd. Toen ze zag dat Joyce zat te worstelen met gevoelens die zij wel raden kon, had ze eraan toegevoegd: ‘Zet het nou maar van je af, dat probeer ik ook te doen. Je schiet er niets mee op om gebukt onder schaamte verder te gaan. Ik doe mijn best het je te vergeven, en verder zal niemand er ooit achter komen. Het is een geheim tussen ons beiden. Het enige dat ik nog van je verlang is dat jij je spontaniteit terugkrijgt en dat je weer voluit lacht zoals vroeger.’

Joyce had haar donker aangezien en zacht gezegd: ‘Nu vraag je te veel, Nan… Want het komt erop neer dat ik jouw verdriet moet ontkennen door vrolijk te doen. Dat kan ik nog niet over mijn hart verkrijgen, ik ben immers zo gemeen geweest tegenover jou…’

Nanda had toegegeven dat vergeten gemakkelijker is gezegd dan gedaan. Toen ze Joyce echter een kus gaf die weer bijna zo was als vroeger, had dat beiden goed gedaan.

 

Inmiddels waren er drie weken verstreken en meestal leek het tussen hen weer net als vroeger, maar deze middag liep Joyce toch weer te tobben over iets wat haar dwarszat. Op een gegeven moment, toen er even geen klanten in de boetiek waren en ze achter een kopje koffie zaten, kon Joyce de vraag die haar bezighield niet meer voor zich houden. ‘Nan? Weet je nog dat jij laatst zei dat het… eh gebeurde een geheim tussen ons moest blijven?’

Nanda trok haar wenkbrauwen verbaasd op. ‘Wat bedoel je daar nou weer mee, ben je weer aan het doemdenken?’ Nanda moest lachen. Joyce was echter de ernst zelve. ‘Ja, ik loop met iets rond wat me niet lekker zit. Afgelopen zondag waren wij bij Otto en Loeky om de foto’s weer op te halen, en we werden uitgenodigd te blijven eten. Omdat het volgens Loeky zijn beurt was, zou Otto koken. Toen het zover was, volgde ik Otto naar de keuken om hem te helpen. Vanuit het keukenraam zag ik dat jij en Loeky in de tuin stonden en een ernstig gesprek voerden. Ik vóelde toen gewoon dat jij aan Loeky vertelde wat ik heb… misdaan. Wil je me vertellen hoe zij erop reageerde? Dan weet ik tenminste hoe ik me de volgende keer tegenover haar moet gedragen.’

Een moment staarde Nanda haar verdwaasd aan, vervolgens verzuchtte ze: ‘Goeie genade, wat ben jij achterdochtig, zeg! Ja, Loeky en ik voerden inderdaad en ernstig gesprek, maar dat had niets met jou te maken. Als ik tegen jou zeg dat het een geheim tussen ons is, dan meen ik dat, Joyce!’

‘Neem me niet kwalijk, ik ben tegenwoordig niet helemaal mezelf…’ Dat mag je wel zeggen, dacht Nanda niet zonder wrok, maar dat heb je louter en alleen aan jezelf te wijten. Omdat ze Joyce voor geen prijs wilde verliezen, moest ze zich vergevensgezind opstellen en het gebeurde proberen te vergeten. Geen mens kon echter vermoeden hoe moeilijk het voor haar was om gewoon te doen, terwijl heel haar wezen nog steeds in opstand kwam om datgene wat Joyce haar had aangedaan. Ze was vreemdgegaan en zij – Nanda – moest omwille van de lieve vrede vrolijk doen en als vanouds weer vooropgaan. Omdat Joyce haar nodig had en zij zich voor Joyce verantwoordelijk voelde en haar boven alles liefhad.

Nanda moest veel wegslikken voordat ze haar stem terug had en ze zich weer in de problemen van anderen kon verplaatsen. ‘Loeky ligt een beetje met zichzelf overhoop, de oorzaak ervan is haar moeder. Loeky kan niet vergeten dat Dorien een moord op haar geweten had. Hoewel ze er totaal geen schuld aan heeft, schaamt Loeky zich ervoor. Het was toentertijd ook niet niks, de kranten stonden er bol van en er waren mensen in hun buurt die Loeky er op straat over aanspraken. Dat vertelde ze die zondag allemaal aan mij, ze had er duidelijk behoefte aan om haar hart te luchten.’

‘Ik dacht dat Loeky met al haar problemen bij Otto terecht kon, is dat niet zo?’ Joyce keek vragend naar Nanda.

‘Denk je nu heus dat het tussen die twee nooit eens botst? Ze hebben een prima huwelijk, maar dat wil niet zeggen dat het alle dagen koek en ei is. Wij zijn niet de enigen die elkaar soms niet begrijpen, terwijl we toch veel om elkaar geven. Loeky wil Otto niet aldoor belasten met het verdriet over haar moeder. Ze vertelde dat Otto altijd een vreselijke hekel aan Dorien heeft gehad en nu ze er niet meer is, wil Otto haar naam liever niet meer horen. Loeky vertelde me dat ze zich soms schaamt omdat ze zich de dood van Bruno veel meer heeft aangetrokken dan die van haar moeder. Ze heeft meer tranen gelaten om een hond dan om haar eigen moeder en dat schijnt haar nu op te breken. Ik heb geprobeerd haar te troosten, maar dat was knap moeilijk. Want wie ben ík om tegen Loeky te zeggen dat Dorien haar tranen niet heeft verdiend?’

Joyce dacht hardop toen ze antwoordde. ‘Dorien Vosmeer was een vreselijke vrouw. Loeky heeft aan haar nooit een echte moeder gehad, en dat weet ze zelf maar al te goed. Ik vermoed dat Loeky heimwee heeft naar mam, want gewoonlijk neemt zij haar altijd in vertrouwen. Loeky is zo’n beetje mams oudste dochter, zij kenden en hielden van elkaar lang voordat ik ten tonele verscheen. Het feit dat Loeky bij jou haar hart uitstortte, is voor mij het bewijs dat ze mam mist. Nou ja, ze is niet de enige…’

Nanda knikte begrijpend, maar ging er verder niet op in. ‘Ik snap Otto niet. Loeky wil dolgraag nog een baby, ik vraag me af waarom hij die wens van haar niet vervult. Toen ze trouwden hebben ze volgens Loeky afgesproken dat ze een groot gezin zouden gaan stichten, nu haakt hij af en doet net alsof Loeky’s liefste wens hem niet aangaat. Nou ja, misschien weet Otto net zoals andere mannen niet wat er in een vrouw omgaat. Als dat zo is, ben ik blij dat ik geen rekening hoef te houden met de nukken van een man!’ Nanda moest er hartelijk om lachen.

Joyce’s gezicht stond echter ernstig. ‘Je moet niet vergeten dat een vrouw het je ook knap lastig kan maken…’

De lach verdween van Nanda’s gezicht. ‘Ik weet wat je bedoelt en kan het niet tegenspreken. Er is heel wat gebeurd, wij moeten samen een behoorlijke kloof zien te dichten. Ik doe mijn best, dat beloof ik je met heel mijn ziel. Ik hou onverminderd van je en ik geloof dat dat het allerbeste uitgangspunt is. Vergeten is voor mij moeilijker dan vergeven, want ik voel dat dat laatste me wél lukt. Misschien voel ik jou zo scherp aan omdat ik zelf vrouw ben? Ik vermoed tenminste dat een man het er moeilijker mee zou hebben gehad.’

Vroeger zou Joyce mee hebben gebabbeld over de mannen in het algemeen, maar beschaamd als ze zich nog voelde, durfde ze dat nu niet. Om geen stommetje te spelen, begon ze over Hylco, die ze aanbad en door en door kende. ‘Pappie is een regelrechte schat, uniek als hij is, zou hij ons waarschijnlijk hulp kunnen bieden. Otto is trouwens ook een lieverd, maar hij moet buiten ons geheim blijven. Hij heeft bovendien genoeg aan Loeky. Ik ken hem en ik weet welhaast zeker dat hij niet nog een kind wil uit bezorgdheid om Loeky. Dat weet ze best, ik vind ook dat ze er niet over moet blijven zeuren. Maar goed, dat is hun probleem en niet het onze.’

‘Dat is zo,’ beaamde Nanda, ‘maar dankzij haar moeder heeft Loeky een rotjeugd gehad en ik vind dat Otto daar best wat meer bij stil mag staan. Want zoiets vergeet je als vrouw niet. De liefde die je in je kinderjaren mist, drukt als een last op je schouders naarmate je ouder wordt. En daar kan Loeky over meepraten.’

Joyce viel nu ietwat gepikeerd uit. ‘Ik vind het niet leuk dat jij zo op Otto zit te vitten! Hij weet precies wat het is, want ook hij kan niet bepaald terugzien op een onbekommerde jeugd. De harde handen van zijn vader kwamen niet alleen op mam neer, maar ook op hem. En toen was hij nog maar een kind! Wat dat betreft hebben ze allebei slechte ervaringen. Daarom voelen ze elkaar, denk ik, juist heel nauwkeurig aan en geven ze hun kinderen in overvloed wat ze zelf moesten missen. Nou, ze kunnen trots zijn op zichzelf, want hun drie spruiten komen niets tekort. Otto en Loeky doen het samen prachtig!

Ik snap overigens niet waarom wij opeens zo druk bezig zijn hun leven uit te pluizen, terwijl we ze kortgeleden nog omschreven als een peper-en-zoutstel. Nu doen we warempel net alsof er van alles mis is met die twee, we zitten gewoon te roddelen! Ik heb een hekel aan mensen die over een ander kletsen, ik kan beter de hand in eigen boezem steken…’

‘Daar kunnen we het maar beter niet meer over hebben!’ Nanda keek Joyce indringend aan, en de vuurrode blossen die letterlijk op Joyce’s wangen sprongen, bewezen hoe diep de wortels van schaamte zich in haar hadden vastgezet.

Het speet Joyce dan ook niet dat de bel van de winkeldeur een einde aan het gesprek maakte. Ze was blij met de klanten die binnenkwamen en voor de gewenste afleiding zorgden.

Helaas duurde de opluchting maar kort. Toen Joyce een klant hielp en zich bukte om een ceintuur op te rapen, werd ze bevangen door duizeligheid. Nadat ze ongemerkt een paar keer diep adem had gehaald, was het weer over en leek het niet meer dan een onbeduidend voorvalletje. Het zette haar echter wel aan het denken. Nu herinnerde ze zich pas dat ze die ochtend bij het opstaan eenzelfde zweverig gevoel had gehad. Toen had ze aan de rand van het bed steun gezocht om niet te vallen, verder had ze er niet bij stilgestaan.

Terwijl ze de klant vriendelijk te woord stond, hoorde ze in haar gedachten weer het stemmetje van haar kwelgeest: één moment van onbedachtzaamheid… Waarom drong dat gezegde zich weer aan haar op? Wat wilde dit haar duidelijk maken? Dat de bange voorgevoelens die haar plotseling bestormden, op waarheid berustten? O, goede God, laat het niet waar zijn. Gelijktijdig met dit schietgebedje schonk ze de klant een vriendelijke lach en overhandigde ze haar de draagtas met de nieuw aangeschafte kleren. ‘Ik hoop dat u er veel plezier aan zult beleven, maar daar twijfel ik niet aan, want het pakje staat u snoezig. Dag, mevrouw, graag tot ziens!’

Overmeesterd door angstgevoelens, die ze manhaftig van zich af probeerde te schudden, liep ze naar achteren waar een moeder en dochter al een tijdje in de rekken aan het zoeken waren. Opnieuw toverde Joyce een vriendelijke lach tevoorschijn. ‘Kan ik u misschien helpen?’ Ze voelde dat het bloed haar naar de wangen steeg toen ze de moeder hoorde zeggen: ‘Ja, we zoeken een wikkelrok met een ruimvallende bloes of zo. Mijn dochter is namelijk zwanger!’

Moeder en dochter straalden allebei. Joyce dacht in een flits: goede genade, hoe kun je daar nou zo blij mee zijn? De lach om haar lippen voelde verkrampt. Ze wees de dames een rek dat zij over het hoofd hadden gezien. ‘We hebben op het ogenblik niet zo heel veel keus in positiekleding. Deze rok valt heel mooi, maar je kunt hem het beste passen. Nou ja, dat geldt voor elk kledingstuk.’

De dochter verdween met de rok in een paskamer. De moeder zei glunderend tegen Joyce: ‘Een jaar geleden hebben we samen haar bruidsjurk gekocht, toen dacht ik dat dat het hoogtepunt voor een moeder was. Maar niets is minder waar, hoor! Waar we vandaag naar op zoek zijn overtreft alles: zij wordt moeder, maar ik word voor het eerst oma. Ik kan mijn geluk niet op, wil je dat wel geloven?’

Nee mens, dacht Joyce oneerbiedig, ik wil me er niet eens in verdiepen. Het is al erg genoeg dat juist ik jullie moet helpen. Ze glimlachte lief. ‘Alle moeders willen graag oma worden, u bent echt geen uitzondering op de regel.’

Toen de dames de boetiek verlieten met de rok en een bijbehorende bloes, dacht Joyce cynisch: veel geluk met de baby, als je wilt kun je die van mij er gratis bij krijgen. In gedachten gaf ze zichzelf een flinke uitbrander: stel je niet aan en doe vooral niet zo stom, Joyce Wellink! Eén keer wat duizelig betekent niet automatisch dat je meteen zwanger bent! Dat mocht niet, in haar geval kón het helemaal niet. Zij en een dikke buik, dat klopte immers van geen kanten!

Stel dat het wél waar was, wat moest ze dan? Zou Nanda dan opnieuw vooropgaan en met geveinsde dapperheid zeggen: kom op, meid, ook hier komen we weer doorheen? Joyce schudde in gepeins haar hoofd en dacht: als ik zo verschrikkelijk wreed gestraft wordt voor mijn misstap, zal ik de enige zijn die ervoor moet boeten. Ik zal geen wikkelrok nodig hebben en Nanda zal nooit weten wat het is om abortus te moeten laten plegen. Waarom kon ze niet ophouden met die gruwelijke gedachten? Het was zó absurd. Over een paar dagen zou ze gewoon weer ongesteld worden en dan zou ze smakelijk lachen om wat ze zich nu allemaal in het hoofd haalde. En dan zou ze aan Nanda vertellen wat ze zich allemaal voor idioots in het hoofd had gehaald. Maar in het andere geval… O, dom wicht. Hou erover op! foeterde Joyce, kwaad op zichzelf. Dat ze toornig met één voet op de grond stampte, besefte ze zelf niet.

‘Wat heb jij, wat sta je gek te doen?’ zei Nanda verwonderd.

Joyce wist niet waar ze het leugentje om bestwil zo gauw vandaan haalde. ‘Ik had jeuk onder mijn voet.’

‘Jeuk is erger dan pijn,’ vond Nanda. Toen stelde ze voor: ‘Zullen we vast beginnen met opruimen en schoonmaken? Ik verwacht geen stormloop meer en dan zijn we vanavond eens lekker vroeg thuis!’

Ze gingen samen aan de slag zoals ze alles samen deden. Joyce was aan het stofzuigen toen het haar te binnen schoot dat ze na sluiting naar de bungalow moest om de planten en de post te verzorgen. Ze vertelde het aan Nanda en voegde eraan toe: ‘En vanavond móet ik pappie en mam een brief schrijven, ik hoop dat ik me niet verschrijf.’

‘Wat bedoel je?’ vroeg Nanda, terwijl ze ijverig de toonbank poetste tot hij glom.

Joyce haalde onwillig haar schouders op en keek somber. ‘Het moet een vrolijke brief worden, anders hebben ze meteen door dat er hier wat aan de hand is. Maar hoe krijg ik een brief gevuld met lachende letters?’

Ondanks haar eigen volle hart probeerde Nanda dat van Joyce te verlichten. ‘Je moet er zelf in geloven dat er bij ons niets aan de hand is, dat probeer ik ook.’

‘Was ik maar half zo sterk van karakter als jij…’

‘Blijf maar die je bent, dan kan ik tenminste over je moederen en de baas blijven spelen. Toe nou, Joyce, kijk niet zo gekweld. Je hebt toch waarachtig geen moord begaan! Je hebt me bedrogen, maar nu ik er zeker van ben dat het eenmalig was en dat ik jou en je liefde niet zal verliezen, kan ik ermee uit de voeten. Is dat voor jou dan niet voldoende? Je zou opgelucht moeten zijn, maar in plaats daarvan sta je erbij alsof je elk moment zult stikken in je eigen sores. Ik wil dat het leven weer gewoon wordt. De muur die jij tussen ons hebt opgetrokken moet omver, anders zullen we elkaar niet kunnen bereiken.’

‘Je hebt gelijk, ik zal een voorbeeld nemen aan jou en beter mijn best doen,’ beloofde Joyce. Ze lachte dapper.
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Het was ruim een week later toen Joyce besefte dat ze haar geveinsde dapperheid wel kon laten varen. Toen ze deze ochtend opstond, was ze niet duizelig, maar misselijk. Ze voelde dat ze moest overgeven en haaste zich naar het toilet.

Het geluid dat ze produceerde bereikte Nanda en toen Joyce in de slaapkamer terugkwam keek Nanda haar onderzoekend aan. ‘Wat had jij opeens?’

Joyce durfde haar niet aan te kijken. ‘Ik weet het niet… Ik ben zo misselijk, misschien krijg ik griep.’

‘Volgens mij is het iets anders! Het is me niet ontgaan, Joyce, dat je over tijd bent.’ Nanda bleef haar strak aankijken.

Joyce wist dat het een verloren zaak was. ‘Wat jij denkt is waar: ik ben zwanger,’ mompelde ze.

Hoewel Nanda dit antwoord eigenlijk al verwachtte, kwam het toch als een koude douche. ‘O, Joyce,’ verzuchtte ze geschrokken, ‘hoe kon je toch zo verschrikkelijk stom zijn! Ik heb het er zo moeilijk mee… met wat je mij en jezelf hebt aangedaan.’ Nanda zweeg even. Met een stem vol ingehouden tranen vervolgde ze toen: ‘Destijds wilde ik de intiemste details van je verhaal niet horen, maar nu vraag ik me af of jullie dan geen voorbehoedsmiddelen hebben gebruikt.’

Joyce was de eerlijkheid zelve toen ze zielsverloren zei: ‘Blijkbaar niet. Het gebeurde in een roes, ik had mijn hoofd er niet bij, en lette niet eens op dat, wat achteraf zeer wenselijk zou zijn geweest. Ik vind het zo erg, Nan… Voor jou in de eerste plaats, maar ook voor mezelf. Ik wil geen kind!’

Nanda keek donker voor zich uit. ‘Nou, ik heb er al helemaal niet om gevraagd. In ons leven is geen plek voor een kind, maar over enkele maanden zitten we er dus wel mooi mee opgescheept. Leuk is anders.’ Joyce wist niet hoe snel ze Nanda gerust moest stellen. Ze besloot Nanda te vertellen wat ze eigenlijk voor zichzelf had willen houden. Ze struikelde zowat over haar eigen tong. ‘Je hoeft je geen zorgen te maken, ik laat het weghalen. Vorige week werd ik een paar keer overvallen door duizeligheid, toen heb ik me hier al een beetje op voorbereid. Nu weet ik het zeker…’ Joyce zat op de rand van het bed. Ze huilde niet, ze leek volledig te zijn opgesloten in zichzelf. Haar gezicht was lijkbleek, haar ogen waren groot en dof van wanhoop.

Dat zag Nanda en op slag kreeg haar liefde voor Joyce de overhand. Manhaftig zette ze haar eigen zorgen van zich af. Ze snelde op Joyce toe en ging naast haar zitten. Terwijl ze een arm om haar heen sloeg zei ze bewogen: ‘Rustig maar, we klaren dit samen. Het mag geen breuk tussen ons veroorzaken. Het moet goed komen… met ons.’

Ongelovig keek Joyce haar van opzij aan. ‘Wil je dan zelfs nú nog verder met mij?’

Nanda knikte, haar mondhoeken trilden verdacht. ‘Ik wil je niet verliezen. Nu jij in nood verkeert, kan ik je niet laten stikken, maar voel ik dat ik je moet helpen. Het is heel wat waar we nu voor staan, maar jij hoeft er niet alleen doorheen. We gaan samen naar de huisarts voor een gesprek, daarna zetten we ook samen de volgende stap. We dragen het samen, ons geheim, dat nu beduidend zwaarder weegt.’

Joyce zei timide: ‘Dank je voor je steun, die voor mij onontbeerlijk is, maar die ik niet verdien. Geestelijk moet ik er wél alleen doorheen, want zelfs als het allemaal achter de rug is zal ik het met me mee blijven dragen. Een leven lang zal ik me pijnlijk bewust blijven van wat ik heb gedaan en dat is een terechte straf. Maar het is zo verschrikkelijk ingrijpend… Ik zie er nu al verschrikkelijk tegen op!’

‘Ik zal bij je zijn, is dat daarnet niet tot je doorgedrongen?’

Joyce knikte. ‘Jawel, en je hebt ermee bewezen dat je liefde voor mij werkelijk onzelfzuchtig is. Behalve een schat ben je ook bijzonder grootmoedig. Jouw lieve zorg is ontroerend, maar nogmaals: ik verdien je medeleven niet, Nan. Het enige dat ik terug kan doen, is jou zoveel mogelijk ontzien, daarom heb ik besloten dat ik het in mijn eentje wil afhandelen. Ik ga alleen naar de huisarts, en ook met de rest wil ik jou niet belasten. Kun je deze wens van mij respecteren?’

‘Daar hebben we het nog wel eens over. Als het zover is, zul je er vast anders over denken. Ik ken je immers, je steunt in alles op mij en dat is me altijd dierbaar geweest. Ik wil dat graag zo houden. Zodra je van gedachten bent veranderd, hoef je maar een kik te geven en ik zal er voor je zijn.’

‘Dat weet ik, toch zal het deze keer anders zijn,’ zei Joyce zelfverzekerd. Koppig voegde ze eraan toe: ‘Het is mijn lijf, ik ben de enige die er verantwoordelijk voor is. Het is allemaal mijn eigen domme schuld geweest en daar zal ik in mijn eentje voor boeten.’

Ik kan er nog steeds niet bij, dacht ze stil, dat dit gebeurd is na slechts één keer. Zij had haar verstand er niet bij gehad, maar Perry evenmin. Hij zou nooit weten wat de gevolgen waren, want zij zou alle sporen ervan uitwissen. Uiterlijk, wel te verstaan, want innerlijk zou ze nooit meer dezelfde Joyce kunnen zijn. Tot aan haar dood zou ze haar geweten voelen knagen, maar dat was haar verdiende loon.

Nanda haalde haar uit haar diepe gepeins. ‘Wat zit je nu toch allemaal weer te bedenken?’

Joyce glimlachte mat. ‘Mijn gedachten kregen vleugels, die me naar de toekomst brachten. Wat ik allemaal dacht kan ik niet met jou delen. Nóg niet, dat komt later. Ik ben zo verschrikkelijk blij en dankbaar, Nanda, dat ik jou niet óók hoef verliezen.’ Het drong niet tot Joyce door dat ze het woord ‘ook’ had gebruikt, en wat de betekenis ervan was.

Het was Nanda eveneens ontgaan, zij dacht niet aan later maar aan nu. ‘Als je vandaag liever thuis wilt blijven moet je het zeggen, ik red me wel een dagje zonder jou in de boetiek.’

Joyce schudde vastbesloten haar hoofd. ‘Dankzij jou gaat ons leven gewoon door, hoe zou ik de kantjes er dan van af kunnen lopen? Thuis zou ik bovendien maar gaan piekeren, in de winkel heb ik tenminste afleiding. Tussen de bedrijven door zal ik de moed moeten vinden om een afspraak te maken met de dokter. Hij kent ons al lange jaren en zal grote vraagtekens zetten bij mijn zwangerschap. Wat moet hij wel niet van me denken?’

‘Hij mag denken wat hij wil, als hij tegen jou zijn mond maar houdt! Zie je nu wel dat het veel verstandiger is als ik met je meega! Jij laat je misschien door hem in een hoekje drukken, ik zou hem ongezouten van repliek dienen als hij ook maar één verkeerde opmerking tegen jou durft te maken. Toe, Joyce, probeer in te zien dat je mij erbij nodig hebt!’

Joyce hield zich op de vlakte en zei: ‘Ik zal wel zien, het is nog niet zover. Misschien vergis ik me en heb ik toch een griepje onder de leden. Het kan ook nog vanzelf overgaan. Ik zal niet de eerste vrouw zijn die in een vroeg stadium een miskraam krijgt. Daarom neem ik dokter Bosma voorlopig nog maar niet in vertrouwen. Nu gaan we ontbijten en daarna naar de boetiek. Heel gewoon, net als altijd!’

Wat doet ze dapper, dacht Nanda, maar wat is ze in wezen een klein kindvrouwtje. Ze heeft mij meer dan ooit nodig nu ze zich zo hopeloos in de nesten heeft gewerkt. Daar zou ik haar wel ik-weet-niet-wat om kunnen aandoen, maar het is mijn liefde voor haar die me dat verbiedt. Ondanks alles wil ik verder met haar die mijn leven zin geeft. Zelfs nu Nanda zich door Joyce bedrogen en vernederd voelde, bleef ze onverminderd van haar houden. Ze bedacht dat buitenstaanders haar gedrag waarschijnlijk nogal merkwaardig zouden vinden en was blij dat ze niemand tekst en uitleg verschuldigd was. Haar hart vertelde haar klaar en duidelijk dat ze zich zonder Joyce hopeloos verloren zou voelen. Ze had immers alleen maar Joyce om voor te zorgen.

 

Inmiddels waren er enkele weken voorbijgegaan. Er bestond geen twijfel meer, Joyce was nu al in de twaalfde week van haar zwangerschap. Hoewel Nanda geen druk op haar wilde uitoefenen vond ze wel dat het zo zoetjesaan tijd werd dat Joyce de huisarts zou raadplegen. Natuurlijk zag Joyce ertegen op, maar ze moest wel begrijpen dat het steeds moeilijker zou worden naarmate ze langer wachtte.

Nanda had zich er al een paar keer op betrapt dat ze zich met Joyce’s zwangerschap had verzoend. Daar was ze van geschrokken, maar tegelijkertijd had ze haar gevoel niet kunnen verloochenen. Ze bedacht vaak in stilte hoe mooi het zou zijn: een baby die door twee moeders werd opgevoed en niets tekort zou komen. Haar verstand vertelde haar echter dat ze Joyce niet mocht beïnvloeden.

Gisteravond had ze moed verzameld en Joyce erover aangesproken. ‘Ik wil je niet overhaasten, Joyce, maar het is echt niet verstandig om nog veel langer te wachten. De tijd dringt, dat weet je zelf ook!’

In eerste instantie had Joyce een uitvlucht bedacht. ‘De meeste vrouwen laten het in de zestiende week doen, het kan zelfs nog in de vierentwintigste. Ik heb nog alle tijd…’ Ze had maar heel even gezwegen voordat ze zich gewonnen had gegeven. ‘Nou ja, dat is natuurlijk gewoon uitstel van executie. Je hebt gelijk, Nan, het moet ervan komen. Morgenochtend maak ik een afspraak bij dokter Bosma.’

Ze zet haar zin dus toch door, had Nanda teleurgesteld gedacht.

Ze had aan Joyce gevraagd: ‘Ben je inmiddels van besluit veranderd en wil je nu wél dat ik meega?’

Joyce had beslist haar hoofd geschud. ‘Ik ga er alleen op af. Vraag me niet meer waarom, ik voel gewoon dat het zo het beste is.’

Vanochtend had ze meteen gebeld en een afspraak gemaakt. De assistente had voor vandaag nog een plekje voor haar vrij kunnen maken en dat kwam goed uit. Op maandag was de boetiek immers gesloten en dat betekende dat Nanda in elk geval thuis zou zijn als Joyce van het doktersbezoek terugkwam.

 

Die bewuste maandagochtend wierp Nanda voor de zoveelste keer een blik op de klok. Waar blééf Joyce nou? Ze had om halftien een afspraak en nu was het bijna halfelf! De koffie stond te verpieteren en de zenuwen werden haar zowat de baas. Joyce kan ook zo verdraaid koppig zijn, dacht Nanda. Wat zij zich in het hoofd zette, kreeg geen mens eruit. Ze moest en zou alleen naar de huisarts, terwijl ze gewoonlijk alles samen deden. Snapte Joyce dan niet…

Verder kwam Nanda niet, want op dat moment stapte Joyce de huiskamer binnen. ‘Waar bleef je nou zo lang?’ viel Nanda zenuwachtig uit. ‘Ik had het gewoon niet meer!’

Joyce plofte op de bank neer. ‘Het was hartstikke druk, de spreekkamer zat al vol toen ik binnenkwam en die mensen waren allemaal voor mij aan de beurt. Ik kon echt niet voordringen omdat jij je ongerust maakte. Ik denk overigens dat we een andere huisarts moeten nemen, Bosma bevalt me niks…’

Nanda zette een kop koffie voor Joyce neer, en keek haar vriendin onderzoekend aan. ‘We waren tot nu toe anders dik tevreden over hem. Wat is er dan gebeurd, Joyce? Je kijkt alsof hij je heeft gekrenkt.’ Joyce mokte: ‘Het was een ware martelgang. Bosma laat veel te veel patiënten toe in één spreekuur. Dat bewijst wel dat hij weinig gevoel heeft voor de mensen. Je moet gewoon veel te lang wachten. Hij kan niet met mensen omgaan, dat heb ik zo-even ondervonden.’

‘Hij heeft je dus gekwetst, daar was ik al bang voor,’ zei Nanda. ‘Had hij het over onze geaardheid, deed hij daar laatdunkend over?’

Joyce schudde haar hoofd. ‘Nee, dat kwam gelukkig niet aan de orde. Nadat hij me had onderzocht en ik hem had verteld waarvoor ik werkelijk kwam, deed hij alsof hij me begreep. Maar dat was slechts schijn, want volstrekt gevoelloos zei hij dat het ging om weefsel van ongeveer twee centimeter. Later sprak hij zelfs van materiaal. Moet je nagaan: materiaal! Terwijl het leeft, terwijl het een mensje aan het worden is! Dat deed zo zeer…’

Nanda keek beduusd. ‘Nou zeg, dat was inderdaad niet erg tactvol! Hoe is het verder gegaan?’

‘Je kunt gerust zijn, ik heb de gewenste verwijsbrief gekregen. De assistente was zelfs zo lief om een afspraak voor mij te maken. Morgenochtend om kwart over elf word ik verwacht.’

‘In het ziekenhuis?’

‘Ja, in de polikliniek.’ Cynisch voegde Joyce eraan toe: ‘Het zal wel lopendebandwerk zijn, het betreft immers alleen maar ‘materiaal’…’ Opeens sloeg ze haar handen voor haar gezicht en huilde geluidloos. Alleen haar schouders schokten.

Dat gebaar ging Nanda door merg en been. Ze omarmde Joyce en zei troostend: ‘Huil maar gerust, dat had je al veel eerder moeten doen. Ach, lieverdje, ik weet immers als geen ander hoeveel pijn dit allemaal doet.’

Joyce snoot haar neus. Aangeslagen fluisterde ze: ‘De enige die met recht mag huilen ben jij, ik heb het mezelf aangedaan. Ik voel me zo rot, vind je het goed dat ik er even bij ga liggen?’

‘Hoe is het mogelijk! Je haalt me de woorden uit de mond,’ zei Nanda verbaasd. ‘Ik wilde je net aanraden om even naar bed te gaan. Je hebt vannacht slecht geslapen; ik hoorde je wel rondspoken, hoor!’

‘Dan sliep jij dus ook niet!’

‘Ik heb weinig slaap nodig, dat weet je. Ga maar een poosje rusten, tegen lunchtijd roep ik je wel. Sterkte, Joyce, en bedenk maar dat piekeren niets oplost!’ Nanda wist zelf ook wel dat die goedbedoelde raad nergens op sloeg. Ze zagen immers allebei als een berg op tegen de dag van morgen.

Pas ’s avonds, toen ze achter een kopje koffie zaten, zei Joyce berouwvol: ‘Sorry, Nan, dat ik de hele dag zowat geen mond heb opengedaan.’ ‘Ik zou precies hetzelfde kunnen zeggen,’ antwoordde Nanda. ‘Ik heb aldoor lopen denken hoe ik je kan helpen, maar ik kom er niet uit. Hoewel ik je aanvoel, weet ik niet wat er zich in het diepst van je ziel afspeelt.’ Ze keek Joyce vragend aan.

‘Diep in mij gaat een wervelwind tekeer die alles door elkaar hutselt en steeds meer vragen oproept. Het is zo verdraaid moeilijk…’ Joyce zuchtte diep.

‘Stil maar, je hoeft niks te zeggen, ik zou ook willen dat morgen alvast gisteren was.’

Joyce praatte eroverheen. ‘Vanzelfsprekend weet ik deksels goed dat het allemaal mijn eigen stomme schuld is, maar desondanks vind ik het heel opmerkelijk dat ik zwanger ben. Ik vraag me almaar af of het misschien zo heeft moeten zijn en waarom. Begrijp je wat ik bedoel?’ Nanda schudde haar hoofd en Joyce vervolgde: ‘Je weet nog wel dat ik altijd placht te zeggen dat ik blij was dat ik lesbisch ben, omdat ik daardoor geen kind zou krijgen. Dan dacht ik aan mam en aan háár biologische moeder. Ik ben de derde generatie. Mijn grootmoeder, de mysterieuze ontbrekende schakel, was de eerste van ons drieën die een kind kreeg en het vervolgens niet kon of wilde houden. Ze legde haar baby niet voor niets te vondeling. Wat er met dat kindje gebeurde, weten wij maar al te goed. En wonderlijk genoeg schijnt het nu mijn beurt te zijn. Ik ben zwanger, maar morgen laat ik abortus plegen.

De derde generatie doet niet onder voor haar voorgangers. Het lijkt warempel wel alsof er vroeger een vloek over ons is uitgesproken!

Je hoeft niet zo ontdaan te kijken, want het gaat mij ook te ver om daarin te geloven. Ik raak er echter steeds meer van overtuigd dat het toch een bedoeling moet hebben en dan blijft er voor mij maar één mogelijkheid open, dat het genetisch bepaald is. Wat denk je, zou dat kunnen?’

‘Tjonge, daar vraag je me wat!’ verzuchtte Nanda. ‘Als het werkelijk heeft moeten zijn, dan zou jij dus geen schuld hebben aan wat er tussen jou en Perry is gebeurd. Dan zou jij het niet hebben kunnen voorkomen, bedoel je dat?’

Joyce keek haar geschrokken aan. Ze wist niet hoe snel ze Nanda’s veronderstelling moest tegenspreken. ‘Nee, nee, zo kan het vanzelfsprekend niet zijn. Dat zou wel heel erg gemakkelijk voor mij zijn, zeg! Ik had het wel degelijk kunnen voorkomen als ik mijn verstand niet had uitgeschakeld. Daar gaat het echt niet om, toch vind ik het een en ander bijzonder frappant. Het blijft maar in mijn hoofd malen dat drie generaties vrouwen te maken kregen met hetzelfde probleem, namelijk zwanger raken en je kind niet willen of kunnen houden. Het waarom ervan zal wel altijd een raadsel blijven.’

Nanda opperde bedachtzaam: ‘Er is meer tussen hemel en aarde dan wij, doodgewone stervelingen, kunnen bevroeden.’ Ze durfde niet te zeggen wat ze dacht. Dat de derde generatie het verstandigste van de drie zou moeten zijn door het kindje gewoon te accepteren. Zo’n klein, nieuw mensje, wat was er nou mooier dan dat?

Ze schrok al niet meer van dit soort gedachten, ze kon ze alleen niet met Joyce delen. Die zou immers raar opkijken als ze zei dat ze zich er al mee verzoend had en soms zelfs naar de baby verlangde. Moeder worden, welke vrouw wilde dat nou niet?

Zonder een spiegel kent geen mens zijn eigen gezichtsuitdrukking. Nanda werd ermee geconfronteerd doordat Joyce haar onderzoekend aankeek en vroeg: ‘Waar dacht je aan? Je ogen waren opeens fluweelzacht, bijna verlangend…’

Nanda bloosde, pijlsnel besloot ze opnieuw dat ze Joyce niet mocht beïnvloeden en ze verzon een uitvlucht. ‘Ik dacht aan de vloek die wel of niet is uitgesproken. Net als jij geloof ik niet in dergelijke orakels, maar een beetje eng vind ik het wel.’

Joyce mijmerde hardop: ‘Ik zou toch zó graag willen weten wie mijn grootmoeder is, die wens wordt almaar sterker. Om mam te beschermen leg ik me neer bij Otto’s mening en onderneem ik geen stappen, maar zelf zou ik alles in het werk willen stellen om haar alsnog op te sporen. Hoe ziet ze eruit, wie is of was de vrouw wier bloed ook in mij stroomt en maakt dat ik nooit alleen maar mezelf kan zijn?’

‘Wat graaf je diep, wat bedoel je ermee?’ vroeg Nanda.

Joyce vervolgde: ‘Het is toch zo dat het bloed van ouders en verre voorouders ook in jou stroomt? Daardoor kun je, volgens mij, nooit alléén maar jezelf zijn. Vanwege de bloedband ben je door onzichtbare draadjes verbonden met je voorgeslacht. Je draagt hun genen met je mee en geeft ze weer door. Als het goed is tenminste. In mijn geval… is het niet goed, zelfs onmogelijk.’

Het kostte Nanda steeds meer moeite om haar mening voor Joyce te verbergen. Ze durfde alleen maar een vraag te stellen en deed dat fluisterend: ‘Weet je héél zeker dat je morgen helemaal achter het besluit staat dat je genomen hebt, Joyce?’

Deze knikte zelfverzekerd, maar haar stem haperde. ‘Schuld en boete gaan hand in hand, dat heb ik geaccepteerd.’

‘Het is jouw keuze,’ zei Nanda gelaten. In haar diepste wezen wist ze dat het een volstrekt verkeerde keuze was.

 

Vanwege de nogal gespannen situatie voelden ze zich de volgende ochtend enigszins opgelaten. Er werd nauwelijks een woord gesproken.

Joyce zag bleek, ze keek herhaaldelijk op de klok die tergend langzaam de seconden wegtikte. Nog een halfuur, dacht ze stil, dan moet Nanda naar de boetiek en sta ik er alleen voor. Hoe zou het gaan? Was het een pijnlijke ingreep, zou ze zich naderhand beroerd voelen? Ze werd opeens zo bang. ‘Nan?’

Deze reageerde vol medelijden. ‘Zeg het maar, ik wil alles voor je doen.’

‘Ik durf het niet alleen, wil je alsjeblieft met me meegaan?’

‘Hè, hè, eindelijk een verstandig woord! Natuurlijk ga ik mee, ik wil de hele tijd al niets liever dan dat. Het zou onverantwoord zijn als je alleen ging, en je, slap misschien en overstuur, in de Volvo zou moeten terugrijden. Ik wilde me niet opdringen, maar ik ben ontzettend gelukkig dat je inziet dat je me nodig hebt.’

‘Maar hoe moet het dan met de boetiek?’

‘Die kan voor mijn part gestolen worden! Jij gaat nu voor alles, de klanten merken vanzelf dat de deur gesloten is. Hopelijk komen ze terug, zo niet dan hebben wij pech gehad.’

‘Was alles in het leven maar zo simpel…’ Over Joyce’s gezicht schoof een donkere zorgenwolk die van geen wijken wilde weten.

Toen ze enkele uren later in de polikliniek zaten, keek ze nog net zo bang en donker. Ze zaten stijfjes naast elkaar in de wachtkamer, allebei tot het uiterste gespannen. Joyce gluurde van onder haar lange wimpers door naar de vrouwen die voor en na haar binnen waren gekomen en schijnbaar geduldig hun beurt afwachtten.

Wat hadden al deze vrouwen voor klachten? Ze zaten op de afdeling gynaecologie, een vrouw die schuin tegenover haar zat was duidelijk hoogzwanger. Haar gezicht stond vermoeid, maar drukte tegelijkertijd een intense tevredenheid uit. Of moest de glimlach die voortdurend om haar lippen speelde, bewijzen hoe gelukkig zij zich voelde? Haar handen lagen om haar vooruitstekende buik. Joyce vond het een teder gebaar, net alsof ze de baby nu al in bescherming nam. Zou ze hier gewoon zijn voor een controleonderzoek? Hopelijk was er niets met de baby aan de hand. Wat vreemd dat ze haar blik niet van die dikke buik kon losmaken. Ze probeerde het wel, maar het leek wel of ze erdoor gehypnotiseerd was.

O, kijk nou… Joyce hield haar adem in toen ze de buik zag bewegen. Het kindje had bewogen, ze had het echt met haar eigen ogen gezien! Opeens vond ze het gênant dat ze zo zat te staren, en beschaamd wendde ze haar hoofd af. Maar wat ze gezien had, kon ze niet kwijtraken, daar was het te ontroerend voor geweest.

Bovendien had het heel even bobbelen van de buik haar duidelijk gemaakt dat het geen weefsel betrof, geen materiaal, maar een levend wezentje. Hoe zou het voelen, een kindje dat zich in je bewoog? Het moest een heel intiem en teder gevoel zijn, veronderstelde ze. Waarschijnlijk ook heel wonderlijk. In feite was het een wonder. Een kind was een godsgeschenk, hoe vaak had Loeky dat niet in volle ernst gezegd?

Joyce vergat alles en iedereen om zich heen. Volledig in zichzelf gekeerd ontging het haar dat de tijd verstreek, en dat de hoogzwangere vrouw die zo’n indruk op haar had gemaakt, de wachtkamer allang had verlaten. Joyce droomde ongestoord verder. Loeky verkondigde steeds dat een kindje krijgen het allermooiste was dat een vrouw kon overkomen. Vroeger had ze er vertederd om moeten glimlachen en nu was ze zelf zwanger. Ze was in verwachting van een heus mensenkindje dat over een bepaalde tijd de wereld wilde begroeten. Een klein ontbrekend schakeltje aan een glanzende ketting. Een kind waarin haar bloed stroomde. Onzichtbare draadjes… genen die werden doorgegeven… ook aan háár kind. Dat recht op leven had…

Op dat moment stootte Nanda haar aan. ‘Joyce, je naam is al twee keer omgeroepen! Jij bent aan de beurt.’

Joyce keek haar vriendin verdwaasd aan, toen stond ze tergend langzaam op en vervolgens liep ze doelbewust naar de uitgang.

Nanda zag dat de andere aanwezigen haar verbaasd nakeken, één vrouw giechelde zelfs onderdrukt. Op dat ogenblik drong het pas tot Nanda door dat Joyce niet de deur van de behandelkamer opende, maar die van de uitgang. Ze stond gehaast op, zette de spurt erin en halverwege de gang haalde ze Joyce in. Ze legde een arm om haar heen.

Joyce fluisterde: ‘Ik kan het niet… moedwillig laten doodgaan…’ en Nanda suste:

‘Sssst, zeg maar niks.’

Ze herhaalde het onderweg in de auto, telkens als Joyce haar mond opendeed. Thuis liep Nanda meteen naar de telefoon. Op Joyce’s vraag wat ze ging doen antwoordde ze: ‘Ik bel even naar het ziekenhuis, dat is wel zo netjes…’

Ze kreeg de telefoniste van de afdeling gynaecologie aan de lijn, en verontschuldigde zich namens Joyce.

De vrouw zei met een lach in haar stem dat Joyce’s reactie geen uitzondering op de regel was. ‘Een abortus is voor een vrouw een behoorlijke ingreep, waarvoor moed nodig is. Ze is er nu voor weggelopen, maar dat geeft niets. U kunt nu meteen een tweede afspraak maken.’ Nanda keerde zich om naar Joyce. Ze schonk haar een lieve lach toen ze tegen de vrouw aan de andere kant van de lijn zei: ‘Er zal geen volgende keer zijn, we hebben besloten het kindje te houden. Onze excuses voor de overlast. Dag…’ Nanda verbrak de verbinding en stak beide handen uit naar Joyce.

Zij begreep nog niet helemaal wat er gaande was en fluisterde met een stem die niet van haar was: ‘Wat zei je nou toch allemaal? Dat wíj besloten hebben het te houden?’

Nanda trok haar vriendin mee naar de bank. Ze omvatte Joyce’s handen met de hare en zei ontroerd: ‘Als je eens wist hoe blij ik ben met jouw besluit! Ik zou je erom kunnen feliciteren, maar ik zoen je liever.’ Nadat ze de daad bij het woord had gevoegd en ze de verloren traan droogde die over Joyce’s wang biggelde, lukte het haar om haar eigen emoties weer onder controle te krijgen. Het deed Nanda goed dat ze eindelijk haar hart kon laten spreken. ‘We brengen het samen groot, jouw kindje, en het zal hem of haar bij ons aan niets ontbreken. Ik verheug me al op de komst van een wezentje dat ons leven zal verrijken. Ben je dan nu niet een beetje blij, Joyce?’

Deze lachte door haar tranen heen. ‘Ik voel me onwezenlijk gelukkig dat ik het nog bij me heb, maar ik begrijp nog steeds niet hoe jij tot deze ommekeer gekomen bent.’

‘Die kwam niet pardoes uit de lucht vallen,’ bekende Nanda. ‘Het begon bij me te dagen toen ik me er een paar keer op betrapte dat ik me met jouw zwangerschap had verzoend. In het begin heb ik me ertegen verzet, maar dat hielp niet. Op het laatst heb ik mezelf toegegeven dat ik het prachtig zou vinden om met jou samen het kindje op te mogen voeden. Tot het allerlaatste moment heb ik gehoopt dat je niet naar de kliniek zou gaan. Met pijn in het hart heb ik je er vanochtend dan ook naartoe gebracht. Begrijp je het nu een beetje?’

‘Jawel, maarre… Ik vraag me af waarom je er niet op deze manier met mij over hebt gesproken, dan had ik er waarschijnlijk onmiddellijk van afgezien. Ik deed het voornamelijk voor jou. Zonder kind zou jij me gemakkelijker kunnen vergeven en het misschien op den duur zelfs vergeten, dacht ik.’

‘En zo zijn we langs elkaar heen gevaren in een beekje dat een poos niet zoetjes kabbelde, maar rollende golven vertoonde,’ zei Nanda. Bedachtzaam vervolgde ze: ‘Ik durfde mijn gevoelens niet aan jou op te dringen, Joyce. Je zei elke keer zo overtuigd dat het jouw lijf was en dat jij als enige de verantwoording moest dragen. Hoe kon ik daar een woord tegen inbrengen?’

Joyce boog beschaamd haar hoofd. ‘In tegenstelling tot jou kwam ik pas in de wachtkamer tot inkeer. Jij hebt haar vast ook wel gezien, de vrouw die schuin tegenover ons hoogzwanger zat te zijn?’

Nanda glimlachte vertederd. ‘Zij is niet de eerste bijna uitgetelde moeder in wording, maar omdat ze zo dichtbij was en jij met vreselijke plannen rondliep, viel het ons waarschijnlijk extra op. Ik moet zeggen dat ik haar ontroerend mooi vond, alles aan haar was in volstrekte harmonie. De last van haar zware vrachtje lag vermoeid op haar gezicht dat desondanks opvallende zachte trekken van gelukkig-zijn uitdrukte. Dat maakte haar wondermooi, en het fascineerde mij enorm.’

‘Ik heb voornamelijk naar haar buik gekeken en op een gegeven moment zag ik de baby bewegen. Ik geloof dat dat bij mij de doorslag gaf. Het was net alsof dat nog ongeboren kindje mij wakker schudde… Het werd me opeens zo duidelijk gezegd dat ik geen ‘materiaal’ bij me draag, maar een piepklein wezentje dat leeft en wil blijven leven…’ Ze sloeg haar grote blauwe ogen vol tranen op naar Nanda en fluisterde: ‘Dankzij jouw grootmoedigheid durf ik nu eindelijk blij te zijn met mijn kindje. Dit moment zal ik nooit vergeten. Dank je, Nan… voor je onzelfzuchtige liefde die niet vraagt, maar geeft.’

Niet minder ontroerd kaatste Nanda terug: ‘Dankzij jouw liefde heb ik het gevoel dat ik ook een beetje zwanger ben en dat het kindje ook een beetje van mij zal zijn. Wij samen, daar gaat het om, maar toch moeten we ons erop voorbereiden dat niet alles ons zo voor de wind zal gaan!’

Joyce wist meteen wat Nanda bedoelde. ‘We zullen binnenkort inderdaad tegen de wind in moeten roeien. Als pappa en mam van hun huwelijksreis terugkeren zal ik zichtbaar zwanger zijn en dan ben ik hun uitleg verschuldigd. Maar voordat het zover is zullen Otto en Loeky het moeten weten. En dan heb ik het nog niet eens over de buitenwereld die vast en zeker naar hartenlust zal oordelen. Dat wij zijn zoals we zijn, is voor de meesten geen probleem, maar hoe zullen ze reageren als ze aan mij zien dat er een kind op komst is?’

Nanda beloofde zichzelf en Joyce dat dat zeker niet hun zorg zou zijn. ‘De eerste de beste die jou met een vinger nawijst, krijgt het met mij aan de stok! Jij zegt altijd dat ik de sterkste ben, dat zal ik dan tonen ook!’ zei ze strijdlustig.

Joyce stelde haar gerust. ‘Nu ik me jegens jou niet meer hoef te schamen, kan de boze buitenwereld mijn ziel niet meer bereiken. Dat mag ik nu toch wel vaststellen, Nan? Dat jij me het nu echt vanuit je hart hebt vergeven?’

Nanda keek haar indringend aan. ‘Wil je nu eens gauw ophouden met dat getwijfel? Zou ik naar jouw kind kunnen verlangen als ik bleef omzien in wrok? Ik hou van je, misschien wel juist omdat je soms wat wispelturig bent en kans ziet om het onmogelijke mogelijk te maken. Door jouw karakter zal onze relatie geen eentonige sleur worden. Gerustgesteld?’

Joyce knikte, maar zei: ‘Als je maar weet dat ik voor mijn kind geen wispelturige, maar een uiterst evenwichtige moeder wil zijn. Ik zal mezelf drastisch veranderen en bij alles wat ik doe voortaan mijn verstand gebruiken.’

Nanda glimlachte mild. ‘Een mens kan zichzelf niet zomaar veranderen en bovendien wil ik dat je blijft die je bent. Ik heb je boven alles lief en daardoor kan ik het je vergeven en doe ik mijn best om het ook te vergeten.’

Joyce zei uit de grond van haar hart: ‘Je bent groots, Nan, je maakt dat ik wel van je móet houden. Door jouw houding kan ik me weer een beetje gelukkiger voelen. Je hebt me bewezen dat niet ik, maar jij het onmogelijke mogelijk weet te maken. Dank je… voor al datgene waarvoor woorden tekortschieten.’
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Joyce en Nanda hadden allebei veel moeten overwinnen voordat ze zover waren dat ze een bezoek aan Otto en Loeky konden brengen. Ze hadden telefonisch een afspraak gemaakt en toen de verbinding verbroken was, had Loeky nieuwsgierig tegen Otto gezegd: ‘Ze komen niet zomaar voor de gezelligheid, want dan hadden ze niet van tevoren gebeld. Nanda zei trouwens dat ze ons iets moesten vertellen en toen ze dat zei trilde haar stem. Wat zou er aan de hand zijn? Ik kan niets bedenken, want als er één stel gelukkig is met elkaar zijn zij het wel. Wat denk jij, Otto?’

Deze had zijn schouders opgehaald. ‘Geen idee, we horen het zo meteen wel. Misschien gaan ze uit elkaar, je weet het maar nooit.’

‘Doe niet zo eng, zeg!’ had Loeky ietwat verbolgen gezegd. ‘Dat zou een ramp voor ze zijn, want ze kunnen niet zonder elkaar. Ik ben benieuwd wat we te horen krijgen, wat jij veronderstelde kan gewoon niet waar zijn!’

Een poos later die avond kwam Loeky op dat laatste terug. Net als Otto hing zij verbijsterd aan Joyce’s lippen; ze kon het nauwelijks geloven dat Joyce Nanda had bedrogen en nu ook nog zwanger bleek te zijn. Joyce had de naam van de man in kwestie niet genoemd. Hoewel Loeky daar nou juist vreselijk nieuwsgierig naar was, durfde ze hun er niet naar te vragen. Die hele toestand was overigens te beladen om vragen te stellen of ongevraagd je mening erover te geven.

Op hetzelfde moment besloot Joyce haar uiteenzetting. Er lag een blos van schaamte op haar wangen, haar ogen waren vochtig en haar stem was dik van opgekropte emoties. ‘Nu weten jullie het dus… We beschouwden het als onze plicht om het jullie persoonlijk te vertellen, je zou er immers toch achter zijn gekomen…’

Nou en of! dacht Loeky. Je kunt een zwangerschap hooguit een maand of vier verborgen houden, dan wordt het een publiek geheim. Goeie genade, die Joyce… dit had ze van haar niet verwacht! Loeky kampte met gevoelens waar ze niet goed raad mee wist.

Otto zei daarentegen wat er in hem opkwam. ‘Ik bewonder jullie allebei, want er was moed voor nodig om hiermee voor de dag te komen. Bedankt voor het vertrouwen dat jullie in ons stellen!’

Een moment gaapte Joyce hem met open mond aan, toen vroeg ze onthutst: ‘Is dat alles? Heb je er niets aan toe te voegen, bijvoorbeeld dat ik een gemeen loeder ben?’

‘Geen mens heeft het recht een ander te veroordelen,’ zei Otto kalm. ‘Ik zeg altijd maar zo: wie zonder zonde is, werpe de eerste steen. Goed, je hebt een scheve schaats gereden, maar dat is iets tussen Nanda en jou. Zo te zien zijn jullie er samen mee in het reine gekomen en dat vind ik bijzonder knap!’

Bij dat laatste schonk hij Nanda een warme, goedkeurende blik, die haar blozend deed zeggen: ‘We hebben het er heel erg moeilijk mee gehad en het is nog steeds geen peulenschilletje, maar… ik houd van haar. Daar is voor mij eigenlijk alles mee gezegd. Mijn liefde voor Joyce heeft de zwaarste toetsing die ik me kon voorstellen, doorstaan, en dat is voor mijzelf het bewijs dat ik haar werkelijk boven alles liefheb. En ik heb immers ook alleen haar maar…’ besloot ze met een onmiskenbaar snikje in haar stem.

Joyce nam het woord. ‘Ik snap best wat jullie nu allemaal denken en je hebt volkomen gelijk. Ik kan er zelf nog steeds met mijn verstand niet bij dat Nanda zo ontzettend veel van mij kan verdragen. Het is een grootmoedig mens, waar ik me nietig bij voel. Ik denk dat we nu maar moeten opstappen. Na zo’n onthulling als die van mij, kunnen we moeilijk over koetjes en kalfjes gaan praten.’

Joyce keek beurtelings van Loeky naar Otto en smeekte: ‘Doe ons een plezier en laat niets merken aan pappa en mam! Als ze het wisten zouden ze hun vakantie waarschijnlijk vroegtijdig afbreken en naar huis komen. Dat mag onder geen beding gebeuren!’

Loeky en Otto beloofden dat ze zouden zwijgen. Loeky voegde eraan toe: ‘Jij bent de enige van wie ze het mogen horen. Als wij het vertelden, zouden we niet veel meer zijn dan kletsmajoors.’ Ze zweeg maar heel even voordat ze de praktische kant belichtte. ‘Ik heb nog een hoop babyspulletjes van Marleen die zo goed als nieuw zijn. Die mag je met alle plezier gebruiken. Hetzelfde geldt voor de wieg en de kinderwagen, die staan toch maar nutteloos bij ons op de zolder.’

‘Dank je… je bent een lieverd!’ zei Joyce ontroerd. Daarna stond ze op en Nanda volgde haar voorbeeld.

Loeky en Otto brachten hen naar de auto en nadat ze elkaar ten afscheid hadden omarmd en gekust, fluisterde Joyce bewogen: ‘Ik waardeer het erg dat jullie niet informeerden naar de verwekker van mijn kind… Nanda en ik hebben besloten dat we zijn naam en verdere gegevens voor iedereen geheimhouden.’

Otto knikte begrijpend en hoewel Loeky nog steeds razend nieuwsgierig was, zei ze oprecht: ‘Ik ben zó blij dat jij voor je kindje hebt gekozen. Als je het inderdaad had laten weghalen, zou je daar vast een leven lang last van hebben gehad. Wij zijn dan wel niet wat je noemt kerkgangers, maar net als wij geloof jij in God en Zijn geboden. Hij kent het woord abortus niet, omdat Hij nieuw leven schenkt, en niet vernietigt. In plaats van je te veroordelen, zou ik je willen bedanken voor de keuze die je hebt gemaakt. Het was de enige juiste.’

Voordat ze in de auto stapten, sloeg Otto een arm om Joyce en Nanda heen. ‘Steun elkaar in de tijd die komt en die vast niet altijd even gemakkelijk voor jullie zal zijn. En mochten onverhoeds problemen de kop opsteken, aarzel dan niet en klop bij ons aan. Wij willen het goede voorbeeld van Nanda graag volgen, want was de mensheid zoals zij, dan zouden er geen oorlogen meer zijn en zag de wereld er vredig uit. Je bent een kei, meisje!’ Otto drukte een warme kus op Nanda’s voorhoofd.

Die bloosde ervan en hakkelde: ‘Toe nou, zeg! Ik ben geen heilige, hoor!’

‘Dat is zo,’ zei Otto, ‘toch verdien je het om eventjes in het zonnetje gezet te worden. In voor- en tegenspoed waak jij als een moederkloek over ‘mijn kleine zusje’ en daar ben ik je dankbaar voor. Maak nu maar dat je thuiskomt!’

Ze zwaaiden de auto na tot die uit hun gezichtsveld verdwenen was, en toen ze weer samen in de huiskamer zaten keken ze elkaar wat verbluft aan. Loeky verzuchtte als eerste: ‘Wil je wel geloven dat ik er ondersteboven van ben, Otto? Dit had ik nooit van mijn leven achter Joyce gezocht, voor mijn gevoel was zij altijd de degelijkheid zelve!’

Daar dacht Otto anders over. ‘Ik heb Joyce altijd een pikant vrouwtje gevonden en me er dikwijls over verbaasd dat ze lesbisch is. Daar is nu echter geen twijfel meer over mogelijk, dat heeft ze ons wel duidelijk gemaakt. Joyce die vreemd is gegaan en nu zwanger is… dat was inderdaad even flink schrikken en slikken! Maar het is hun leven, waarmee wij ons niet mogen bemoeien. Toch moet ik zeggen dat ik over Joyce nu zo mijn bedenkingen heb, maar voor Nanda’s optreden heb ik alle respect.’

Dat beaamde Loeky volmondig en nadat ze allebei een poosje met hun eigen gedachten bezig waren geweest, vroeg ze Otto op de man af: ‘Stel dat ik jou met een ander had bedrogen, zou jij het mij dan kunnen vergeven?’

Otto trok een bedenkelijk gezicht. ‘Daar vraag je me wat! Ik kan het me niet voorstellen dat jij me iets dergelijks zou flikken, maar ik weet wel heel zeker dat de storm die in dat geval onze relatie had geteisterd, niet zo snel geluwd zou zijn. Ik kreeg de indruk dat Nanda alleen maar blij is dat ze Joyce niet heeft verloren en dat ze al dat andere op de koop toe neemt. Heel vreemd.’

Loeky knikte. ‘Dat idee kreeg ik ook. Toen zij in het verhaal haar steentje bijdroeg, drong het tot me door dat Nanda alleen Joyce maar heeft en dat maakt haar houding wel begrijpelijk. Ze keek zo warm toen ze zei dat ze zich al op de komst van de baby verheugde en dat geloof ik onmiddellijk. Dan heeft ze namelijk niet meer alleen Joyce, maar staat ze aan het hoofd van een gezinnetje. Ik vermoed tenminste dat ze het zo ongeveer voor zichzelf beredeneert. Hoe dan ook, ik heb met allebei te doen, want reken maar dat ze het in de komende maanden niet gemakkelijk zullen krijgen. Het zal ongetwijfeld opzienbarend nieuws worden… een lesbisch stel, waarvan de één een kind verwacht. Ik ben erg benieuwd hoe mam erop zal reageren. Wat denk jij?’ ‘Dat is voorlopig nog afwachten,’ vond Otto, ‘op het moment denk ik echter aan iets anders.’ Op Loeky’s vragende blik vervolgde hij: ‘Jij bood Joyce de wieg van Marleen, de kinderwagen en weet-ik-veel aan. Je zei dat het allemaal nutteloos opgeborgen stond, terwijl jij nog dolgraag een vierde kind wil. Hoe moet ik dat verklaren, Loeky?’

Deze glimlachte. ‘Joyce is van plan haar verstand beter te gebruiken. Ik ben haar voor, want dat heb ik inmiddels al gedaan. Jij had gewoon gelijk, ons gezinnetje is compleet. Na een vierde zou ik weer verlangen naar een vijfde en zo zou ik door kunnen gaan. Het risico dat het weer een tweeling wordt, is bij ons aanwezig, dat heb jij me allemaal moeten voorkauwen voordat ik zelf zo nuchter na kon denken. Ik ben een gelukkig mens, Otto, met jou en ons drietal. Neem me maar niet kwalijk dat ik een poos geleden aldoor zo moeilijk deed.’

‘Dat viel nogal mee,’ zei Otto. ‘Ik moest je wat vaker dan normaal troosten, maar dat had niets te maken met moeilijk doen. Toen je verlangde naar nog een baby lag je in stil verdriet weer eens overhoop met je moeder. Haar dood, en wat ze voordien had gedaan, liet jou niet los en toen bedacht je dat een baby jouw verdriet om Dorien zou kunnen oplossen. Niets is minder waar, lieve schat van me!’

‘Ja, zo was het precies! Maar hoe weet jij dat, want ik heb het niet tegen je gezegd!’ Loeky keek hem vragend aan.

Otto kuste haar. ‘Jouw hart is voor mij een open boek, ik weet exact wat erin omgaat. En zo wist en weet ik dat jij een vierde kind niet aankunt. Je bent in mijn ogen zelf nog maar een meisje, waarop ik niet genoeg kan passen. Ik heb je zó lief, Loeky, en daarom moest ik de verstandigste van ons beiden zijn. Al deed het me zeer dat ik je liefste wens van toen niet kon vervullen.’

Loeky zei dromerig: ‘Achteraf was een baby niet mijn liefste wens, maar verlangde ik vooral naar moederliefde. Ma heeft me dat nooit kunnen geven en nu ze allang dood is, worstel ik bij tijd en wijle nog daarmee. Eigenlijk moet ik me schamen, want jij vergoedt ruimschoots wat ma niet kon geven omdat ze het niet in zich had. Ze leefde uitsluitend voor zichzelf, en ze was zo gehecht aan weelde dat ze er een moord voor pleegde. Zo was ze… mijn moeder.’

‘Die jouw verdriet om haar nog steeds niet verdient,’ zei Otto.

Terwijl hij Loeky tegen zich aan trok en haar streelde, verscheen wijlen Dorien Vosmeer voor zijn geestesoog. En boos op haar bedacht hij dat bepaalde vrouwen de naam moeder werkelijk niet verdienden.

Otto kon natuurlijk niet weten dat er op dat moment een vrouw was die zich lange jaren onrechtmatig moeder had laten noemen en nu telkens weer hetzelfde telefoonnummer intoetste. Tot het uiterste gespannen praatte Sabrina Vrancken hardop in zichzelf: ‘Toe, Joyce, neem nou op, ik moet het je vertellen!’ Voor de zoveelste keer probeerde Sabrina in contact te komen met Joyce.

Toen het weer niet lukte, schudde ze vertwijfeld haar hoofd en dacht: Joyce, waar zit je? Het is nog maar tien uur, zo vroeg lig je toch nog niet in bed? Er zat niets anders op dan het te blijven proberen, besloot Sabrina.

 

Onderweg naar huis hadden Joyce en Nanda het uitvoerig over de reactie van Otto en Loeky, die ze allebei positief vonden. Nanda zei er wat verbaasd over te zijn. Joyce glimlachte voor zich uit.

‘Als je werkelijk om elkaar geeft, kun je blijkbaar bergen verzetten. Ik hoop dat pappie en mam in dezelfde trant zullen reageren. Waren ze alvast maar weer thuis, ik mis ze verschrikkelijk.’

‘Het is nog vrij vroeg,’ zei Nanda, ‘we zijn tegen halfelf makkelijk thuis en dan mag je het uitvoerig over je pappie en mam hebben. Over hen praten helpt om je heimwee te verdrijven.’

‘Otto zei niks te veel, je bent werkelijk een kei. Ik ben trots op je! Ik zou maar wat graag zo begripvol willen zijn als jij. Maar ik mag mezelf van jou niet veranderen. Het leven is een ingewikkelde geschiedenis,’ liet ze er quasi-theatraal op volgen, terwijl ze haar hart had laten spreken.

Kort hierna arriveerden ze bij het appartement en Nanda had de voordeur nauwelijks geopend toen ze in de huiskamer de telefoon hoorden rinkelen. ‘Neem jij maar op,’ zei Nanda, ‘het zal Otto zijn die wil weten of we heelhuids thuis zijn gekomen.’

Ze lachten allebei om zijn aandoenlijke bezorgdheid. De lach bestierf echter op Joyce’s gezicht toen de stem van Sabrina in haar oor klonk.

‘Nou, eindelijk dan! Kind, waar zat je? Ik heb vanaf negen uur constant geprobeerd je te pakken te krijgen. Dat was voor mij vreselijk zenuwslopend!’

Een beetje kriegel antwoordde Joyce: ‘Wat doe je nou toch opgefokt? We waren op bezoek bij Otto en Loeky. Je mag blij zijn dát we zo vroeg terug zijn. Wat is er dan, dat je me opeens zo nodig hebt?’

‘Ik mag jou er misschien niet mee lastigvallen, maarre… Nou ja, ik moet het van me af praten, de schrik zit me behoorlijk in de benen.’

‘Waarom draai je er zo omheen? Zeg toch gewoon wat er aan de hand is, Sabrina!’

‘Het gaat om je va… ik bedoel Martin. Hij kreeg vanochtend zomaar een maagbloeding en werd met gillende sirenes naar het ziekenhuis gebracht. Daar heb ik tot vanavond halfnegen in spanning gezeten, toen kwamen ze me zeggen dat ik maar beter naar huis kon gaan. Hoewel het zeer ernstig lijkt, was er op dat moment geen acuut levensgevaar. Je vindt het toch niet vervelend dat ik je erover bel?’

‘Nee, natuurlijk niet… Ik begrijp wel dat je heel wat te verwerken hebt gekregen, ik zit me alleen af te vragen wat je nu van mij verwacht.’

‘Ach, dat weet ik zelf niet,’ zei Sabrina, haar stem klonk moedeloos. ‘Ik beschouwde het als mijn plicht om jou ervan op de hoogte te stellen. Ik voel me zo raar en ook zo moederziel alleen. Dat zeg ik niet om medelijden op te wekken, geloof dat alsjeblieft! Ik zou niet eens willen dat je nu nog naar me toe kwam. Ik neem een slaaptablet in en ga zo dadelijk naar bed. Misschien kun je morgenavond een poosje bij me komen; het is zo verschrikkelijk langgeleden dat we elkaar gezien en gesproken hebben!’

Goeie genade, wat vraag je veel! schoot het door Joyce heen. Ze realiseerde zich meteen dat ze dan naar het huis moest waar ze lange jaren geen voet over de drempel had gezet. In de hoorn zei ze weifelend: ‘Ik…uhh, daar bel ik je morgen nog over. Probeer straks maar wat te slapen, ik beloof dat ik contact met je zal houden.’

‘Kan ik je morgenmiddag op het bezoekuur verwachten, Joyce?’

Deze schrok nu echt, maar ze draaide niet om haar antwoord heen.

‘Dat denk ik niet, je had die vraag liever niet moeten stellen. Nou, ik hang nu op. Voor zo meteen welterusten. En Sabrina, ik wens je heel veel sterkte… Dag!’ Joyce legde de hoorn op het toestel en keerde zich naar Nanda. ‘Martin heeft een maagbloeding gehad, hij schijnt er beroerd aan toe te zijn…’

‘Uit het gesprek dat jij voerde begreep ik al dat er iets ergs aan de hand was. Ga erbij zitten, je staat te trillen op je benen!’

‘Vind je het gek?’ sneerde Joyce, en zacht ging ze verder. ‘Sabrina vroeg of ze me morgen tijdens het bezoekuur kon verwachten! Is ze dan niet goed snik? Snapt ze dan niet dat ik onmogelijk naast zijn ziekbed mooi, lief en aardig kan zitten doen! Ik haat die man uit het diepst van mijn hart, zelfs nu hij ziek is, heeft dat gevoel in mij de overhand. Alles komt weer bij me boven; het vreselijke dat hij mam vroeger heeft aangedaan, knaagt weer aan mijn ziel.’

‘Rustig nou maar,’ suste Nanda. ‘Sabrina is overstuur, ik denk dat het niet tot haar doordrong wat ze aan jou vroeg. Voor haar is de toestand met Martin heel ingrijpend, probeer dat in te zien.’

Joyce scheen haar niet te horen. ‘Sabrina vroeg ook of ik morgenavond een poosje bij haar wilde komen, maar zelfs dat kost me moeite… Al jaren heb ik geen voet over de drempel van hun huis kunnen zetten, het is voor mij vijandelijk gebied en nu zou ik er zomaar naar binnen moeten?’ Joyce schudde verbijsterd haar hoofd.

Nanda had echter met Sabrina te doen. Ze probeerde Joyce op andere gedachten te brengen. ‘Jij kon er niet naar binnen gaan omdat je Martin niet wilde ontmoeten. Nu hij echter in het ziekenhuis ligt zou jij ter wille van Sabrina een bepaalde schroom moeten overwinnen. Je zult hem er nu niet tegenkomen, en ik vermoed bovendien dat Sabrina jou momenteel hard nodig heeft. Denk je ook niet, Joyce?’

‘Dat weet ik wel heel zeker,’ zei Joyce stroef. Na een hoorbaar zuchtje vervolgde ze: ‘Ik heb heus wel met Sabrina te doen, maar niettemin vind ik het allemaal knap moeilijk. Ik heb destijds voor mam gekozen, Sabrina en Martin passen niet meer in mijn leven. Dat klinkt misschien hard, maar het is de waarheid. Ik wil het verleden laten rusten, het mag niet terugkeren…’

‘Daar is ook helemaal geen sprake van,’ zei Nanda, ‘het enige dat jij hoeft te doen is Sabrina een klein beetje aandacht schenken in deze voor haar moeilijke periode. Het is niets meer dan een vriendelijke geste waar het verleden heus niet door terugkeert.’

Joyce keek strak voor zich uit. Ze leek haar gedachten hardop uit te spreken, toen ze zei: ‘Als ik hun huis binnenga, zal ik er het verleden tegenkomen…’

Vanwege het alarmerende nieuws, dat de gemoederen bezighield en voor voldoende gespreksstof zorgde, gingen ze die avond later dan gewoonlijk naar bed. Nadat ze elkaar de gebruikelijke kus voor het slapengaan hadden gegeven, zei Nanda, terwijl ze zich omdraaide en onder het dekbed wegkroop: ‘Hoe het ook zij, Martin Vrancken heeft er wel voor gezorgd dat wij voor even onze eigen besognes vergaten.’

Ze kreeg geen antwoord, want Joyce hield haar gedachten voor zich: ik ben bang voor die man, hij is tot werkelijk alles in staat. Met een hart vol bange voorgevoelens, viel Joyce op den duur ook in slaap.

De volgende ochtend werden ze in alle vroegte door het rinkelen van de telefoon gewekt. Bijna tegelijkertijd schoten ze verschrikt rechtop. Joyce mompelde: ‘We krijgen nooit zo vroeg een telefoontje, dit is foute boel, Nanda!’

Ze sprong uit bed, rende naar de vroege lawaaimaker toe en ze had nauwelijks haar naam genoemd, toen ze Sabrina hoorde fluisteren: ‘Hij is dood, Joyce… Martin is vijf minuten geleden overleden aan een tweede bloeding die hem fataal werd.’

‘O, wat erg voor je… Hoe weet je het en is er nu iemand bij je, Sabrina?’ Joyce klonk bezorgd, ze legde een hand op de hoorn en fluisterde tegen Nanda wat er gebeurd was. Toen luisterde ze weer naar de stem van Sabrina.

‘Ik werd zopas vanuit het ziekenhuis gebeld, je begrijpt dat ik erheen moet. Maar ik wilde het vreselijke nieuws eerst aan jou vertellen. Wees maar gerust, ik ben op het moment niet alleen. Een buurvrouw met wie ik heel af en toe contact heb, is bij me en ze is zo lief om me naar het ziekenhuis te brengen. Dan hang ik nu weer op, hoor. Ik kan me niet voorstellen dat hij dood is… Hij geloofde altijd zo in zichzelf en nu heeft hij opeens geen stem meer. Dat is zo moeilijk te bevatten…’ Door wat Sabrina zei, vooral door de manier waarop, kreeg Joyce medelijden met haar. ‘De buurvrouw over wie jij het had, blijft die bij je nadat je bij Martin bent geweest?’

Joyce hoorde dat Sabrina haar stem dempte. ‘Ze loopt juist de kamer uit. Ik hoor haar naar het toilet gaan. Nu kan ik wat vrijer met je praten. Ze brengt me alleen even met haar auto naar het ziekenhuis. Meer kan ze niet voor me doen, want ze werkt hele dagen buitenshuis. Ik neem een taxi terug. Ik ben nogal overstuur en durf daarom niet zelf te rijden, begrijp je?’

Joyce begreep meer dan Sabrina vermoedde. ‘Als je afscheid van Martin hebt genomen en weer thuis bent, zit je dus alleen met je verdriet en alles wat daarbij komt.’

Sabrina wist niet waar Joyce heen wilde. Ze verzuchtte: ‘Daar zeg je wat! Het kwam zo onverwacht, er moet nu ineens van alles geregeld worden en ik heb nergens verstand van. Er moeten kaarten verstuurd worden, de begrafenisondernemer moet bericht hebben en niet te vergeten de dominee, want je weet hoe vroom Martin was. Ik weet niet eens hoe en waar we zijn verzekerd en waar ik de nodige papieren kan vinden. Dat regelde Martin altijd allemaal. Ik hoefde me nergens zorgen over te maken. Ik mócht me trouwens nergens mee bemoeien. Martin wilde alle touwtjes zelf in handen hebben. Maar nu sta ik er plotseling alleen voor. Ik kan de buurvrouw toch niet alles aan d’r neus hangen? Daar is ze bovendien veel te jong voor. Wat denk je, Joyce, kan ik aan de dominee vragen of hij alles wil regelen?’

Joyce hoefde er geen moment over na te denken. ‘Laat vreemden maar zoveel mogelijk buiten spel, ik kom naar je toe!’ Ze wierp een blik op haar horloge en vervolgde: ‘Het is nu nog onmenselijk vroeg, zullen we afspreken dat ik tegen elf uur bij je ben? Of ben je van plan langer bij Martin te blijven?’

Sabrina zuchtte hoorbaar. ‘Als ik hem maar even gezien heb, is het goed. Buurvrouw komt net weer binnen en zegt dat ze me vanavond nog wel even weer naar hem toe wil brengen. Wat fijn, Joyce, dat ik jou straks zal zien…’

‘Ik laat je nu niet in de steek, ik zal alles voor je doen wat in mijn vermogen ligt. Dan houd ik jullie nu niet langer op. Wij zien elkaar in de loop van de ochtend. Sterkte, Sabrina!’

‘Dank je, kindje… ik voel me al wat rustiger nu ik weet dat ik een beetje op jou kan steunen.’ Joyce glimlachte mat, verbrak de verbinding en keerde zich naar Nanda.

Voordat ze haar mond open kon doen zei deze: ‘Je hoeft geen tekst en uitleg te geven, ik heb het gesprek zo’n beetje kunnen volgen. Hij die veel op zijn geweten heeft, is dood, en jij bood Sabrina je hulp aan. Dat doet mij deugd, want ze heeft jou nu nodig.’

Joyce sprak haar gedachten hardop uit. ‘Ik vermoed dat wij de komende tijd heel wat met haar te stellen zullen krijgen. Martin heeft van haar een slaafse vrouw gemaakt die zichzelf wegcijferde om hem op zijn wenken te bedienen. Vraag me niet waarom ik dat denk, ik heb zo’n voorgevoel…’ besloot Joyce, zonder te kunnen weten wat er zich in de komende tijd allemaal zou gaan afspelen.

 

Die ochtend ging Nanda alleen naar de boetiek. Tegen halfelf startte Joyce de Volvo om naar de andere kant van de stad te rijden.

Voordat Nanda het huis verliet had ze tegen Joyce gezegd dat ze haar graag tot steun zou willen zijn. Nu, onderweg naar een huis dat haar tegenstond, bedacht Joyce dat een mens bepaalde klussen in z’n eentje moest klaren. Ze zag er verschrikkelijk tegen op om Sabrina na al die tijd en onder deze omstandigheden weer te moeten zien. En dan had ze het nog niet eens over haar voormalig ouderlijk huis waar ze zo dadelijk naar binnen moest. Hoeveel jaren was het wel niet geleden dat zij de deur ervan voorgoed achter zich dicht had getrokken?

Toen ze even later uit de auto stapte en op het huis toeliep, schoot het door haar heen: in dit huis ben ik opgegroeid. Het ontbrak me aan niets, omdat ik al die lange jaren van niets wist. Mij werd nooit verteld dat er een vrouw was die mij gebaard had en jarenlang hevig naar me verlangde. Arme Eva Vondeling, arme mam… Haar moeder genoot gelukkig van een welverdiende vakantie en had er geen idee van dat de man die haar doelbewust zo wreed had behandeld, nu plotseling dood was. Of ze het pappa en mam zou vertellen, wist ze nog niet; dat moest ze eerst overleggen met Otto en Loeky. Terwijl ze dit allemaal bedacht, grabbelde Joyce in haar tas om de sleutel te zoeken die ze er voor haar vertrek in had gestopt. Ze had zich de moeite kunnen besparen, want de deur zwaaide uitnodigend voor haar open.

Sabrina stond in de hal op haar te wachten. Ze voelde zich opgelaten en net als Joyce was ze blij dat haar hondje, een zwart dwergpoedeltje, de eerste spanning brak. Hoewel het drukke diertje Joyce lange tijd niet had gezien, sprong het luid keffend tegen haar op. Toen ze zich op de hurken liet zakken om het te aaien, kreeg ze van louter vreugde een likje van een roze tongetje. ‘Je bent even klein als lief,’ zei Joyce zacht, waarna ze zich oprichtte naar Sabrina.

Die had evenveel moeite om haar houding te bepalen. In plaats van een hand uit te steken, wees ze op het hondje. ‘Het is een allemansvriendje, hij is dol op bezoek.’

Joyce knikte begrijpend en besloot de leiding te nemen. Ze stak haar hand uit waar Sabrina die van haar in legde. ‘Gaat het een beetje? Je ziet er verschrikkelijk slecht uit,’ zei Joyce. Ze hoorde zelf niet dat haar stem bezorgd klonk, maar voelde wel dat heel haar hart met Sabrina te doen had.

Sabrina Vrancken haalde moedeloos haar schouders op. ‘Men zegt dat je kracht naar kruis krijgt, maar of dat ook voor mij geldt betwijfel ik. Als vrouw was ik niet zo’n beste en in God geloven kan ik niet, hoe graag ik dat ook wil. Daar zullen we het maar niet over hebben, er zijn nu belangrijker dingen aan de orde. Ik heb de begrafenisondernemer gebeld. Hij kan elk moment hier zijn en dan zit ik met een mond vol tanden, want ik weet nergens van.’

Joyce probeerde haar te troosten. ‘Je hoeft zelf weinig te doen, als het goed is, regelt die man alles voor je. Hij stelt wat vragen en jij hoeft alleen maar te antwoorden.’

Om Sabrina op te beuren en tot steun te zijn, deed Joyce de rest van de dag alsof het allemaal wel meeviel, maar toen ze ’s avonds bij Nanda thuiskwam liet ze zich in een hoekje van de bank neerploffen. Uit de grond van haar hart verzuchtte ze: ‘Wat een klus, ik ben totaal uitgeput! Het is onvoorstelbaar, maar waar: Sabrina is niet veel meer dan een groot, onmondig kind! Ze is door Martin zo dom gehouden dat ze nu werkelijk nergens verstand van heeft. Het geld bijvoorbeeld staat alleen op naam van Martin en ze snapt maar niet dat ze nu geen geld van de bank kan halen omdat ze niet daartoe gemachtigd is. Ik heb haar uitgelegd dat daar tijd overheen gaat en dat het kosten met zich meebrengt, maar ze keek me zo schaapachtig aan dat ik het betwijfel of ze me begrepen heeft.

Ze had zowat geen rooie cent in haar huishoudbeurs, maar in Martins portefeuille zat een dikke stapel bankbiljetten! Totdat de tegoeden, die bij verschillende banken zijn ondergebracht, op haar naam zijn overgeschreven, kan ze daar voorlopig wel even mee vooruit. Financieel heeft ze gelukkig niets te klagen, ik schrok eerlijk gezegd zelfs een beetje van hun enorme vermogen! Bovendien kreeg ik behoorlijk wat aandelen onder ogen. Ik heb Sabrina aangeraden om voor de financiële afwikkeling een accountant in te schakelen. Het was best wel gênant om al die paperassen door te nemen, terwijl Sabrina erbij zat alsof het haar niet aanging. Al die rompslomp van vandaag is me niet in de kouwe kleren gaan zitten.’

‘Daar kan ik me wel iets bij voorstellen,’ zei Nanda, die geduldig had zitten luisteren. ‘Hoe was Sabrina eraan toe? Had je het moeilijk met haar?’

‘Nee, wonderlijk genoeg niet. Vanzelfsprekend was ze geëmotioneerd, maar ik kreeg niet de indruk dat ze overstelpt werd door verdriet. Dat toonde ze tenminste niet. Ze was veel met haar hondje bezig. Ik hoorde haar een paar keer tegen het diertje zeggen: ‘Nu zijn we voortaan altijd met ons tweetjes, hè, lieverdje? Jij en ik, meer niet.’

Toen ze dat zei, knuffelde ze het hondje en lag er een glimlach om haar mond. Dat vond ik zo vreemd, het was net of zijn dood voor haar een bevrijding was. Wat denk je, Nan, zou dat kunnen?’ Ze keek haar vriendin vragend aan.

Nanda haalde haar schouders op. ‘Tja, daar vraag je me wat! Het was geen aangenaam persoon, maar zo erg zal het toch niet zijn. Sabrina is lange jaren met hem getrouwd geweest, ze zal hem heus wel missen en oprecht om hem treuren. Dat is bij jou niet het geval, vermoed ik…’

‘Ik zal niet eens een traan om hem kúnnen laten,’ bekende Joyce.

Ze keek donker voor zich uit. ‘Ik haat en veroordeel hem fel om alles wat hij mam en mij heeft aangedaan, maar ik vraag me nu telkens af of ik daar het recht nog wel toe heb…’

‘Hoe bedoel je dat?’ vroeg Nanda.

Joyce antwoordde timide: ‘Ik ben zelf toch ook niet zo’n lieverdje, wat ik heb gedaan verdient op z’n minst jouw minachting. Daar is elke vezel van mijn lichaam zich nog van bewust en desondanks durf ik Martin Vrancken te veroordelen. In wezen ben ik eigenlijk geen haar beter…’

‘Ja, hallo, zeg! Waar ben jij nu mee bezig!’ viel Nanda verontwaardigd uit. ‘Wat Martin in het verleden heeft uitgespookt, was gewoonweg misdadig, daarbij vergeleken is dat van jou een nietig peulenschilletje. Hij walste in grenzeloze zelfzucht wreed over het leven van anderen heen. Het deerde hem niet dat hij het jonge leventje van Eva Vondeling beschadigde, hij deed het zelfs zeer bewust. Jij verloor jezelf in slechts één ogenblik van onnadenkendheid. Het verschil is gigantisch, niet te vergelijken! Ik wil dat je het niet meer aanroert, het is geweest en daarmee basta!’

‘Jawel, maar jouw vergevensgezindheid is zo verbijsterend groot, elke keer als ik me dat realiseer, voel ik me klein en heel schuldig.’

‘Goed, er is veel gebeurd, maar denk je dat zoiets nooit in heterorelaties voorkomt?’

‘Ik vermoed dat die dan in de meeste gevallen gaan scheiden.’

‘Dat vind ik nogal kortzichtig,’ concludeerde Nanda, ‘want als je werkelijk veel om elkaar geeft, hoor je jezelf en de ander een herkansing te geven. Ik wéét dat jij alleen van mij houdt, en dat je het niet opzettelijk hebt gedaan. En heel misschien…’ zei Nanda dromerig, ‘móest het inderdaad gebeuren omdat het genetisch is vastgelegd dat jij, je moeder en je grootmoeder, op een ongebruikelijke manier zwanger zouden worden. Dat zullen we nooit zeker weten en daarom kunnen we het maar beter laten rusten. Ik heb me met alles verzoend en kijk nu alleen nog uit naar een voor jou voorspoedige zwangerschap en de komst van een gezonde baby.’

‘Die niet te vondeling zal worden gelegd en die ik me niet zal laten afpakken!’ zei Joyce. Ze glimlachte, maar voelde dat haar hart huilde. Om Eva, die na een kwart eeuw haar kind pas terugkreeg, terwijl zij het vanaf de geboorte mocht koesteren en liefhebben.

Toen ze bedacht dat het bijna heel anders was afgelopen, voelde ze het bloed naar haar wangen kruipen. Abortus… alleen het woord al klonk haar nu als een vloek in de oren. Goede God, bad ze stil, ik dank U uit het diepst van mijn hart dat U me op het juiste moment behoedde voor het vreselijke dat ik mijn kindje wilde aandoen. Ik zou een leven lang wroeging hebben gehad en mijn ogen nooit meer naar U hebben durven opslaan.

Er lag een mild verwijt in Nanda’s stem toen zij de gevallen stilte verbrak. ‘Ik zie dat je weer zit te prakkiseren. Wanneer hou je eens op, Joyce, met dat akelige doemdenken!’

Joyce zond haar een lieve lach. ‘Ik was niet zwartgallig, maar voor mijn gevoel eventjes heel dicht bij God.’

‘Heb je voor… Martin Vrancken gebeden?’ vroeg Nanda verbaasd.

Joyce schudde haar hoofd. ‘Nee, ik heb God bedankt voor heel veel goeds.’ Ze zweeg een ogenblik en wipte toen over op een ander onderwerp. ‘Sabrina vroeg me of ik op zijn begrafenis aanwezig wilde zijn en ik vond het verschrikkelijk voor haar dat ik daar niet meteen een antwoord op wist. Ik had daar nog geen moment over nagedacht, haar vraag overrompelde me. Ik weet nog steeds niet wat ik ermee aan moet. Wat zou jij in zo’n geval doen?’

Nadat Nanda Joyce’s vraag op zich had laten inwerken opperde ze: ‘Ik zou niet gaan om afscheid van Martin te nemen of om hem de laatste eer te bewijzen. Hij heeft altijd op onze relatie geschimpt en zou het misschien niet eens op prijs stellen dat jij of ik aanwezig waren. Toch denk ik dat ik zou gaan om Sabrina moreel tot steun te zijn. Ik zou het niet kunnen verdragen dat zij alleen achter de baar liep.’

Ze was nauwelijks uitgesproken of Joyce verzuchtte opgelucht: ‘Dank je, Nan, je gaf me het juiste inzicht! Sabrina zal tussen ons in lopen en zich zo gesteund weten.’


 


   


  7

 

Dat december alweer een week oud was, ging aan Sabrina Vrancken voorbij. Ze realiseerde zich echter wel dat het nog maar een maand geleden was dat ze Martin had weggebracht. Ze stond voor het raam op de uitkijk en in gedachten verzonken mompelde ze voor zich uit: ‘Het lijkt nu net alsof ik sporen aan het uitwissen ben.’

Haar gezicht betrok toen ze zich afvroeg wat de buren ervan zouden zeggen. Joyce had gezegd dat ze zich van de mening van anderen niets aan moest trekken, toch bleef ze het wat gênant vinden. Als de auto van het Leger des Heils straks voorreed en alles ingeladen werd, kon iedereen volgens haar wel nagaan wat er in de vele dozen en vuilniszakken zat.

Joyce had voor de dozen gezorgd, maar ze had te weinig gebracht, waardoor zij het ondergoed, sokken, zakdoeken en wat al niet in vuilniszakken had gestopt. Pas toen ze zijn kasten leeghaalde, had ze gemerkt hoe overdadig Martins garderobe was. Ze had veertien pakken geteld, die allemaal als nieuw waren, twaalf paar schoenen in allerlei kleuren, verschillende winter- en zomerjassen en jacks.

De enorme stapel overhemden en bijbehorende stropdassen had ze ongeteld in de laatste lege doos gestopt. Op het laatst had ze met de vele zijden sjaaltjes in haar handen gestaan. Hij droeg die altijd, elke dag een andere. Ze had hem nooit gezien zonder een kleurig zijden sjaaltje om zijn nek.

Dat Martin een ijdele man was geweest, besefte ze eigenlijk pas nu zijn kleding uitgebreid door haar handen was gegaan. Vroeger had ze zijn lijfgoed gewassen en gestreken en onnadenkend in een van zijn kasten weggeborgen. Het was routine geweest, niet te vergelijken met wat ze vandaag had gedaan. Ze was nu haar eigen baas en dat was een bijzonder vreemde gewaarwording. O, wacht… daar kwam een bestelbusje van het Leger des Heils. Het stopte pal voor haar deur. Ze kon nu alleen nog hopen dat de buren niet zouden merken dat zij al een maand na Martins overlijden ‘grote schoonmaak’ hield…

De chauffeur hoefde niet aan te bellen, de deur zwaaide haast uitnodigend voor hem open. Nog voordat hij een voet over de drempel had gezet wees Sabrina op de dozen en zakken die opgestapeld in de hal stonden. ‘Dat mag u allemaal meenemen. Het kan zo uitgedeeld worden, want ik heb de pakken allemaal laten stomen, de schoenen zijn gepoetst en het overige is ook allemaal schoon en gestreken.’

De man knikte goedkeurend. Hij bedankte Sabrina en toen hij de laatste doos kwam ophalen, wees hij op de vele feestdagen die december in petto had. ‘Dankzij uw goede gaven zullen er heel wat mensen blij gemaakt kunnen worden!’

‘Dat was ook de bedoeling,’ antwoordde Sabrina. Ze groette de man en voordat ze de deur achter hem sloot, wierp ze tersluiks een blik op de ramen van de huizen aan de overkant. Ze zag niemand en achter de vitrages bewoog niets. Gelukkig maar!

In de huiskamer moest ze eerst haar luid blaffende hondje kalmeren. ‘Ja, ja, rustig maar, het was goed volk. Je bent boos, hè? Omdat ik je in de kamer had opgesloten, terwijl jij het liefst met je neus vooraan staat. Maar dat kon nu even niet, je zou de straat op zijn gerend of de man voor de voeten hebben gelopen. Maar nu zijn we weer met ons tweetjes en is het lekker rustig. Ga maar in je mandje, ja, zo ben je braaf.’

Het poedeltje, dat luisterde naar de naam Frits, nestelde zich in zijn mand en begreep niets van de verzuchting die het vrouwtje slaakte toen ze zich in een stoel liet zakken. ‘Ik voel me even leeg als de kasten in de slaapkamer.’

Sabrina’s handen lagen doelloos in haar schoot toen ze haar gedachten liet dwalen naar de man met wie ze lange jaren haar leven had gedeeld. Hoe lang is het geleden, vroeg ze zich af, dat ik me van Hylco liet scheiden om met Martin verder te gaan? In die tijd hielden ze van elkaar, daar was ze zeker van. Later waren ze langzaam maar zeker uit elkaar gegroeid. Hoe dat zo was gekomen deed er nu niet meer toe, het was gewoon een feit dat ze elkaar de laatste jaren niets meer te zeggen hadden. Onder het dak van één huis waren ze meestal zwijgzaam elk hun eigen gang gegaan. Martin was de baas, daar had zij zich uiteindelijk gemakshalve en ook om de lieve vrede bij neergelegd. Vergeleken met die van Martin, was haar stem te zwak geweest. Zelfs in bed, als ze moe was, hoofdpijn had of die voorwendde, had Martins stem haar het zwijgen opgelegd. ‘Een vrouw, lieve, moet zich schikken naar de wil van de man. Dat is de wet van de natuur, daar heeft God de vrouw voor geschapen.’

Soms, bedacht Sabrina, had Martin de irritante gewoonte om te doen alsof hij de rechterhand van God was en hij het hier op aarde voor het zeggen had. Martin was een dominante man geweest, die heilig in zichzelf geloofde en ervan overtuigd was dat hij geen fouten kon maken. Zelfs het verschrikkelijke dat hij Eva Vondeling vroeger had aangedaan, praatte hij uit Gods naam goed. Zij schaamde zich echter nog altijd diep voor haar aandeel in een regelrechte misdaad. Er samen over praten konden ze niet, want Martin wees altijd op de bijbel. Als ze om een nieuwe wintermantel vroeg omdat ze vier jaar of langer in dezelfde had gelopen, placht Martin steevast te zeggen: ‘Een vrouw hoort niet ijdel te zijn, ze moet zich slechts onderwerpen aan de man. Dat staat in de bijbel, maar die sla jij niet open!’

Nou, dat was waar. Daarom wist ze ook niet of Martin gelijk had. Ze kon zich echter niet met zijn theorieën vereenzelvigen, en om te voorkomen dat ze ellenlange preken moest aanhoren, had ze meestal haar mond gehouden. Ze had zich destijds geen voetveeg gevoeld, maar nu ze aan haar huwelijk met hem terugdacht, besefte ze dat ze het in feite wel was geweest. Na zijn dood, nu het in huis zo vredig en rustig was, was ze gaan nadenken en tot de conclusie gekomen dat ze niet meer was geweest voor Martin dan een goedkope huishoudster. Met wie hij bovendien naar bed kon en die hij naar hartenlust zijn bevelen kon opleggen.

Als Martin trek had, moest het eten klaar zijn, geen minuut eerder en geen seconde later. Ze kreeg afgepast huishoudgeld en als ze, zuinig als ze ermee omsprong, tekortkwam, was het niet best en deugde ze voor geen cent. Ze had niet anders geweten dan dát ze uiterst zuinig moesten zijn, totdat Joyce hun financiële situatie had nagekeken. Toen bleek dat ze eerder vermogend waren dan arm, zoals zij wel eens had gedacht. Ze had zich verschrikkelijk voor Joyce geschaamd toen ze moest toegeven dat ze niets begreep van een bank- of giroafschrift. Ze had niet durven bekennen dat zo’n papiertje voor haar volstrekt vreemd was. Zij mocht de post van de voordeurmat oprapen, maar die onder geen beding openmaken, laat staan inkijken. Dat soort dingen kon ze niet tegen Joyce zeggen, dan zou ze Martin zwartmaken en zichzelf opnieuw schamen.

Op aanraden van Joyce had ze een betrouwbare boekhouder in de arm genomen en die had haar zaakjes prima geregeld. Ze kon weer geld halen, net zoveel of zo weinig als ze zelf wilde, en ze kon de afschriften nu met alle gemak ontcijferen. Het was kinderlijk eenvoudig, maar als je opzettelijk dom gehouden werd, lag dat beduidend anders. Ze schudde vertwijfeld haar hoofd om haar ‘domheid’ van toen en peinsde verder. Wat vreemd toch dat hij er opeens niet meer was, de man die in alles voorop was gegaan en haar gedwongen had om hem gehoorzaam te volgen. Martin was dood en het ging geen sterveling aan dat zij daar vrede mee had. Ze had zich in geen jaren zo rustig gevoeld, het was soms net alsof er een loodzwaar juk van haar schouders was genomen. Zou ze een slechte vrouw zijn nu ze zo dacht over haar gestorven man? Misschien stond het wel in de bijbel wat voor onheil een vrouw als zij nu verwachten kon. Dat zou Martin haar haarfijn hebben kunnen vertellen, maar hij was er niet meer. Zij hoefde nu niet meer bang te zijn voor zijn zedenpreken. Ze mocht gewoon stilletjes bedenken dat ze Joyce een beetje had teruggekregen dankzij het heengaan van Martin. Zo voelde ze het en daar kon ze niets aan veranderen.

Ze was zo ontzettend dankbaar dat Joyce de begrafenis en al dat andere voor haar geregeld had en dat ze tijdens de rouwdienst naast haar had gezeten. Joyce aan de ene kant, Nanda aan de andere. Het waren schatten van meisjes die maar beter niet konden weten hoe vaak Martin hun geaardheid had veroordeeld met niet mis te verstane woorden en hele bijbelteksten. Alles te weten maakt niet gelukkig, dacht Sabrina. Vervolgens prentte ze zichzelf in dat ze voorzichtig met Joyce moest omgaan. Ze mocht geen beslag op haar leggen en geen moment vergeten dat alleen Eva recht had op Joyce’s liefde. Joyce noemde haar Sabrina, niet meer mama, en hoewel dat nog altijd erg zeer deed, wist ze dat ze niet meer mocht verlangen omdat ze niet meer verdiende. Joyce had destijds gekozen voor Eva, ze noemde haar mam en daar had zij zich inmiddels bij neergelegd.

Joyce was van Eva. Vanwege een vroegere misdaad die niet meer goed te maken was, had zij verspeeld wat haar zo dierbaar was. De jaren hadden de allerscherpste kantjes weggeslepen, wat bleef was ontzettend veel spijt en schaamte. Het was voor haar onvoorstelbaar dat Martin nooit in gewetensnood had verkeerd. Na zijn dood had ze zich al ontelbare keren afgevraagd of er voor een mens als Martin een plekje in de hemel gereserveerd was. Hij was immers zo vroom geweest? Misschien had Martin op het allerlaatste moment berouw getoond en om vergeving gevraagd? Ze had er geen idee van, maar dat was ook haast onmogelijk, want ze had hem eigenlijk niet echt gekend. Hij was niet geïnteresseerd geweest in haar zielenroerselen en een normaal gesprek tussen hen was nooit mogelijk geweest. Toen hij thuis die eerste, vreselijke bloeding kreeg had ze ontzettend met hem te doen gehad en was ze oprecht bezorgd geweest.

Wachtend op de ambulance had ze hem getroost, moed ingesproken en een kus op zijn voorhoofd gedrukt. Toen had hij haar hand gegrepen en iets gepreveld wat ze niet had kunnen verstaan. Het had geklonken als ‘vergeef me’, maar waarschijnlijk had ze zich dat slechts verbeeld omdat ze iets dergelijks van hem had willen horen. ‘Bureau’, dat ene woord had ze wel opgevangen, maar wat hij haar daarmee duidelijk had willen maken zou wel altijd een vraagteken blijven.

Sabrina slaakte een zucht die haar in de werkelijkheid terugbracht. Ze wierp een blik op de klok, zag dat ze de tijd al lummelend voorbij had laten gaan, maar glimlachte erom. Ze mocht voortaan immers zelf bepalen hoe ze haar dagen vulde! Ze gaf zichzelf meteen een reprimande. Jawel, Sabrina Vrancken, maar dat wil niet zeggen dat je een luiwammes mag worden! De kasten die ze vanochtend had leeggeruimd moesten uitgesopt worden, bovendien wilde ze Martins werkkamer ook opruimen en een goede beurt geven. Hoewel ze er in de achter haar liggende weken nog niet toe gekomen was, wist ze dat het dringend noodzakelijk was.

Toen Martin nog leefde was de werkkamer zijn domein geweest en voor haar absoluut verboden gebied. Volgens eigen zeggen hield hij het zelf schoon. Hoewel ze daar altijd aan had getwijfeld, had ze regelmatig gezien dat hij met de stofzuiger het vertrek in ging. Soms ook met een half emmertje water, een spons en een zeem. Hoe hij het schoonmaakte kreeg ze niet te zien, want Martin sloot de werkkamer altijd zorgvuldig af als hij naar binnen ging of eruit kwam. Het was haar vaak genoeg opgevallen dat hij de sleutel niet liet slingeren, maar die altijd zorgvuldig bij zich stak.

Misschien omdat hij bang was geweest dat zij hem anders in handen kreeg en in zijn spullen zou gaan snuffelen. Ach heden, dat had hij niet hoeven denken, want in plaats van nieuwsgierig was ze altijd blij geweest dat hij zich in de werkkamer terugtrok en zij met rust gelaten werd. Toen ze er na zijn dood naar binnen moest had dat haar de eerste keer moeite gekost, ze had zich net een inbreekster gevoeld. En nu, zoveel weken later, was ze er nog steeds niet toe gekomen om het vertrek een grondige schoonmaakbeurt te geven. Het zou er echter toch van moeten komen. Nu ze afstand had kunnen doen van zijn kleding moest ze ook zo flink zijn om de volgende stap te zetten. Kom op, Sabrina, vermande ze zichzelf, er is hier in huis niemand meer die jou de stuipen op het lijf kan jagen. Het is nu helemaal jouw huis met alles erop en eraan, je mag met een gerust geweten alle deuren opengooien en alle sleutels in het slot omdraaien. Ze moest lachen om die ferme gedachten en stond hoofdschuddend op.

Frits was gewend Sabrina in huis overal te volgen. Toen hij zag dat ze de kamer verliet sprong hij uit zijn mand en schoot als een haas achter haar aan. In de werkkamer besnuffelde hij het luxueuze interieur, de geur ervan was nieuw voor hem.

Sabrina stond midden in de kamer en vroeg zich hardop af: ‘Waar moet ik beginnen?’ Omdat het er allesbehalve fris rook, zette ze het zijraam wijdopen. Het is hier even smerig als ik had verwacht! dacht ze. De meubels waren dof van het stof, de ramen zaten zowat dicht van de rookaanslag en het was een rommel vanjewelste. Ze begon met het oprapen van oude kranten en tijdschriften die opgestapeld in alle hoeken van het vertrek lagen. Vervolgens nam ze de boeken die op de tafel van het zitje lagen en terwijl ze die in de boekenkast zette, zag ze dat haar handen trilden. Het is ook allemaal zo onwezenlijk, dacht ze hoofdschuddend, daar moet een mens toch wel nerveus van worden. Dat zij boeken terugzette die Martin misschien korte tijd voor zijn dood nog had zitten lezen, was een vreemde gewaarwording. Wat zou hij zeggen of doen, als hij haar hier zo bezig kon zien? Vermoedelijk zou hij haar dan aan een arm het vertrek uitsleuren. Nadat ze een tijd stevig door had gewerkt was de meeste rommel opgeruimd en zag het er al wat beter uit. Ze kwam op die mening terug toen ze naar het bureau keek dat werkelijk bezaaid lag met alle denkbare paperassen. Goeie genade, hoe had Martin aan dat bureau kunnen werken! Nu begreep ze pas waarom Joyce had gezegd dat ze de boel wel uitzocht aan de eethoektafel van de huiskamer! Vertwijfeld vroeg Sabrina zich af wat ze met die vracht aan papieren moest beginnen, tot ze een inval kreeg en ze een weekendtas uit de keukenkast haalde waar ze alles in deed. Ziezo, dacht ze monter, dat ben ik voorlopig kwijt. Als ik er ooit tijd voor heb of zin in krijg, kijk ik het wel een keer na.

Nu het opgeruimd was, viel het haar pas op dat het antieke cilinderbureau bijzonder mooi was. Ze vond het een waar pronkstuk en bedacht dat het bureau in de huiskamer nog beter tot zijn recht zou komen. Vanzelfsprekend moest ze het eerst grondig schoonmaken en vervolgens goed in de was zetten, maar dan zou het ook glimmen als een eikeltje en in de huiskamer een blikvanger zijn! Ze overwoog in welke hoek van de huiskamer ze het bureau neer zou laten zetten en onderwijl streek haar hand bijna liefkozend over de vakjes en laatjes van het bovenstuk. Wat een raar mens ben ik eigenlijk, dacht ze glimlachend, ik sta hier gewoon verliefd te worden op een misschien wel eeuwenoud bureau! Maar wat gaf het, er was geen mens die haar zag. En als Martin van boven op haar neer kon kijken, dan was er nog niets aan de hand, want hij bezat niet meer de macht om haar rond te commanderen. Ze was nu haar eigen baas.

Terwijl ze dat enigszins triomfantelijk bedacht, liet ze zich uitdagend op de stoel neerzakken die voor het bureau stond. Kijk, dacht ze glunderend, ik kan doen en laten wat ik wil en dat is een bijzonder prettig gevoel! Met een vergenoegd gezicht legde ze haar handen plat op het werkblad en wreef erover alsof ze het al aan het poetsen was. Opeens viel haar oog op een ivoorkleurig knopje onder een van de laatjes. Het leek net een klein, glanzend knoopje en werktuiglijk stak ze er een vinger naar uit. Ze had het nauwelijks aangeraakt toen er tot haar verbazing een klepje opensprong waarachter zich een ruimte bevond. Een verborgen kastje? Tjonge, wat was ze nerveus om wat ze in d’r dooie uppie allemaal aan het doen was!

Ze keek een moment peinzend naar het luikje dat ze opengemaakt had. Nee, het is geen geheime bergplaats, dacht ze, dan zou dat in het oog vallende knopje ontbreken. Wat bewaarde Martin nou in zo’n kleine ruimte? Nieuwsgierig haalde ze de inhoud eruit. Tot haar verwondering was het een mapje met bankafschriften. En wat is dit dan? vroeg ze zich af. Op hetzelfde moment zag ze dat het een envelop was die aan Martin was geadresseerd. Ze trok de brief eruit, vouwde die open en het eerste wat haar opviel was een mooi, puntig handschrift. Ze fronste haar wenkbrauwen toen ze de datum boven aan de brief zag. Dat was een tijd geleden. Waarom bewaarde Martin zo’n oude brief? Had hij die destijds misschien achteloos weggestopt en er niet meer aan gedacht?

Bovenaan stond: ‘Geachte heer Vrancken, en de brief was ondertekend met: ‘Jutta Strobel’. Wie was in hemelsnaam Jutta Strobel? Die naam zei haar helemaal niets. Wat had dat vrouwspersoon destijds aan Martin te melden gehad? Sabrina’s nieuwsgierigheid was gewekt en voordat ze er erg in had begon ze te lezen.

 

Op uw verzoek en voor de goede orde, bevestig en herhaal ik hierbij wat wij mondeling overeen zijn gekomen: elke keer dat u mij informatie verstrekt maak ik drieduizend gulden aan u over.

Pas als het bedrag in uw bezit is, mag ik u benaderen en vertelt u mij wat ik weten moet en u bekend is. Alweer op uw verzoek, zweer ik bij dezen dat ik uw tipgeving uiterst geheim zal houden. Aangezien uw informatie voor mij van levensbelang is, laat ik me gelaten door u chanteren.

 

Jutta Strobel

 

Met de brief in haar handen prevelde Sabrina voor zich uit: ‘Hier begrijp ik niets van, wat ís dit!’

 

Ze herlas de brief en vervolgens bladerde ze in het mapje met bankafschriften. De naam van de bank kwam niet overeen met die van de banken waar hun tegoeden opstonden. Martin had het geld dus op een apart bankrekeningnummer laten storten. Met de regelmaat van de klok was er drieduizend gulden bijgeschreven, er was nooit iets afgeboekt. Van de rest begreep ze helemaal niets.

Wie in vredesnaam was Jutta Strobel en waarom moest zij telkens hetzelfde bedrag overmaken aan Martin? De vrouw had het woord chantage in de brief gebruikt, maar waarom liet zij zich ‘gelaten’ door Martin chanteren?

Op dat moment – als wilde hij voor afleiding zorgen – sprong het poedeltje tegen Sabrina’s benen op. Geïrriteerd gaf ze hem een duwtje. ‘Weg jij, laat me met rust!’ Frits was niet gewend om op deze manier door het vrouwtje afgesnauwd te worden en zichtbaar verontwaardigd droop hij af. Hij sprong in de voormalige stoel van Martin waar hij zich in nestelde en mokkend een zware zucht liet.

Sabrina had oog noch oor voor haar lievelingetje, in gedachten verzonken stortte zij zich in de wildste fantasieën. Martin had een affaire met die vrouw gehad, dat kon volgens haar niet anders.

Maar waarom moest hij dan haar informatie verstrekken waar hij voor betaald werd? Het laatste afschrift was van recente datum en dat betekende dat Martin tot aan zijn dood voor haar een geheim had gehad. Ze kon erover prakkiseren wat ze wilde, maar een verlossend antwoord kreeg ze niet. Dat had Martin mee in zijn graf genomen. Dat het een duistere zaak betrof was voor haar zo klaar als een klontje. Ze begreep nu opeens ook waarom zij geen voet in dit vertrek had mogen zetten. Martin was bang geweest dat zij het mooie knopje op zijn bureau zou ontdekken en wat erachter verborgen lag! Als het werkelijk strikt geheim had moeten blijven had hij beter een kluisje bij de bank kunnen huren. Zou Martin in wezen misschien een domme man zijn geweest? In stilte had ze hem ontelbare keren een domkop genoemd, als hij haar weer eens om niets met loodzware bijbelteksten om de oren had geslagen en dreigde dat Gods straf voor haar genadeloos zou zijn. Zoiets zei je gewoon niet tegen je eigen vrouw. Dat deed Martin echter zonder bezwaar, want er deugde maar één mens en dat was hij. De domkop! Ja, dacht Sabrina, je kunt nu wel naar hartenlust op hem foeteren, maar daar schiet je niets mee op. Martin was niet meer en in plaats dat hij haar dierbare herinneringen had nagelaten, had hij haar met een loodzwaar en onheilspellend raadsel opgezadeld. Jutta Strobel… wie ben je? Je bent voor mij even mysterieus als je naam. Wat moet ik hiermee aan? vroeg Sabrina zich af en met die vraag bleef ze de rest van de dag bezig.

Die avond, nadat ze voor zichzelf een kopje koffie had gezet, drong het pas tot haar door dat ze de hele dag geen klap had uitgevoerd.

Martins studeerkamer was bijna nog even smerig als voorheen. Ze had nu wat anders aan haar hoofd dan schoonmaken en poetsen. Had ze maar iemand tegen wie ze haar hart kon luchten. Joyce… Zou ze haar bellen? Zeggen wat ze gevonden had en vragen wat ze nu moest doen? Mocht zij haar mond eigenlijk wel opendoen over een geheim dat Martin lange jaren zorgvuldig voor zichzelf had gehouden?

Wacht eens… Verdraaid, nu schoot het haar opeens te binnen dat hij vlak na de eerste bloeding moeizaam het woord ‘bureau’ had gepreveld. Toen had ze hem niet begrepen, maar nu meende ze het opeens te weten. Martin had aangevoeld dat hij ging sterven en waarschijnlijk daarom had hij berouw gekregen en had hij gewild dat ze zijn geheim deelde. Ja, zo moest ze het zien. Op deze manier zou ze zich minder schuldig hoeven voelen als ze haar mond opendeed tegen Joyce. Ze móest er trouwens wel met iemand over praten, want ze kon dit echt niet in d’r eentje verwerken.

Ze streelde haar hondje dat de hele avond al op haar schoot lag te slapen en schudde vertwijfeld haar hoofd. Foei, dacht ze, binnen enkele jaren word ik zestig, ik zou zorgeloos van mijn oude dag moeten kunnen genieten, maar het tegendeel is waar. Ik stik zowat door alles wat er op me afkomt. Je wordt bedankt, Martin Vrancken!

Haar blik dwaalde verlangend naar de telefoon en na weer een aarzeling deed ze wat ze niet laten kon. Ze toetste een nummer in en terwijl ze wachtte op verbinding kon ze niet weten dat Joyce tegen Nanda zei: ‘Niet opnemen, ik weet haast wel zeker dat het Sabrina is. Ze belt om de haverklap over de onbenulligste dingen, het wordt tijd dat ze leert om op eigen benen te staan.’

‘Waarom doe je nu zo liefdeloos? Misschien wil ze ons alleen even welterusten wensen voor straks. De ziel zit daar helemaal alleen, denk je eens in hoe triest dat is!’

‘Dat zal best waar zijn,’ mokte Joyce, ‘maar ik ben niet van plan me door Sabrina te laten claimen. Daar is ze druk mee bezig… Hé, wat doe je nou!’

Nanda gaf Joyce geen antwoord. Ze had opgenomen en nadat ze haar naam had genoemd hoorde ze Sabrina opgelucht verzuchten: ‘Gelukkig, jullie zijn thuis! Ik wilde net ophangen, het duurde zó lang voordat je opnam. Is Joyce in de buurt, Nanda?’

‘Ja hoor, die zit naast me, hier heb je haar!’ Nanda overhandigde de hoorn aan Joyce en fluisterde waarschuwend: ‘Aardig doen, hoor!’

Joyce lachte schalks en deed haar best. ‘Hallo, Sabrina, alles goed?’

‘Nou kind, dat kon beter! Wat ik nou weer heb…’ Sabrina vertelde uitvoerig wat ze had gevonden en hoe ze ermee in haar maag zat.

Ze besloot haar lange relaas met de vraag die ze zichzelf inmiddels al diverse keren had gesteld: ‘Welke vrouw kan er schuilgaan achter de naam Jutta Strobel, en wat had Martin met haar?’

‘Tja, daar vraag je me wat!’ zei Joyce. ‘De naam klinkt Duits… Je had het over een datum van langgeleden boven de brief, stond er geen adres of zo bij vermeld?’

‘Ja, wat dat betreft is er weinig geheimzinnigs aan. Die vrouw heeft natuurlijk altijd in de veronderstelling geleefd dat het iets tussen Martin en haar zou blijven. Hoe kon zij nou ook weten dat ik de brief zou vinden? Wacht je even, dan pak ik hem erbij en kan ik me niet vergissen.’ Het duurde geen seconde, toen was Sabrina er weer en noemde ze de straat en de naam van een dorp onder de rook van Arnhem. ‘Ze mag dan een Duitse naam hebben, ze woont echter vlak in de buurt. Het is een merkwaardige kwestie, vind je ook niet, Joyce?’ ‘Dat mag je wel zeggen! Misschien zijn Nanda en ik haar wel eens tegengekomen. Het is een pittoresk dorpje aan de rand van een prachtig bos waar wij samen al vele wandelingen hebben gemaakt. Het zogenaamde grote geld schijnt er te wonen, want er staan huizen waar je met ontzag u tegen zegt!’

‘Dat kan me allemaal niks schelen, ik belde je om te vragen wat ik nu moet doen.’

Joyce bedacht een logische oplossing. ‘Als je haar adres hebt, is het toch makkelijk zat! Sla het telefoonboek open, zoek de naam Strobel en bel haar. Dat zou ik tenminste onmiddellijk doen, hoor.’

‘Ja, jij wel, maar ik ben niet zo’n held. Wat moet ik zeggen als zij opneemt? Ik kan haar de stuipen wel op het lijf jagen! Weet je niets anders te verzinnen, of… kom je misschien nog heel even bij me langs? Ik zit er zo verschrikkelijk mee en ik wil graag dat jij de brief zelf leest en de bankafschriften bestudeert. Het saldo is door de jaren heen aardig opgelopen…’

‘Dát kan mij dus niks schelen,’ zei Joyce. ‘Luister eens, Sabrina, we hebben een smoordrukke dag achter de rug en zitten net een beetje bij te komen. Eerlijk gezegd heb ik niet zoveel zin om er nog uit te gaan. Kun je dat begrijpen?’

‘Jawel,’ zei Sabrina gelaten. ‘Neem me maar niet kwalijk dat ik jullie stoorde. Ik bedacht dat het nog maar halfacht is en meende dat jullie er misschien nog wel even uit wilden. Ik sta er niet altijd bij stil dat jullie dagen zo overvol zijn, daar zal ik voortaan beter op letten. Ga dan maar lekker uitrusten. Dag… Joyce!’

Zij groette hartelijk terug en vertelde Nanda het vreemde verhaal.

‘Zo heeft ze altijd wel wat om ons te benaderen, ze gaat er gewoon van uit dat ik haar niet doorzie.’

‘Het is ook geen kleinigheid waar Sabrina vandaag tegen opbotste,’ vond Nanda. ‘Het zal je maar gebeuren dat je man jaren achtereen een geheim met zich meedroeg waar jij geen weet van had. We kunnen toch wel eventjes naar haar toe gaan, wat maakt dat nou uit?’

‘Ik ben echt moe, maar ook bang voor datgene waar Sabrina, waarschijnlijk onbewust, mee bezig is. Ik kan het niet toestaan dat zij zich tussen mam en mij probeert te dringen, ik moet haar op een afstandje zien te houden. Niet zozeer voor mezelf als wel voor mam. Als zij van vakantie terugkomt, mag ze niet nog eens met Sabrina en dus met het verleden, geconfronteerd worden. Ik deed niet opzettelijk kattig, maar ik reageerde vanuit een zekere angst.’

Nanda sloeg een arm om Joyce heen en zei even warm als troostend: ‘Niets ter wereld kan Eva en jou meer van elkaar scheiden. Sabrina zal altijd op een zijlijn staan. En ondanks alles, vind ik dat toch wel een beetje triest.’

Joyce gaf haar een kus. ‘Je hebt gelijk. Kom maar, dan gaan we naar Sabrina, naar een eenzame ziel!’

Nanda lachte. ‘Bravo, zo ken ik je weer!’

Kort hierna waren ze onderweg toen Nanda bekende: ‘Wil je geloven dat ik nog nooit zo nieuwsgierig ben geweest? Dat had bij mij de overhand, terwijl ik het op Sabrina’s zieligheid gooide. Sorry daarvoor.’

‘Het geeft niets. Achteraf denk ik dat het goed is dat we nog even bij haar langsgaan. Wat er precies aan de hand is, weet ik niet, maar ik kan je al wel op een briefje geven dat het niet veel goeds voorspelt… Er zit nu eenmaal een luchtje aan alles waar Martin Vrancken mee te maken heeft gehad. Van die man kun je gewoon niets goeds verwachten. Ik begrijp nog steeds niet dat Sabrina een lieve man als pappie liet schieten voor een misbaksel als Martin. Maar goed, dat is verleden tijd,’ besloot ze met een zuchtje.

Van achter het stuur keek Nanda haar van opzij aan. ‘Vertellen we straks aan Sabrina dat jij zwanger bent?’

Joyce schudde driftig van nee. Kleintjes bekende ze zacht: ‘Ik ben er nog niet aan toe om het haar te vertellen. Ik wil niet dat zij het vóór mam weet. Was zij maar weer thuis, ik mis haar zo verschrikkelijk. Er gebeurt ook zoveel net nu zij er niet zijn… Ik ben in verwachting, Martin is dood en nu dit weer. En pappa en mam zitten in Zuid-Afrika en weten van niets.’

‘We hebben overlegd met Otto en Loeky en je weet zelf dat Otto het raadzaam vond om Martins dood voor mam en pappa te verzwijgen en dan heb ik het nog niet eens over onszelf. Als ze terugkomen zal er heel wat besproken moeten worden, Joyce!’

Deze keek bezorgd. ‘En dan zal mam zeggen: ik wíst wel dat er iets gaande was. Mam is zo verbijsterend slim, bovendien kent ze me door en door. In elk telefoongesprekje vraagt ze immers of er echt niets is. Ik vind het heel moeilijk dat ik niet vrijuit tegen haar kan spreken.’

Ze bleven nog even met Eva en Hylco bezig totdat Nanda zei: ‘We zijn er, Joyce! Zullen we nu alvast afspreken dat we niet te lang blijven plakken?’ Joyce knikte en even later drukte ze op de deurbel.

Sabrina was zichtbaar blij verrast toen ze de meisjes op de stoep zag staan. Met verdacht natte ogen juichte ze: ‘O, wat heerlijk dat je toch nog gekomen bent, wat vind ik dat lief van jullie! Kom gauw binnen, dan zet ik verse koffie.’ Ze dribbelde regelrecht naar de keuken, Joyce volgde haar werktuiglijk, Nanda lag op haar knieën in de hal te stoeien met Frits die zijn geluk niet op kon.

‘Zet maar geen grote pot vol,’ adviseerde Joyce Sabrina, ‘we hebben thuis ook al een kopje gehad. Ik heb straks liever een glas karnemelk, als je dat tenminste in huis hebt?’

Sabrina trok de koelkast open, haalde een pak karnemelk tevoorschijn en zei triomfantelijk: ‘Zoals je ziet word je in dit huis op je wenken bediend! Dat was een grapje, maar ik weet nog wel dat jij geen echte koffieleut bent. Vroeger had je ook altijd liever iets anders en ik zorgde er wel voor dat er van alles voor je in huis was.’ Ze bloosde toen ze hoorde wat ze zei en haastte zich om het goed te praten. ‘Sorry… het was niet de bedoeling om het verleden aan te halen.’

Joyce schokschouderde. ‘Het is geweest en hoewel het pijnlijk blijft, is het geen doodzonde als jij eens iets uit die tijd aanhaalt.’

Sabrina keek Joyce ernstig aan. ‘Bedankt voor je begrip, je bent een lieverd…’ Ze deed een stapje naar voren om haar een kus te geven. Toen ze merkte dat Joyce zich op hetzelfde moment terugtrok, zei ze zacht: ‘Mag ik je niet meer aanraken, is dat dan wél een doodzonde, Joyce?’

Deze bedacht wat ze tegen Nanda had gezegd en omdat ze achter die uitleg stond, antwoordde ze: ‘Nee, natuurlijk niet. Het gaat er alleen maar om dat ik het niet zou kunnen verdragen als mam in mij werd teleurgesteld. Wij moeten afstand bewaren, Sabrina, dat kan gewoon niet anders…’

Joyce had iets heel anders verwacht dan wat ze te horen kreeg. ‘Ik ben blij, Joyce, dat we dit tere punt even aansnijden. Ik zou liegen als ik zei dat ik niet gelukkig ben met het feit dat ik je de laatste tijd weer regelmatig zie, maar daar houdt het voor mij mee op. Omdat ik mijn plaats ken en ik me nooit ofte nimmer tussen Eva en jou zal dringen. Als Eva terugkomt zal er voor haar niets veranderd zijn. Ben je nu gerustgesteld?’

Joyce knikte en zei bewogen: ‘Ik was almaar bang dat jij mams plekje weer probeerde in te nemen, nu je me van die angst hebt bevrijd, krijg je een dikke kus van me.’ Ze wipte op haar tenen, en gaf Sabrina een welgemeende kus. Toen fluisterde ze: ‘Ik ben niet vergeten dat jij vijfentwintig jaar lang goed voor me bent geweest.’

‘Dank je, kindje…’ Sabrina slikte dapper iets weg uit haar keel, waarna ze haar emoties weer onder controle had. ‘Breng jij het blad met de kopjes naar de huiskamer? Dan snijd ik nog snel even een paar plakjes koek. Lees de brief maar vast, hij ligt op de grote tafel.’

‘Nou, wat denk je ervan?’ vroeg Sabrina een poosje later toen Joyce de brief gelezen had en hem doorgaf aan Nanda.

Joyce trok een bedenkelijk gezicht. ‘Op z’n zachtst gezegd vind ik het maar een vreemde bedoening. Ik pieker me suf waar Martin zich voor liet betalen, nodig had hij het geld in elk geval niet. Want daar zijn jij en ik kortgeleden wel achter gekomen. Hij heeft er trouwens geen cent van gebruikt, dat is ook zo eigenaardig.’

‘Dat is wel verklaarbaar,’ zei Sabrina, ‘Martin was een zeer zuinige man, zo’n extra spaarpotje paste eigenlijk wel bij hem.’

‘Martin en zuinig?’ zei Nanda verbaasd, ‘dat valt volgens mij niet echt te rijmen. Hij ging altijd bijzonder goedgekleed, de kostbaarheid straalde overal vanaf. Zijn gouden horloge moet een vermogen hebben gekost en hij had verschillende gouden ringen. Zo’n man kun je toch moeilijk zuinig noemen?’

Sabrina bloosde, ze voelde zich wat in het nauw gedreven.

Joyce sneerde: ‘Als het voor hemzelf was, smeet hij met geld, waar of niet, Sabrina!’

Zij was niet van plan om op Martin af te geven en zei schouderophalend: ‘Ach, hij mocht er graag goed uitzien; een beetje pronken en de mooie jongen uithangen. Dat was heel onschuldig… Laten we liever met dat andere bezig blijven, die brief is een doorn in mijn oog. Wat móet ik ermee!’

‘Haar bellen natuurlijk, dat had ik allang gedaan,’ antwoordde Joyce.

Nanda zei instemmend: ‘Nou, anders ik wel, hoor!’

‘Ik heb haar telefoonnummer inmiddels al opgezocht,’ bekende Sabrina, ‘maar verder kom ik niet. Ik durf het niet, ik weet niet wat ik moet zeggen.’

Joyce kreeg medelijden en zei goedig: ‘Ik doe het wel voor je, wat is het nummer?’

Sabrina vertelde dat ze dat op de achterkant van de brief had geschreven. ‘Ik dacht dan heb ik alles mooi bij elkaar.’

Je moet eens wat minder denken, en wat meer doen, dacht Joyce. Intussen had ze het nummer ingetoetst. Sabrina hield van louter spanning haar adem in en Nanda was er niet beter aan toe.

‘Met Lotte Strobel.’

‘O… eh, dan heb ik vermoedelijk verkeerd gedraaid,’ stotterde Joyce, ‘ik moet Jutta Strobel namelijk hebben.’

‘Dan bent u op het juiste adres, met wie spreek ik?’

Joyce verontschuldigde zich. ‘Sorry, ik vergat mijn naam te noemen. Ik ben Joyce Wellink, kan ik mevrouw Jutta Strobel aan de lijn krijgen?’ Joyce had er vanzelfsprekend geen idee van dat de vrouw aan de andere kant van de lijn verbleekte en op haar benen stond te trillen.

Het duurde dan ook even voordat ze haar stem weer onder controle had. ‘Dat is wat moeilijk, zeg maar waar het over gaat, dan breng ik de boodschap over aan mijn zus.’

Hier had Joyce niet op gerekend en van de spanning haperde haar stem. ‘O, ja, uhh… Het is misschien niet gepast dat ik u zomaar stoor, maarre… Wel, het gaat om het volgende, ik ben in het huis van Martin Vrancken. Hij is een maand geleden gestorven en nu vond zijn vrouw bij toeval een brief van uw zuster tussen zijn persoonlijke spullen. Die brief intrigeert ons nogal, vooral omdat er een mapje met bankafschriften bij hoort. Het geld dat daarop is gestort, is afkomstig van Jutta Strobel en nu wil mevrouw Vrancken graag weten wat het een en ander te betekenen heeft. Kunt u ons dat vertellen, mevrouw Strobel?’

‘Dat… eh… weet ik niet. Je overrompelt me ermee. Voordat ik ook maar iets kan zeggen moet ik het overleggen met mijn zus.’

‘Ja, ja, dat is vanzelfsprekend,’ zei Joyce, ‘zal ik u het telefoonnummer geven van mevrouw Vrancken zodat u haar te zijner tijd terug kunt bellen?’

Tot haar niet geringe verbazing hoorde Joyce de vrouw mompelen: ‘Dat nummer staat in mijn geheugen gegrift.’ Na een hoorbare zucht had de stem haar normale volume terug. ‘Ik beloof je dat ik iets van me zal laten horen, meer kan ik op dit moment niet voor je doen. Dag… Joyce.’

Lotte Strobel verbrak plompverloren de verbinding, waarna ze zich naar Jutta keerde. Hevig geschrokken fluisterde ze tegen haar zuster: ‘Hij is dood, lieverd… onze informant leeft niet meer.’

Het antwoord van Jutta bestond uit een stralende lach die Lottes hart deed huilen.
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In de daaropvolgende dagen hielden de namen Jutta en Lotte Strobel de gemoederen danig in beroering. Vanzelfsprekend had Joyce Otto en Loeky ervan op de hoogte gesteld en nadat ze samen de kinderen naar bed hadden gebracht en naast elkaar op de bank zaten, verzuchtte Otto vergenoegd: ‘Ziezo, nu de benen languit en verder niets dan rust. Het zijn regelrechte rakkers, die meiden van ons! Met z’n drieën schoppen ze meer lawaai dan een schoolklas vol opgeschoten jongelui.’ Loeky lachte. ‘Overdrijven is een kunst op zich! Wat vreemd, hè, dat Joyce en Sabrina nog steeds niets gehoord hebben. Ze zitten onderhand al een week in spanning,’ liet ze er in één adem op volgen.

Otto keek haar verbaasd aan. ‘Ik snap niet dat jij je daar nog steeds zo druk over maakt, goedbeschouwd gaat het ons helemaal niets aan.’

‘Dat ben ik niet met je eens, Joyce’s zorgen raken mij in elk geval wel. Wat zou Martin Vrancken achter de rug van zijn vrouw om hebben uitgespookt? Dat zou ik graag willen weten.’

Otto grinnikte geamuseerd. ‘Nieuwsgierigheid, je naam is vrouw!’ Met een serieus gezicht ging hij verder. ‘Ik ben het met je eens dat het een kwalijke zaak lijkt, het geeft sowieso al geen pas dat er in een relatie geheimen zijn. Nu ik dat bedenk móet ik wel met mijn geheimpje voor de dag komen.’

Loeky keek hem waarschuwend aan. ‘Wat is er, wat kijk je opeens geheimzinnig? Kom op, Otto Cremer, ik heet geen Sabrina. Ik wil weten wat er in mijn huis gaande is!’

Otto stond op en genietend van Loeky’s nieuwsgierigheid, toverde hij uit de boekenkast een folder tevoorschijn die hij haar toestak.

‘Kijk eens wat een schattige huisjes daar afgebeeld staan, als je zoiets ziet wil je er toch meteen naartoe?’

‘Wat bedoel je, of… gaan we er soms heen? Daar zou ik niet vreemd van opkijken, want van jou kun je alles verwachten.’

Otto nam haar gezicht in zijn handen en drukte een warme kus op haar volle mond. ‘Ja, vrouwtje van me, we gaan een week voor kerst weg en komen de dag erna weer thuis! Het is een prachtig vakantieoord in Duitsland, een uurtje rijden over de grens. De bungalows zijn weliswaar klein, maar zeer praktisch ingericht. Voor de kinderen is het er werkelijk ideaal, want er is een speeltuin, een overdekt zwemparadijs, een kinderboerderij en nog veel meer! Ze zullen zich kostelijk vermaken en jij kan er heerlijk tot rust komen. Je mag alleen maar luieren en genieten, zelfs koken is verboden! We gaan elke dag uit eten, er schijnt een geweldig goed restaurant te zijn. En in het naburige stadje zijn een schouwburg en een casino, zodat wij ’s avonds aan onze trekken kunnen komen. Hoe lijkt je dat!’ Otto glunderde al bij voorbaat.

Loeky keek bedenkelijk. ‘Je denkt toch zeker niet dat ik de kinderen ’s avonds alleen laat! Hoe weet jij overigens dat het daar allemaal zo ideaal is?’

‘Doordat ik de folder van a tot z uitgeplozen heb. Bovendien zijn een paar van mijn collega’s er al een paar keer geweest. Zodoende weet ik dat er, indien gewenst, voor een betrouwbare oppas gezorgd kan worden. Er zijn dus geen problemen, maar jij kijkt alsof je die ter plekke zit te verzinnen. Ik had wel wat meer enthousiasme verwacht, Loeky!’ Zij haalde haar schouders op en na een korte aarzeling bekende ze: ‘Ik vind het niet zo’n leuk idee om er nu tussenuit te gaan, stel dat de ontknoping van het mysterie Jutta Strobel net plaatsvindt als wij in Duitsland zijn… Ik blijf nu echt liever thuis…’

Teleurgesteld viel Otto boos uit. ‘Nou moet je toch eens ophouden, hoor, Loeky! Hoogstwaarschijnlijk laten de dames Strobel nooit meer iets van zich horen en al is dat wel het geval, dan nog laat ik mijn vakantieplannen niet in de war schoppen door jouw nieuwsgierigheid! Nogmaals, het is niet ons probleem. Wat Martin Vrancken heeft gehad met ene Jutta Strobel is louter een geschilpunt tussen hem en Sabrina. Je valt me tegen, ik wilde je ermee verrassen en nu reageer jij zo!’

Vanwege Otto’s verongelijkte gezicht, maar vooral omdat ze deksels goed wist dat ze fout zat, zei Loeky zacht: ‘Sorry… ik stelde me verschrikkelijk aan. Nu ik erover nadenk lijkt het me heel bijzonder om met de kerst van huis te zijn. Toe, Otto, kijk nou niet meer zo boos. Ik heb mijn verontschuldiging aangeboden, dan moet het weer goed zijn.’

Hij slaakte een zucht voordat hij zei: ‘Jouw koele reactie was een domper op mijn vreugde, ik moet het even verwerken.’

Hij deed nog wat afstandelijk toen Loeky op de bank tegen hem aankroop en hem kuste, maar toen ze fluisterde: ‘Ik hou van jou’, gaf hij zich alweer gewonnen en lachte hij zijn witte tanden bloot.

‘Je bent een klein krengetje, je weet altijd precies hoe je me moet paaien! Meende je het, heb je er écht wel zin in?’

‘Ja, echt! Jij had gewoon gelijk, die vreemde vrouwen met hun Duitse namen mogen de sfeer hier in huis niet verzieken. Daar was ik druk mee bezig. Stom, vind je niet, dat je zo vreselijk nieuwsgierig naar iets kunt zijn?’

‘Als je dát maar inziet!’ Toen Otto een poosje nadenkend voor zich uit had gestaard, vervolgde hij: ‘Ik ben bang dat, als we met kerst thuisblijven, we te maken krijgen met onbevredigende gevoelens. Dat is een van de redenen waarom ik weg wil.’

Loeky begreep hem terstond. ‘Het is de laatste jaren al haast traditie geworden dat mam en Hylco op eerste kerstdag bij ons te gast zijn. Hoewel ik het er van tevoren beredruk mee heb en het bovendien nogal wat extra kosten met zich meebrengt, geniet ik ervan. Mam en Hylco lopen de hele dag te stralen en de complimenten over mijn kookkunst zijn niet van de lucht. Daar word ik wel eens verlegen van.’ ‘Dat is nergens voor nodig, want je bent een ware keukenprinses. Mijn moedertje zegt geen woord te veel als ze beweert dat er geen kok van een vijfsterrenhotel tegen jou op kan! Dat is nauwelijks overdreven. En het gaat niet alleen om de voortreffelijke schotels die jij op tafel tovert, het is vooral de sfeer die je weet te scheppen. Bij het tafeldekken let je op de kleinste details waardoor er absoluut niets te wensen overblijft. Behalve een geboren kokkin, ben je een uitmuntende gastvrouw en dat ontgaat mijn moeder en Hylco niet. Daarom komen zij zo graag en zal kerst dit jaar voor ons anders zijn,’ besloot Otto.

Loeky bleef lekker tegen hem aangeleund liggen toen ze bezorgd zei: ‘Otto, hoe zou mam hebben gereageerd op de dood van Martin Vrancken? Soms denk ik dat we het haar wél hadden moeten laten weten, goedbeschouwd zou mam blij moeten zijn dat hij er niet meer is. Die vreselijke man heeft haar jeugd willens en wetens om zeep geholpen, hij heeft haar leven geruïneerd totdat ze Joyce uiteindelijk terugkreeg. Ze heeft het er nooit meer over, maar diep in haar hart moeten er nog sporen zijn van het leed van toen. Mam is een dappere vrouw, vind je ook niet?’

Otto glimlachte vertederd. ‘Sinds Hylco haar gelukkig heeft gemaakt, is het een evenwichtige vrouw geworden. Ik heb haar echter ook anders gekend! Toen mam en ik nog samen op de boerderij woonden, lette ze absoluut niet op haar uiterlijk, en ze was totaal wereldvreemd. Jij bent in die tijd begonnen met haar om te turnen, Hylco’s liefde deed de rest. Het is ontroerend wat die man voor haar doet, zijn liefde en zorgzaamheid omringen haar continu.’

Loeky sprak dromerig voor zich uit. ‘Hylco is gewoon een schat van een man, ik vind hem bovendien heel wijs. Ik herinner me opeens dat mam een keer geschrokken riep dat ze rimpels rond haar ogen kreeg en oud werd. Hylco heeft haar toen kalm te verstaan gegeven: ‘Je vergist je, jij blijft altijd jong. Vrouwen die ongelukkig zijn worden te vroeg oud, ik zorg er persoonlijk voor dat dat bij jou niet het geval zal zijn.’ Dat vond ik toen zo lief van hem!’

Otto opperde bedachtzaam: ‘De jaren rimpelen de huid, daar zal ook moedertje Eva op den duur niet aan ontkomen. Zorgen en verdriet rimpelen echter de ziel en dat is veel beroerder. Ik denk dat Hylco dát bedoelde toen hij zei dat ongelukkige vrouwen te vroeg oud worden.’ ‘Een rimpelige ziel…’ zei Loeky zacht, ‘daar kan ik me wel iets bij voorstellen. Mijn moeder is zowat haar hele leven ongelukkig geweest, op het laatst was haar ziel gewoon verschrompeld. Dat is toch vreselijk?’

Otto’s donkere ogen vlamden een beetje toen hij bromde: ‘Dorien Vosmeer had alles aan zichzelf te danken, ze deed niet anders dan de mammon dienen. Het kan niet uitblijven dat zo iemand bijzonder arm van geest sterft. Martin Vrancken was een soortgelijk mens, hij deed niet anders dan zichzelf op de borst slaan. Laten we het alsjeblieft over iets anders hebben, Loeky, ik word niet goed van dat soort mensen.’

‘Dat komt omdat jij zo anders bent, ik ben nog alle dagen dankbaar dat ik jou mocht leren kennen en liefhebben. Dat meen ik echt, Otto!’ Hij grinnikte geamuseerd. ‘Ben je vergeten dat ik je in die tijd in gijzeling hield? Je was mijn gevangene, meisje, je kon geen kant op!’

Loeky mompelde tegen zijn borst: ‘Ik wil niets liever dan een gevangene zijn van jouw hart. Je hebt me sindsdien zo ontzaglijk veel gegeven, je liefde en drie prachtige dochters voor wie jij een fantastische vader bent. Het gaat me te ver om je ervoor te bedanken, maar een dikke kus kun je er wel voor krijgen.’ Ze tuitte verlangend haar lippen en Otto voldeed maar wat graag aan dat uitnodigende gebaar. Na de lange kus merkte Loeky enigszins verwonderd op: ‘Wij zijn nog altijd smoorverliefd op elkaar, zou dat bij andere stellen ook zo zijn?’

‘Vergeet het maar!’ zei Otto. ‘Ik ken collega’s die niets anders doen dan zich over hun vrouw beklagen. De een noemt zijn vrouw een koele kikker waar hij in bed niets aan heeft, een ander zegt doodleuk dat hij en zijn vrouw uitgepraat zijn, dat hun huwelijk een sleur is geworden.’ ‘Wat zeg jij daarop?’ vroeg Loeky nieuwsgierig.

‘Niets, ik luister alleen maar. Maar ik ben dankbaar dat het bij ons anders is! Wij kletsen elkaar de oren nog altijd van het hoofd, de avonden vliegen voorbij. Op het journaal na, schiet de televisie er zelfs vaak bij in. Zullen we het tot in lengte van dagen zo houden, mijn meisje?’ Loeky trok een quasi-bedenkelijk gezicht. ‘Als jij lief blijft voor mij en een goede vader voor je kinderen, zal ik er eens over denken.’

‘Vind je me echt een goede vader? Je zegt dat zo vaak?’

‘Ik kan het niet vaak genoeg zeggen, want het is gewoon zo. Ze zijn alle drie stapel met je en dat heb je aan jezelf te danken, hoor, Otto!’

‘Dat zal dan wel…’ Na een korte stilte opperde hij: ‘Ik vraag me wel eens af wat er van kinderen terechtkomt die geen vader hebben. Dan denk ik voornamelijk aan situaties zoals die bij Joyce en Nanda. Wat moet er straks van hún kindje worden, Loeky? Daar kan ik me echt zorgen over maken.’

Loeky schoot met een ruk overeind. Ze staarde hem een moment perplex aan, en viel toen verontwaardigd uit: ‘Hoe durf je zelfs maar te suggeren dat het kindje van Joyce liefde of wat ook, tekort zal komen! Waarom zouden twee moeders een kind niet behoorlijk kunnen opvoeden? Je moet je oor eens wat beter te luisteren leggen, dan kom je er wel achter hoeveel kinderen lijden of van verdriet wegkwijnen in zogenaamde gewone gezinnen met een vader aan het hoofd. Als je de kranten leest lijkt het wel alsof kindermishandeling aan de orde van de dag is, maar ik heb nog nooit gelezen dat het kinderen betreft van een homopaar! Het gebeurt altijd in wat wij ‘gewone’ gezinnen plegen te noemen. Ik kan me echt kwaad maken over die onterechte vooroordelen, dat jij daar aan meedoet raakt me diep, Otto Cremer!’

‘O, sorry! Ik wist niet dat ik jou ermee op de kast zou jagen, ik zei gewoon wat ik erover denk.’

‘Dat is het nou juist, jij mag zo niet denken! Je bent toch zeker niet vergeten hoe je eigen vader was en hoe miserabel jouw jeugd er dankzij hem heeft uitgezien? En wat denk je van Joyce? Wat moet er in haar zijn omgegaan toen Martin Vrancken overleed? Gevoelsmatig is Hylco haar vader, maar ze weet net zo goed als jij en ik dat ze door een bloedband met Martin Vrancken verbonden was. Nou, een slechtere vader moet volgens mij nog geboren worden! En zo zijn er voorbeelden te over die bewijzen dat bepaalde heteroparen maar beter geen kinderen zouden kunnen krijgen, dan kunnen ze hen tenminste ook niet mishandelen.’ Na haar pleidooi gaf ze Otto een zelfverzekerde hoofdknik.

Hij zei berouwvol: ‘Ik heb spijt over wat ik zei, jij hebt volkomen gelijk! Ik zat Joyce en Nanda bij voorbaat schuld in de schoenen te schuiven en dat komt dicht in de buurt van roddelen. Ik zal het nooit meer doen!’ Otto lachte breed bij dat laatste.

Loeky glimlachte mild toen ze opmerkte: ‘In bepaalde gevallen is roddelen een gecultiveerde vorm van vlooien, en daar was jij mee bezig.’ Met een blik op de klok voegde ze eraan toe: ‘Ik ga me douchen en dan wordt het bedtijd, hoor!’

Otto trok haar weer tegen zich aan en bromde in haar geurige haar: ‘In plaats van om beurten te douchen zouden we ook samen in bad kunnen gaan?’

Loeky zei quasi-degelijk: ‘Daar zeg je wat, het scheelt zowel tijd als energie. Ga je mee, váder Otto?’ Ze lachte schalks, en zoog eventjes aan zijn oorlel.

Toen ze met de armen om elkaar heen de trap beklommen, verwonderde Loeky zich erover dat haar nieuwsgierigheid naar twee vrouwen met Duits klinkende namen volkomen geblust was. Dat is maar beter ook, dacht ze glimlachend, want nu kan ik me op de liefde van mijn man concentreren en op de vakantie die hij voor mij heeft geregeld. Loeky had de gezusters Strobel van zich afkunnen schudden, maar dat lukte Sabrina niet. Zij dacht er zowat dag en nacht aan, en vond dat het een ware obsessie werd. In haar hoofd verdrongen zich vele vragen die echter onbeantwoord bleven, want Jutta, noch Lotte Strobel liet iets van zich horen. Omdat ze er bijna gek van werd en erover praten moest, had ze Joyce van de week al twee keer gebeld. Daar werd ze vanzelfsprekend ook niet veel wijzer van.

Joyce had gezegd: ‘Als je het niet langer kunt volhouden, moet je haar bellen. Dat heb ik één keer voor je gedaan, meer kan ik niet voor je doen. Het is nu een zaak tussen de gezusters Strobel en jou, waar Nanda en ik helemaal buiten staan. Eerlijkheidshalve moet ik zeggen dat we stiknieuwsgierig zijn en woedend op Martin om wat hij jou heeft aangedaan. Want het is toch wel zo dat jij nu waarschijnlijk de hete kastanjes voor hem uit het vuur moet halen. In plaats van hem de hand boven het hoofd te houden, mag je gerust eens hardop op hem mopperen, hoor!’

Nee, dacht Sabrina, dat doe ik maar liever niet, meisje. Van het een kwam dan vaak het ander en voor je het wist zei je dingen die een ander niet aangingen. Dat Martins dood voor haar een bevrijding was, kon ze niet aan de grote klok hangen. Ze zou zich schamen, voor hem en voor zichzelf. Zo zat Sabrina deze avond met tal van hersenspinsels te worstelen.

In weer een ander huis sprak iemand haar gedachten hardop uit: ‘Zo, lieverd, ik zet er een punt achter, mijn vingers zijn stijf van het vele schrijven. Ik heb er welgeteld een volle week over gedaan om jouw levensgeschiedenis aan het papier toe te vertrouwen, nu kunnen we alleen maar afwachten wat ervan komt.’ Ze masseerde haar vingers en keek achterom naar degene, met wie ze haar leven deelde. De persoon in kwestie gaf echter geen antwoord, ze lag achterover in haar stoel en sliep. Om haar mond speelde een flauw glimlachje. Zo in haar slaap, leek ze een lief, onschuldig kind.
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Ze waren deze ochtend onderweg naar de boetiek toen Nanda, wijzend op het weer, voorspelde: ‘Als het zo blijft, krijgen we vandaag kijkers noch kopers. Wat dat betreft hadden we net zo goed thuis kunnen blijven.’

Joyce knikte beamend. Het was echt weer om met een boeiend boek in een hoekje van de bank weg te kruipen en de boel de boel te laten. Uit een loodzware lucht viel een druilerige motregen die gestaag over de stad neerviel en alles bedekte met een kille, doordringende grauwsluier. Nanda had gelijk, het was buiten koukleumen en zeker geen weer om gezellig te gaan winkelen.

‘Deze dag is bij uitstek geschikt om de etalage leeg te halen, schoon te maken en opnieuw in te richten,’ zei Joyce.

Nanda keek haar stomverbaasd aan. ‘Alwéér? En dat zo vlak voor de kerstdagen?’

Joyce zond haar een guitig lachje. ‘We mogen er toch zeker wel mee te koop lopen dat we een schitterende collectie feestkleding in huis hebben? Ik wilde er alleen maar mee aangeven dat we ons vandaag niet per se hoeven te vervelen!’

Nanda zuchtte. ‘Het woord ‘vervelen’ komt in het vocabulaire van een kleine middenstander niet voor! Het is alle dagen hard ploeteren en zien dat je het hoofd boven water houdt.’

‘Tjonge, je praat even somber als het weer is. Zo ben je toch warempel van nature niet!’

Nanda bleef ernstig. ‘Het is toch zo, dat als we de huur van de boetiek rekenen en de andere vaste lasten die er al evenmin om liegen, we maandelijks al een klein kapitaaltje kwijt zijn voordat we aan winst maken toekomen. En als het weer de mensen dan ook nog in hun huizen vasthoudt, is er alle reden om eens een bedenkelijk gezicht te trekken.’

Even later, toen ze in de boetiek waren, bedisselde Nanda echter alweer opgewekt: ‘Als jij begint met de etalage leeg te ruimen, dan ga ik naar het magazijn om uit te zoeken wat we er nu weer in zullen zetten. Het zwarte fluwelen broekpak, waar we allebei een beetje verliefd op zijn, zal deze keer als blikvanger gaan fungeren. Daar ben jij het vast wel mee eens!’

Kort hierna waren ze allebei druk bezig. Joyce stond in de etalage een paspop van zijn kleren te ontdoen, toen ze bedacht dat Nanda in haar hart een geboren optimist was. Het gebeurde maar zelden dat ze – zoals daarnet eventjes – een sombere bui had en dat kon ze van zichzelf niet zeggen. Maar ze had ook aldoor zoveel om over te prakkiseren. Haar zwangerschap speelde haar onverwacht soms toch weer parten en dan was het onvermijdelijk dat de naam Perry zich aan haar opdrong. Nanda wilde zijn naam niet meer horen, Joyce had haar moeten beloven dat ze de hele geschiedenis met rust liet. Ze had haar woord gegeven, maar haar gedachten lieten zich niet zo gemakkelijk sturen. Die voerden haar misschien nog wel te vaak terug naar een mistige dag die haar dwong een hotel te nemen. Zodra ze zich de details herinnerde, voelde ze zich op slag weer beschaamd. Het enige goede aan de hele affaire was het kindje dat in haar groeide. Ze verlangde ernaar en hield er nu al van. Die tere gevoelens mocht ze gelukkig wél met Nanda delen. Zij keek soms echt al vol ongeduld naar de baby uit. Lieve Nan… wat zou ze zonder haar moeten beginnen?

Op dat moment ging de winkelbel en toen ze opkeek zag ze dat het de postbode was. Net als altijd stak ze lachend een hand op. ‘Leg het maar op de toonbank, bedankt, hoor!’

De man deed wat hem gezegd werd en kwam daarna op de etalage toe lopen. ‘Er is een aangetekend stuk bij, als je er even voor wilt tekenen ben ik zo weer weg!’

Op haar hurken zette Joyce haar handtekening en nadat ze de postbode vriendelijk had gegroet, ging ze net als hij door met haar werk.

Nanda kwam een halfuurtje later tevoorschijn met een arm vol kleding en toen ze die op de toonbank legde viel haar oog op het stapeltje post dat ze vluchtig doornam tot ze het aangetekende stuk zag. Het was een grote, bruine envelop, die zo te voelen aardig gevuld was. Werktuiglijk las ze de naam van de afzender en toen die tot haar doordrong riep ze verbaasd uit: ‘Joyce, kom eens gauw kijken! Er is post van Lotte Strobel, aan jou persoonlijk gericht!’

Joyce sprong uit de etalage en nadat ze zich ervan had vergewist dat Nanda zich niet vergiste, zei ze verwonderd: ‘Wat raar dat ze mij iets stuurt. Zou ze niet hebben begrepen dat ik haar toen slechts uit naam van Sabrina belde? Bovendien gaat het Sabrina om Jutta, waar bemoeit die Lotte Strobel zich eigenlijk mee!’

Nanda haalde haar schouders op. ‘Als je het openmaakt, weet je misschien waarom.’

‘Je hebt gelijk…’ Joyce voelde dat haar handen trilden en toen ze de inhoud tevoorschijn trok, mompelde ze hoogst verbaasd: ‘Kijk nou, wat een stapel! Het lijkt warempel wel het manuscript van een boek!’ Met hun gezichten zowat tegen elkaar aan bogen ze zich over het bovenste velletje van de stapel en al snel werd het hun duidelijk dat dit een begeleidende brief was. Toen ze de kop boven de brief las: ‘Lieve Joyce’, mompelde deze: ‘Hoe komt ze erbij om me ‘lieve’ te noemen!’ Net als Nanda las ze verder.

 

De vraag waarmee jij me telefonisch benaderde, kan ik niet met een paar woorden afdoen. Omdat het voor mij gemakkelijker is, besloot ik je schriftelijk een uitvoerig overzicht te geven van Jutta’s leven en onze familieomstandigheden van destijds. Gaandeweg zal het levensverhaal van Jutta je duidelijk worden en dan zul je ook begrijpen waarom ik het jou toestuur in plaats van de vrouw van Martin Vrancken. Pas als jij het gelezen en misschien herlezen hebt, mag je het aan haar overhandigen en dan zal zij op haar beurt begrijpen waarom zij op de tweede plaats komt.


Het was niet gemakkelijk om het verleden te laten herleven, vooral omdat ik het uit naam van Jutta moest doen, terwijl zij me haar toestemming er niet voor kon geven. Wel, Joyce, lees, oordeel en véroordeel mij,

 

Lotte Strobel

 

Joyce en Nanda keken elkaar een moment met ogen vol vraagtekens aan, Nanda kreeg als eerste haar positieven terug. ‘Wat het een en ander te betekenen heeft, is mij een raadsel. Maar ik snap al wel dat het geen kleinigheid is wat die vrouw jou te vertellen heeft. Ga ermee naar het kantoortje en bekommer je niet om de winkel, noch om mij. Als je me nodig hebt hoor ik het wel, tot dan toe zal ik je niet storen. Toe maar.’ Nanda gaf Joyce een duwtje in de rug waarna zij zich verwijderde.

Een dik uur lang stonden hun bezigheden met elkaar in schril contrast. Nanda zoog, sopte en zeemde de etalage, terwijl Joyce zich mee liet slepen in het leven van mensen die haar vreemd waren. Er lagen blosjes van ingehouden emoties op haar wangen toen ze begon te lezen.

 

Onze ouders, Eberhardt Strobel en Charlotte Bentink, leerden elkaar kennen toen Charlotte met een groep andere mensen een busreis door Duitsland maakte en ze onder andere een staalfabriek in Essen bezichtigden. De directeur en topman van de fabriek, Eberhardt Strobel, gaf persoonlijk een rondleiding en terwijl hij de geschiedenis van het gigantische bedrijf uit de doeken deed, kregen hij en Charlotte oogcontact en gebeurde er iets met beider harten. Op zijn verzoek liet Charlotte haar visitekaartje achter, en dat was het begin van een romance die eindigde in een gelukkig huwelijk.


Ze waren allebei enig kind en stamden uit rijke families. Charlottes vader was bankdirecteur. Haar moeder was toen al overleden, haar vader sukkelde met zijn gezondheid en overleed enkele jaren later. Hoewel er tegenwoordig de klad in zit, was de staalfabriek van Eberhardt in die tijd een ware goudmijn.


Charlotte begreep dat het haar plicht was om haar man te volgen, maar ze deed dat met grote tegenzin. Het duurde maar een halfjaar, toen bleek dat zij niet in Duitsland kon aarden. Ze voelde zich een gevangene in het grote, somber aandoende huis dat aan de rand van de stad Essen stond. Ze had heimwee naar haar geboortegrond en naar het bankwezen waar zij na de dood van haar vader node gemist kon worden en dat zij even liefhad als Eberhardt zijn staalfabriek.


Ze kwijnde weg, maar gelukkig ontging dat Eberhardt niet en, doortastend als hij was, greep hij tijdig in. Hij liet toen voor Charlotte het huis bouwen waar Jutta en ik nu samen in wonen, en eenmaal terug op haar geboortegrond bloeide Charlotte zienderogen weer op. Ze was lange jaren de rechterhand van haar vader geweest, na zijn dood nam ze vol enthousiasme zijn functie als bankier over.


Vader en moeder leidden allebei een drukbezet leven. Eberhardt kwam alleen in de weekeinden naar huis, en door de week had Charlotte het buitenshuis niet minder druk dan hij. Tijd voor hun beide dochters hadden ze niet of nauwelijks. Tijdens de weekeinden ontvingen ze meestal mensen thuis, of ze moesten op hun beurt plichtmatig bezoeken afleggen. Goedbeschouwd konden Jutta en ik slechts tijdens de vakanties een beroep doen op onze ouders. Zij maakten veelvuldig lange reizen en als het maar even mogelijk was, mochten wij mee. Zodoende kregen wij al op jeugdige leeftijd veel van de wereld te zien en leerden we andere culturen kennen.


Ik was het eerstgeboren kind en werd vernoemd naar mijn moeder, maar uiterlijk lijk ik op mijn vader. Net als hij, ben ik vrij groot van postuur. Mijn haar, dat vroeger donker was, is inmiddels zilvergrijs geworden, maar mijn ogen zijn nog even donker als die van mijn vader waren. Inmiddels ben ik eenenzeventig jaar.

Negen jaar na mijn geboorte kreeg ik pas een zusje, dat vernoemd werd naar grootmama van vaders kant. Jutta is tenger gebouwd. Ze is klein, heeft blauwe ogen, blond haar en opvallende zachte gelaatstrekken. Zij is tweeënzestig jaar en nog altijd een mooie vrouw, al is ze inmiddels niet veel meer dan een lief, onschuldig kind. Zoals ik mijn kleine zusje vanaf haar geboorte aanbad, zo houd ik nog van haar. En op dezelfde manier, bijna idolaat, hielden Jutta en ik van vader Eberhardt.

Onze ouders waren zeer streng gereformeerd en vanuit hun geloofsovertuiging werden wij met strenge hand opgevoed. Voor de goede orde moet ik erbij vermelden dat mijn ouders die taak grotendeels en noodgedwongen overlieten aan kinderjufs die de bevelen van vader en moeder echter stipt opvolgden en de strakke teugels nimmer lieten verslappen.

Jutta en ik zijn zeker niet verwend, toch hadden we niet het gevoel dat we iets tekortkwamen, we wisten gewoon niet beter.

Ik herinner me mijn moeder als een afwezige vrouw. Ze hield ontegenzeglijk van ons, maar ze miste de tijd om zich met ons bezig te houden. Eberhardt was duidelijker in zijn manier van optreden. De weinige keren dat hij thuis was, kregen we van hem de nodige aandacht. Hij liet blijken dat hij om ons gaf en wij waren dol op hem. Op een zeer speciale manier, dat wel. Omdat we namelijk enorm tegen hem opkeken, durfden we bijvoorbeeld niet zomaar spontaan op zijn schoot te kruipen of een arm om zijn nek te slaan.

In onze kinderogen was hij heilig en wijzer dan alle vaders ter wereld. Wanneer we iets deden wat volgens hem niet door de beugel kon, strafte hij ons met altijd dezelfde woorden die hij met zijn opvallende Duitse accent uitsprak en die in onze kinderzieltjes sneden: ‘Als je ooit nog eens zo ondeugend durft te zijn, ben je mijn kind niet meer.’ Zijn kind niet meer mogen zijn, was het allerergste wat ons kon overkomen. En om te voorkomen dat hij ons daadwerkelijk uit zijn leven zou verbannen, gedroegen we ons volgzaam en voorbeeldig. Nu, achteraf, vermoed ik dat wij degelijke, oersaaie meisjes zijn geweest.

Als oudste ging ik het eerst naar de toenmalige hbs, en daarna ging ik medicijnen studeren. Uiteindelijk werd ik oogarts en ik ben jaren verbonden geweest aan een ziekenhuis in Arnhem. Na de lagere school ging Jutta eveneens naar de hbs, zij greep minder hoog en werd hoofdverpleegster.

Jutta ontpopte zich tot een opvallend mooi meisje. Ik was er trots op dat dat bevallige wezentje mijn zusje was en vroeg haast dagelijks aan God of Hij Jutta voor het kwaad van de wereld wilde behoeden. Die gebeden van mij zijn niet verhoord. Het kan echter ook zijn dat het leed dat zij te dragen kreeg, was voorbestemd. Nu ik dit opschrijf herinner ik me een voorval dat daar misschien wel op wees, hoewel ik er niet in wens te geloven. Het maakte op Jutta een onuitwisbare indruk en het is dus blijkbaar ook in mijn achterhoofd aanwezig gebleven, want anders zou ik er nu niet bij stil hebben gestaan.



We waren met vakantie in Indië, zoals Indonesië toen nog heette, toen Eberhardt op zekere dag verzeild raakte in een hevige discussie met een kromgebogen, tanige man. Hij vervulde in het dorp de functies van dorpshoofd, prediker en medicijnman. De man stond op een verhoginkje op het dorpsplein aan een groep mensen zijn geloof te verkondigen toen Eberhardt hem in de rede viel. Vanuit zijn eigen geloofsovertuiging zei hij onomwonden dat datgene wat de man verkondigde, bijgeloof was; hij noemde het zelfs godslasterlijke taal. In niet mis te verstane bewoordingen gaf hij de man te verstaan dat die niet moest doen alsof hij de Almachtige zelf was.



De prediker vertrok geen spier, hij keek vader strak aan en zei: ‘O ja, ik weet dat er slechts één almachtige God bestaat, maar Die geeft aan mij door wat Hij van bovenaf ziet. Hoe zou ik anders kunnen weten dat u een rijk man bent die zich alles kan permitteren, maar wiens liefste wens niet in vervulling zal gaan? U heeft twee dochters, maar de zo fel begeerde zoon zal niet geboren worden. Er zal geen opvolger voor uw bedrijf komen, dat overigens niet lang meer in uw bezit zal zijn.’

Eberhardt stond een moment perplex. Hoe kon deze man, die hij nooit eerder gezien of gesproken had, weten dat hij een bedrijf had, rijk was en twee dochters had? Dat van die felbegeerde zoon klopte ook. Hij en Charlotte hadden dolgraag meer kinderen willen hebben, vooral een paar zonen, die het voortbestaan van het bedrijf zouden kunnen veiligstellen. Hij had zich echter niet in de kaart willen laten kijken en geschamperd: ‘Je moet je eens laten nakijken, man! Je bent niet goed bij je hoofd, waardoor je alleen maar kúnt raaskallen. Het is te hopen dat je volgelingen je even snel doorzien als ik, anders zou jij een hoop onheil kunnen aanrichten. Hoe durf jij jezelf prediker te noemen… in mijn oren is het een vloekwoord!’

De man had met een onbewogen gezicht naar vader geluisterd. Toen hij zweeg strekte de prediker zijn armen recht vooruit en met zijn handpalmen naar boven gekeerd en zijn ogen gesloten, sprak hij: ‘Arme man, jij zult je straf nu niet meer kunnen ontlopen en ik zweer dat al je vrouwelijke nazaten door jouw aan mij gerichte lasterende woorden ongelukkig zullen worden!’ De inlanders die in een groep om hem heen stonden, begonnen zich ritmisch te bewegen, ze zongen en klapten erbij in hun handen. Eberhardt gaf Charlotte een seintje en trok ons met zich mee. We sloegen letterlijk op de vlucht.

Naderhand, toen we weer terug waren in het hotel, kwam vader op het voorval terug en prentte ons in dat alleen een kwakzalver zo uit Gods naam durfde te prediken. Ik geloofde wat vader tegen ons zei en toch… was het toen net alsof die kromme, inlandse man een vloek over ons uitsprak.

 

Toen Joyce dat las hief ze haar hoofd op en staarde ze zonder iets te zien voor zich uit. Hoe lang was het geleden, vroeg ze zich verdwaasd af, dat zij het over een uitgesproken vloek had gehad? Dergelijke nonsens ging haar veel te ver, ze had toen aan genetische bepalingen gedacht, dat leek haar waarschijnlijker. Wat wonderlijk evengoed dat Lotte Strobel bijna net zo dacht als zij…

Joyce boog haar hoofd weer over het papier en ogenblikkelijk kwam ze weer in de ban van het verhaal.

 

Ik kon het voorval met de medicijnman algauw van me afzetten, maar Jutta had het er moeilijker mee. Zij trok zich de dreigende woorden van de man erg aan. Ze was er net zo bang voor als wanneer Eberhardt dreigend tegen haar zei: ‘Pas op, anders ben je mijn kind niet meer!’ Toen ze het eindelijk vergat, of er in elk geval mee kon leven, overkwam haar datgene wat je geen enkel jong meisje gunt.

Jutta was veertien jaar, toen ik vanwege mijn studie het huis uitging en in Leiden, waar ik studeerde, op kamers ging wonen. Ik kan niet anders zeggen dan dat mijn studententijd bruisend was. Ik genoot volop, kwam maar weinig meer thuis en pas toen het te laat was, realiseerde ik me vol spijt dat ik mijn kleine zusje had verwaarloosd. Eberhardt stimuleerde mij enorm in mijn studie, hij was er echt in geïnteresseerd en verdiepte zich meer dan eens in mijn studieboeken. Charlotte leefde op haar manier mee. Zij was er trots op dat haar oudste dochter arts zou worden en liep er tegenover de buitenwereld mee te pronken. Het ontbrak haar aan tijd en interesse om zich in mijn studentenleventje te verdiepen. Om toch haar steentje bij te dragen ondersteunde ze mij met een fors bedrag dat ze trouw elke maand aan mij liet overmaken. Het geld zei me niets, Jutta en ik waren immers van kleins af aan gewend dat we in weelde werden grootgebracht. We waren nog maar snotneuzen toen we al wisten dat we meedeelden in de winst van de staalfabriek en de bank en dat we zelfs al verscheidene aandelen op onze naam hadden staan. Dit alles vonden we heel normaal.

Veel later ging ik pas inzien dat geld bijzaak is, omdat je het allerbelangrijkste in het leven er niet mee kunt kopen.

Jutta was net vijftien jaar geworden toen ze opeens qua uiterlijk en doen en laten een heel ander meisje werd. Van tenger werd ze bol en rond, ze werd stil en in zichzelf gekeerd en op de hbs, waar ze in het begin haar hand niet voor omdraaide, kreeg ze het moeilijk. Ze moest er plotseling hard voor blokken. Ze verloor vrienden en vriendinnen, want na schooltijd trok ze zich op haar kamer terug en ook in de weekeinden verschanste ze zich daar en was voor geen mens te spreken. Als excuus voerde ze aan dat ze moest studeren, omdat ze het anders niet zou halen.

Eberhardt prees haar om haar doorzettingsvermogen, maar Charlotte beklaagde zich over Jutta’s uiterlijk, dat weerzin bij haar opriep. ‘Je wordt dik en dat betekent dat je vraatzuchtig bent en te veel snoept! Nog even en je bent net zo walgelijk dik als de werkster die bij ons door het huis schommelt. Ben je soms bezig een voorbeeld te nemen aan mensen uit de arbeidersklasse? Ben je vergeten dat je rekening dient te houden met je stand! Je kleedt je tegenwoordig in wijde hobbezakken, waar jij je fraaie wespentaille onder verbergt. Ik schaam me voor je, Jutta!’

Eberhardt was het met Charlotte eens, en het kon niet uitblijven dat hij Jutta vermanend toesprak: ‘Het was me nog niet eerder opgevallen, maar je ziet er werkelijk niet uit! Daar moet ogenblikkelijk verandering in komen, anders ben je mijn kind niet meer, Jutta!’

Zij beloofde dat ze weer de oude Jutta zou worden, omdat ze vóór alles vaders kind wilde blijven. Arme Jutta, hoe moeilijk moet zij het in die tijd hebben gehad! Hoe bang en eenzaam ze is geweest, kan geen sterveling bevroeden, want ze sprak zich niet uit en toonde geen emoties. Ook niet toen Eberhardt een week later vertelde dat hij voor zaken naar Amerika moest, en dat hij op zijn minst twee maanden zou wegblijven. Charlotte ging met hem mee om er voor zichzelf een snoepreisje van te maken. Jutta verblikte noch verbloosde.

Achteraf was het voor mij niet moeilijk te begrijpen dat haar jonge hart gejuicht moet hebben om het nieuws dat haar bijzonder goed van pas kwam. Eberhardt en Charlotte waren het gewend om hun kinderen alleen te laten. Toen vader zweeg, voegde Charlotte er laconiek aan toe: ‘Je zult je een poos zonder ons moeten vermaken, het is niet anders.’

Jutta wees op het personeel dat we in die tijd hadden. ‘Ik hoef alleen maar voor mezelf te zorgen, de rest wordt voor me gedaan. Net als altijd zal het ontbijt, de lunch en het diner voor mijn neus worden gezet, ik zal nergens gebrek aan hebben en me heus wel redden.’

Eberhardt en Charlotte vertrokken en ik verbleef met een gerust geweten in Leiden. Jutta kreeg immers haar natje en droogje. Overdag ging ze naar school, het enige nadeel was dat het meisje de avonden alleen in het grote huis moest doorbrengen. Het personeel, inclusief de kokkin, ging om zes uur naar huis. Maar ach, Jutta zal zich niet vervelen, dacht ik, want ze heeft de avonduren hard nodig voor haar studie.

Eberhardt en Charlotte waren ongeveer anderhalve maand in Amerika, toen ik op een dag een onbestemd gevoel kreeg dat ik geen naam kon geven. ’s Ochtends ging ik zoals gewoonlijk naar college, maar ik kon mijn gedachten niet bij de les houden. Die schoten ongewild almaar naar Jutta. Op den duur voelde ik met een zekere paniek dat zij me nodig had. Na al die lange jaren ben ik er nog steeds van overtuigd dat het geen toeval is geweest, maar dat de voorzienigheid me naar Jutta heeft gestuurd.

Die dag, even na zes uur, arriveerde ik bij ons ouderlijk huis dat me met een vreemd aandoende, kille leegte begroette. Ik begreep dat het personeel naar huis was en ging op zoek naar Jutta.

Beneden was ze in geen van de vele vertrekken te vinden, daarom bestormde ik de trap naar boven en ondertussen riep ik haar naam. Nog steeds weet ik niet of zij antwoord gaf of dat ik regelrecht naar de badkamer werd gestuurd. Uit dankbaarheid geloof ik graag het laatste. Ik had de deur nauwelijks geopend toen ik haar tot mijn grote ontsteltenis zag liggen op een met bloed besmeurde badlaken. Op haar buik lag een pasgeboren baby die nog via de navelstreng met haar verbonden was. Ze keek me totaal ontredderd aan en fluisterde: ‘Ik durf de streng niet door te knippen… Ik ben zo bang, Lotte…’

Ik snelde op haar toe en knielde bij haar neer. Nadat ik haar iets had gekalmeerd, handelde ik als een robot. Jutta was vijftien, en ik was ook nog maar vierentwintig jaar. Nooit eerder had ik een bevalling van zo dichtbij gezien. Desondanks, gedreven door een soort oerinstinct, deed ik werktuiglijk wat er gedaan moest worden. Ik bond de navelstreng af en toen ik de schaar pakte die Jutta naast zich had klaargelegd, kermde zij radeloos: ‘Niet doen, niet doen… Als je haar losknipt van mij… zal ik haar verliezen. Ik wil haar houden, ze is zo lief…’

Ondanks haar protest aarzelde ik niet, vervolgens bracht ik de baby naar Jutta’s kamer waar ik haar in een zachte deken wikkelde en op bed neerlegde. Hoewel ik me realiseerde dat Jutta verder geholpen moest worden, bekeek ik toch eerst de baby. Het was een meisje en ze leek me kerngezond. Alles verliep in een vreemde, bijna angstaanjagende roes. Ik waste Jutta en bracht haar als een kind naar bed. Ze huilde zielsverloren en stamelde snikkend: ‘Waar kan ik haar verstoppen, Lotte, zodat vader en moeder haar niet zullen ontdekken? Ik wil vaders kind blijven, maar als hij hierachter komt…’

Op dat moment realiseerde ik me dat ik voor Jutta moest denken en handelen. Ik nam razendsnel een besluit dat ik toen aan haar heb opgedrongen. ‘Een levend wezen laat zich niet verstoppen, dat weet je zelf ook wel. Je angst voor vader en moeder is terecht, want als ze hierachter komen, word jij voorgoed het huis uit gestuurd, dat durf ik te garanderen! Je zou nooit meer vaders kind zijn en stokongelukkig worden. Je bent zelf nog maar een kind, wat moet je met dit schepseltje waar je niet voor kúnt zorgen! Wees maar rustig, ik breng het weg zodat ze iemand krijgt die wel goed voor haar kan zijn. Begrijp je, Jutta, dat ze zo snel mogelijk weg moet?’

Tot mijn opluchting fluisterde ze: ‘Het is goed, Lotte, ga jij haar maar voor mij ‘verstoppen’.’ Om het haar niet moeilijker te maken dan ze het al had, nam ik de baby op en zei troostend: ‘Je bent uitgeput, ga maar even slapen. Als ik terugkom, is alles voorbij.’ Ze keek me met een paar ogen vol wanhoop aan en net als zij wist ik dat dit drama nooit voorbij zou gaan.

Alleen God weet hoe bizar die avond voor ons was en hoe moeilijk ik het had met mijn verdriet om Jutta en met mijn eigen geweten. Ik kon echter niet anders dan luisteren naar de stem van mijn hart die me te verstaan gaf dat ik mijn kleine zusje moest beschermen. Voor de vreselijke straf die haar te wachten stond als vader en moeder terugkwamen en ze ontdekten dat hun jongste de eeuwenoude trots van twee vooraanstaande families op ongekende wijze had geschonden. Vader kennende zou Jutta niet alleen uit zijn huis, maar even wreed uit zijn hart worden gezet.

Ik had geen keuze… Die avond heb ik een tas waarin het kind van Jutta vredig lag te slapen, op de stoep van een kindertehuis gezet. Ik heb keihard op de bel gedrukt waarna ik als een dief in de nacht terug naar mijn auto vluchtte. Om weer enigszins tot mezelf te komen heb ik een tijdje doelloos rondgereden, zonder er echter rustiger van te worden. Constant zag ik de beelden van een jong meisje voor mijn ogen dat helemaal alleen een kind ter wereld had gebracht. Ze moet als een redeloos dier in barensnood zijn geweest, onbeschrijflijk bang, eenzaam en wanhopig. Als er ook maar iets mis was gegaan en ik later was gekomen, zou ik haar dood hebben kunnen aantreffen. Dat was gelukkig niet het geval en tot in lengte van jaren zal ik God dáár dankbaar voor blijven.

De volgende dag was het al voorpaginanieuws van zowat alle kranten, dat er een baby te vondeling was gelegd die men de ‘toepasselijke’ naam Eva Vondeling had gegeven. Het spijt me en je hebt er geen idee van, Joyce, hoeveel moeite het me kost om dit voor jou zo schokkende nieuws op te moeten schrijven.

Misschien had je al veel eerder tussen de regels door gelezen dat Jutta jouw grootmoeder is. Ik wens je alle mogelijke sterkte om de schok te verwerken, maar ik smeek je om daarna verder te lezen. Want pas aan het einde van Jutta’s levensverhaal kun je een eerlijk oordeel vellen.

 

Werktuiglijk deed Joyce wat Lotte Strobel haar adviseerde. Ze hief haar hoofd op en prevelde voor zich uit: ‘Ik had het inderdaad al begrepen.’ De schok was er echter niet minder hevig om en meer dan ooit verlangde ze naar mam. Waarom in vredesnaam gebeurde er het ene na het andere, terwijl mam zo ver weg was, maar het als eerste zou moeten weten? Lotte had het zo realistisch beschreven dat zij de kleine Jutta gewoon voor zich zag. Ze voelde als het ware haar barensnood. Ze kon het niet helpen dat ze aan het voorval met de prediker dacht en haar eigen zwangerschap ermee in verband bracht. Hoewel ze weigerde te geloven dat er over drie generaties vrouwen een vloek was uitgesproken, was het toch wel bijzonder merkwaardig dat eerst Jutta, toen Eva en later ook zijzelf ongewild zwanger waren geworden… En hoe vreemd te moede was het haar nu ze plotseling werd geconfronteerd met het bestaan van de vrouw die tot nu toe slechts een mysterie was geweest. ‘Jutta Strobel…’ mompelde Joyce, ‘jij bent de ontbrekende schakel van de ketting die almaar niet compleet was.’ De ontbrekende schakel… Joyce slaakte een loodzware zucht en diep in haar borrelde de wens op om de vrouw uit wie Eva en zij waren voortgekomen te zien en te spreken. Hoe had haar leven zich verder ontwikkeld en hoe was ze nu ze tweeënzestig jaar oud was?

Terwijl ze zich dit afvroeg, boog Joyce zich weer over het papier. Deze keer had ze niet het gevoel bij vreemde mensen binnen te dringen, maar bij kennissen die bereid waren haar honger naar wat er gebeurd was te stillen. Ze moest eventjes zoeken waar ze was gebleven, vervolgens nam ze de draad weer op.

 

Toen ik thuiskwam, waren mijn trillende handen even leeg en koud als mijn hart. Het was echter een geruststelling dat Jutta, uitgeput als ze was, in slaap was gevallen. Vanzelfsprekend wekte ik haar niet, maar wiste ik zorgvuldig alle sporen in de badkamer uit. Een tijd later liet ik Jutta een kop hete bouillon drinken waar ze wat van opknapte en vervolgens schoof ik naast haar in bed. Als een kind dat troost zoekt bij zijn moeder lag ze in mijn armen en vertelde ze mij wat er allemaal met haar was gebeurd.

Ze had op school een jongen leren kennen waar ze wat mee gekregen had en ook zwanger van raakte. De eerste maanden begreep ze niet waarom ze opeens niet meer ongesteld werd. Jutta was niet door moeder voorgelicht en vanwege mijn drukbezette studentenleventje dacht ik er niet aan om die taak voor moeder te vervullen. Toch was het mijn plicht geweest, want uit ervaring wist ik dat moeder niet over dergelijke intieme zaken kon praten. Als voorname dame deed je zoiets niet. Jutta werd onvoorbereid met haar neusje op de feiten gedrukt toen ze in zich iets voelde bewegen. Hoewel ze het niet begreep, drong het instinctief tot haar door dat hetgeen ze met haar voormalige vriendje had gedaan niet zonder gevolgen was gebleven. Ze ging naar de bibliotheek en leende boeken over de voortplanting die ze stiekem op haar kamer bestudeerde. Zo leerde ze dat ze al vier maanden heen was, terwijl haar ‘verkering’ maar anderhalve maand had geduurd.

Destijds had hij gezegd dat seks erbij hoorde als je met elkaar ging. Als zij tegensputterde of hem afwees, had hij gedreigd, zou hij het op school aan de grote klok hangen dat Jutta Strobel een stijve trut was en dat ze van de liefde niets af wist. Bang dat ze uitgejouwd zou worden, terwijl ze er zo heel graag bij wilde horen, had ze hem zijn zin gegeven. Het hoorde immers zo… Maar het was niet leuk, ze was er haast even bang voor als voor de maatregelen die vader zou treffen als hij erachter kwam dat zij omgang had met een jongen. Dat had hij haar ten strengste verboden en bovendien kwam Jurgen uit een totaal ander milieu. Bij hem thuis waren ze buitenkerkelijk, zijn vader was ook nog eens een doodgewone arbeider in loondienst. Jurgen begreep ook dat het tussen hen op de lange termijn niets zou worden.

Toen ze het uitmaakte, had hij gezegd dat hij er blij om was. ‘Je bent me veel te voornaam en ook veel te saai.’

Dat laatste had weliswaar zeer gedaan, maar het was niets vergeleken met de zielenpijn die ze nog te verduren kreeg. Ze kon het zich niet voorstellen dat zij moeder werd, maar het was wel zo, want ze werd almaar dikker. Eerst droeg ze geen ceintuurs meer om haar jurken, later had ze van haar maandelijkse kleedgeld wijde jurken en rokken gekocht. Weer een poos later had ze uit moeders lingeriekast een korset weggenomen waarmee ze haar zo langzamerhand omvangrijke buik stevig insnoerde. Moeder had het korset met de harde baleinen niet gemist, zij vond het een onding. Het knelde en deed haar zo’n pijn dat ze het er geen hele dag in kon volhouden. Onder het mom dat ze hard moest blokken, verschanste Jutta zich zoveel mogelijk op haar kamer, louter om zich te kunnen bevrijden van het vreselijke korset. Ze zat weinig over haar studieboeken gebogen, veel meer over medische boeken die de geboorte duidelijk beschreven en met behulp van platen lieten zien hoe er gehandeld moest worden.

Soms zag ze vreselijk tegen de geboorte op, maar meestal troostte ze zich met de gedachte dat het haar verdiende loon was als ze dood zou gaan. God zou haar heus wel straffen, daar was ze op voorbereid. Ze was bovendien niet vergeten wat de inlandse prediker had gezegd. Hij had gezworen dat alle vrouwen uit het geslacht Strobel ongelukkig zouden worden. Ze had hem op zijn woord geloofd en was ervan overtuigd dat hij het het eerst op haar gemunt had.

Toch was het geluk een klein beetje met haar geweest. Ze had het wel kunnen uitschreeuwen van vreugde toen vader vertelde over de reis naar Amerika die hij en moeder gingen ondernemen.

Nadat ze waren vertrokken, had zij het korset veel minder vaak hoeven te dragen, want ze spijbelde toen behoorlijk vaak. Ze was toen lekker eigen baas, want het personeel had niets over haar te zeggen en zij wel over hen! Uit moeders naam mocht zij bevelen uitdelen en dat kwam haar goed van pas. ‘Ik wil niet gestoord worden, zet mijn maaltijden voor de deur van mijn kamer en waag het niet de deur te openen!’ En zo, soms uitgekiend, maar meestal radeloos en wanhopig, worstelde Jutta zich naar het einde van haar zwangerschap en bracht ze helemaal alleen een gezond kind ter wereld. Dat ik voor haar heb weggebracht.

Tot op de dag van vandaag heeft de jongen niet geweten dat hij het leven van mijn zusje heeft geruïneerd. Hij is later getrouwd en naar elders vertrokken. We nemen het hem niet meer kwalijk; hij was pas veertien toen het gebeurde, te jong om de gevolgen ervan te kunnen overzien. Ik gun hem het geluk, maar betreur het dat Jutta nooit meer de oude is geworden. Gebogen ging zij verder onder de last van berouw, schaamte, maar vooral angst. Ze was ervan overtuigd dat ze nog meer onheil te verwerken zou krijgen en telkens weer wees ze dan op de woorden die op een dorpsplein in Indië waren gezegd. Ik kon het niet uit haar hoofd praten. Toen er later inderdaad iets rampzaligs gebeurde, dwaalden ook mijn gedachten niet zonder vrees naar een man die op zo’n bezwerende toon aan vader had voorspeld dat de fabriek de langste tijd in zijn bezit was geweest.

Ik vergeet het nooit meer… Het was op een maandagochtend toen Eberhardt en Charlotte vol goede moed het huis verlieten. Ze moesten die dag naar de fabriek in Essen, om de adjunct-directeur die met pensioen ging, in het zonnetje te zetten. De man had meer dan dertig jaar zijn volle inzet aan het bedrijf gegeven. Eberhardt vond dat hij een gouden handdruk verdiende en uiteraard een feestelijke receptie waar niets aan zou ontbreken. Dat hij zelf zou ontbreken kwam bij niemand op, toch bereikten Eberhardt en Charlotte het feestgewoel in de fabriek niet. Nog in Nederland, vlak voor de grens, kregen ze een auto-ongeluk waarbij ze om het leven kwamen. Naderhand hoorden wij dat Eberhardt geen schuld aan het ongeluk had. Een zogenaamde spookrijder die bovendien ladderzat bleek te zijn, was plotseling als uit het niets opgedoemd en met een snelheid van honderdtachtig kilometer op hen ingereden. De man overleefde de aanrijding evenmin.

Wat er toen op Jutta en mij afkwam, is met geen pen te beschrijven. Jutta was toen achttien, ik zevenentwintig, we waren te jong voor het overstelpende verdriet dat we te verwerken kregen. Tijd om te rouwen was er nauwelijks, daarvoor waren er te veel zakelijke beslommeringen die ons als woeste golven overspoelden. We vonden gelukkig de juiste mensen die de zaken voor ons behartigden, maar als oudste werd ik overal nauw bij betrokken.

Toen we eindelijk onze rust terugkregen en we vele illusies armer waren, zei Jutta op een avond: ‘In feite zijn wij, doodgewone stervelingen, allemaal arme zieltjes. We hebben geen enkel inzicht in Gods bedoelingen, we geloven simpelweg in wat we zien en willen geloven. Dat God van bovenaf een mens kiest aan wie Hij Zijn wijsheid doorgeeft en die Hij uit Zijn naam laat spreken, wordt gezien als lasterpraat waar smeuïg om gelachen wordt zonder dat het tegendeel bewezen is. Maar hoe kan het dan bestaan, Lotte, dat wat die man toen zei tot dusver is uitgekomen? Hij voorspelde dat de fabriek de langste tijd in vaders bezit was geweest en die is nu inderdaad in andere handen overgegaan. En kunnen wij na de dood van onze ouders en na wat er met mij is gebeurd, nog over onbekommerd geluk spreken? Het is allemaal zo luguber dat ik er bang voor ben en er slecht van slaap.’

Ik kon Jutta’s monoloog niet tegenspreken. Na de erfenissen waren we allebei onvoorstelbaar rijk, maar geestelijk voelden we ons berooid en armer dan de eenzaamste zwerver. Na die ene affaire met rampzalige gevolgen, heeft Jutta nooit meer naar de mannen omgekeken. Net als ik, mist zij de liefde van een man niet. We hebben elkaar en dat is voor ons voldoende.

 

Toen ze dat las, hief Joyce met een rukje haar hoofd op. Nadat ze de informatie op zich had laten inwerken, vroeg ze zich verbaasd af of het waar kon zijn wat haar te binnen schoot. Had zij haar geaardheid geërfd van haar grootmoeder die, net als zij, geen belangstelling had voor het mannelijke geslacht? Ze durfde het niet met zekerheid zeggen, voor haar gevoel was het echter duidelijk dat zowel Lotte als Jutta lesbisch waren. Lotte sprak niet over vaste vriendinnen, ze zou zich dus kunnen vergissen. Het kon echter ook zijn dat de beide vrouwen zich er niet van bewust waren. Vroeger lag er een duister taboe over, wellicht voelden Lotte en Jutta zich daar nog steeds door belemmerd.

Hoe wonderlijk was het allemaal! Het was net of de stukjes van de puzzel plotseling in elkaar vielen. Ze had er altijd op vertrouwd dat haar geaardheid genetisch bepaald was, nu leek dat opeens geen vraag, maar een uitroepteken. Overal werd gezegd en beschreven hoe belangrijk het was om te weten wie en wat je voorouders waren. Vanwege slechts één telefoontje had zij de zo belangrijke, ontbrekende schakel gevonden. Jutta Strobel… wat wil ik je graag zien en aanraken!

Ze begreep nog steeds niet waarom Jutta niets van zich liet horen, liet ze soms gemakshalve de kwestie over aan haar oudere zus? Waarschijnlijk werd dat nog wel door Lotte uit de doeken gedaan. Zij had immers geschreven dat ze aan het einde van Jutta’s levensverhaal mocht oordelen en haar, Lotte, véroordelen.

Voor de zoveelste keer verdiepte Joyce zich in het leven van anderen en vergat alles om zich heen, zelfs Nanda.

 

Ons leventje kabbelde verder totdat Jutta op een avond een verschrikkelijke inzinking kreeg die gepaard ging met een niet te stuiten huilbui. Uit zelfbescherming – een mens wordt nu eenmaal niet graag herinnerd aan zeer pijnlijke ervaringen – hadden wij het bestaan van Jutta’s kind zoveel mogelijk diep in ons weggestopt. Uit hevige schaamte durfden we de naam Eva niet uit te spreken en deden alsof het werkelijk voorbij was zoals ik eens tegen Jutta had gezegd. Die avond bekende Jutta in verdrietige tranen dat er geen dag voorbij was gegaan zonder dat zij aan het kind had gedacht. ‘Ik zal me nooit aan haar bekend durven maken, want daarvoor schaam ik me te diep. Naar alle waarschijnlijkheid zal ze inmiddels weten dat ze te vondeling is gelegd en haar moeder er diep om haten. Ik kan haar geen ongelijk geven, maar ik móet weten wat er van haar is geworden, Lotte!’

Ik worstelde de hele tijd met dezelfde gevoelens en was blij dat Jutta het heft in handen nam. De naam van het kindertehuis stond in ons geheugen gegrift. Nadat Jutta een telefoontje had gepleegd waarin ze vroeg of ze de directeur kon spreken, hoorde ze voor het eerst de naam Vrancken. Later kreeg ook zijn voornaam, Martin, voor ons een bijzondere klank.

In eerste instantie wilde hij niets weten van Jutta’s vraag of hij haar informatie kon verstrekken over de baby die destijds in zijn tehuis de naam Eva Vondeling had gekregen. Hij blies hoog van de toren: wie dacht ze wel niet dat ze was! Dat verzweeg Jutta voorlopig wijselijk, ze zei wel nadrukkelijk dat het voor haar van belang was en dat de eventuele gegevens bij haar veilig zouden zijn. Ze stuitte op alle denkbare onbegrip, pas toen ze zei dat ze niet onbemiddeld was en dat ze graag een anonieme weldoenster voor het kind wilde zijn, bond hij meteen in. ‘Dat verandert de zaak. Me dunkt dat we een afspraak moeten maken. Hoe was uw naam ook alweer?’

Jutta stapte niet in die uitgezette val. Enkele dagen later ontmoette ze Martin Vrancken in een restaurant waar hij een tafel had gereserveerd in een rustige hoek waar ze niet gestoord zouden worden. Jutta vond het een slimme man, want hoewel ze bij het voorstellen alleen haar voor- en achternaam had genoemd, zonder verdere details, had hij op een gegeven moment hardop vastgesteld: ‘Je bent de moeder… Weet je dat het strafbaar is wat jij gedaan hebt met je baby?’ Hij had zijn ogen bij deze woorden priemend in die van haar geboord. Hopeloos verlegen met de situatie had Jutta hem gesmeekt om geheimhouding, waardoor ze door de mand viel. Hij keek bedenkelijk. ‘Dat zou je wel eens een paar centen kunnen kosten, want het is niet gering wat je van mij verlangt! Ik vraag me af hoe bemiddeld jij bent, kun je eigenlijk wel met geld over de brug komen?’

In het nauw gedreven vertelde Jutta wie ze was en we weten allebei zeker dat Martin Vrancken daar ogenblikkelijk misbruik van maakte. Zonder blikken of blozen eiste hij tienduizend gulden, anders zou hij Jutta alsnog bij de politie aangeven. Het geld, daar kon ze rustig op zijn, zou worden besteed aan haar kind. Alleen dat idee al maakte Jutta blij, ze schreef een cheque uit die hij nauwkeurig inspecteerde voordat hij hem in zijn binnenzak stopte. Het zwijggeld was betaald, en nadat Vrancken ten overvloede zijn woord van eer had gegeven, eiste hij drieduizend gulden voor elk nieuw bericht over het kind Eva.

Jutta moest het bedrag eerst aan hem overmaken, daarna kon ze hem telefonisch benaderen. Hij gaf haar zijn adres en toen hij later verhuisde, kreeg ze een adreswijziging.

Natuurlijk voelde Jutta dat hij haar chanteerde, ze begreep echter dat ze slechts op deze manier iets voor haar meisje kon betekenen. Omdat het strikt geheim moest blijven, wees ze hem bezwaard op zijn huisadres: ‘Stel dat uw vrouw opneemt of de bankafschriften onder ogen krijgt, hoe weet ik dat ik ook haar kan vertrouwen?’

Vrancken glimlachte mild. ‘Mijn vrouw zal het niet in haar hoofd halen om mijn post open te maken of een telefoongesprek af te luisteren. Het is maar net hoe je een vrouw opvoedt en naar je eigen hand zet.’

De eerste jaren kreeg Jutta weinig terug voor de forse bedragen die ze aan hem overmaakte. Ze kreeg niet veel meer te horen dan dat het kind gezond was, dat ze een blij, gelukkig kind was en dat haar ontwikkeling probleemloos verliep. Zo verstreken de jaren tot ze het schokkende nieuws te verwerken kreeg dat Eva zwanger was van vermoedelijk een jongen uit het tehuis. Ze wilde zijn naam niet noemen en meteen nadat het kind geboren werd, wilde ze het ter adoptie afstaan.

 

Toen Joyce dat las, sloeg ze van schrik en woede een hand voor de mond en mompelde ze: ‘O, jij lelijke schoft, je bent een rasechte leugenaar!’ Wat stikgemeen, dacht ze verdrietig, om voor veel geld valse inlichtingen te verstrekken. Wacht maar, dacht ze opstandig, bij de eerste de beste gelegenheid vertel ik aan Lotte en Jutta hoe het precies in elkaar heeft gezeten! Joyce wreef driftig langs haar ogen en nadat ze een prop in haar keel had weggeslikt las ze weer verder.

 

Jutta was volkomen overstuur van dat bericht en het kon niet uitblijven dat ze weer terugkwam op de medicijnman/prediker die ze als de schuldige aanwees. ‘Het is geen toevallige samenloop van omstandigheden, Lotte! Het is op zijn zachtst uitgedrukt bijzonder merkwaardig dat Eva en ik allebei op kinderlijke leeftijd zelf een kind kregen. Ik liet het door jou ‘verstoppen’, zij geeft het vrijwillig weg. De man wist wat hij zei en houdt zich aan zijn woord.’

Jutta zag er weer even ontredderd uit als die keer dat ik haar in de badkamer vond, waar ze in d’r eentje aan het bevallen was.

Het volgende bericht beurde haar weer een klein beetje op. Het deed haar goed te weten dat Eva’s baby bij goede mensen was terechtgekomen en dat Eva zelf het geluk vond bij Arend Cremer. Volgens Vrancken droeg die man haar op handen en was Eva dolgelukkig met zijn zoontje Otto.

 

Zonder van het papier op te kijken dacht Joyce verontwaardigd: dat van Arend Cremer is opnieuw een grove leugen die ik moet ontzenuwen! Ze dacht aan Jutta en milder gestemd, bedacht ze dat deze leugen haar in elk geval wat geluk had gebracht. Ze las verder.

 

Jutta is altijd doodsbang geweest voor de vloek die in Indië werd uitgesproken, maar die angst kan haar nu gelukkig niet meer bereiken. Jutta is voor iedereen onbereikbaar geworden, ook voor mij. De persoonsverandering van mijn zusje kwam sluipenderwijs tot stand. Van stil en afwezig werd ze een volledig in zichzelf gekeerde vrouw. Ze werd vergeetachtig en deed vreemde dingen. Het ergste was dat ze gevoelloos werd. Ze kon niet meer lachen en niet meer huilen; het was alsof haar gevoelens in haar opgesloten lagen. Eerst wilde ik er niet aan toegeven, maar op den duur kon ik er niet meer omheen dat Jutta aan het dementeren was. In het begin vond ik het verschrikkelijk dat ook dit haar nog moest overkomen, tegenwoordig ben ik wel eens jaloers op haar.

Jutta leeft als een onschuldig kind in een heel eigen wereldje waar het kwade haar niet meer kan bereiken. Hoewel ik niet weet wat er in haar hoofd omgaat, krijg ik de indruk dat ze eindelijk gelukkig is, want meestal straalt ze een intense tevredenheid uit.

Ze heeft vierentwintig uur per dag mijn hulp, zorg en aandacht nodig, maar ik doe niets liever dan haar als een lief kind te vertroetelen. Ik houd zo mogelijk nog meer van haar dan toen ze mijn gelijke was en moet er niet aan denken dat ik vóór haar heen zal moeten gaan. Ik praat hele dagen tegen haar, ik vertel haar van alles. Als antwoord krijg ik meestal niet meer dan een lieve lach. Jutta heeft niet meer meegekregen dan dat Eva en jij uiteindelijk zijn herenigd, maar ik kan je ervan verzekeren dat ze er bijzonder gelukkig mee zou zijn.

Hoe weet ik dat allemaal, zul jij je afvragen. Ik moet bekennen dat ik lange jaren valsheid in geschrifte heb gepleegd. Ik heb daar geen minuut spijt of wroeging over gehad en Martin Vrancken heeft tot aan zijn dood niet geweten dat hij míj de laatste jaren aan de telefoon inlichtingen verstrekte. Jutta en ik hebben dezelfde stem en met een beetje oefenen kon ik haar handschrift feilloos namaken. Vrancken heeft me – uiteraard tegen betaling – verteld dat Eva met ene Hylco Wellink is hertrouwd, dat ze gelukkig is met hem en dat ze momenteel op huwelijksreis zijn.

Zo weet ik ook dat jij een vriendin hebt die Nanda heet. Vrancken had geen goed woord voor jullie over, ik wens je vanuit mijn hart ontzettend veel geluk toe. Al het goede wat me over jullie bereikt, vertel ik uitvoerig aan Jutta, in de hoop dat ze er in haar onderbewustzijn iets van meekrijgt. Ze luistert en lacht dan als een kind aan wie een sprookje wordt verteld. Ik geloof dat ik hiermee aan het eind van mijn verhaal ben gekomen… Mijn vingers zijn verkrampt, ik heb de pen vandaag ook wel erg lang gehanteerd. Mocht je nog vragen hebben, aarzel dan niet en bel me gerust.

Dag, lieve Joyce, nu mag je oordelen en véroordelen…

 

Daarmee besloot Lotte Strobel haar lange verhaal. Hoe zou ik jou of Jutta kunnen veroordelen? dacht Joyce, hevig onder de indruk van alles wat ze had gelezen. Het was zoveel, en bepaalde passages waren zo herkenbaar geweest. Arme Jutta… Ze had ook erg met Lotte te doen, want die stond nu overal alleen voor. Ze zou naar haar toe willen snellen om haar te troosten, waarschijnlijk kwam dat verlangen bij haar op omdat ze zichzelf zo belabberd voelde. Het allerliefst zou ze nu tranen met tuiten willen janken. ‘Nanda?’

Alsof deze achter de deur op haar had staan wachten, zo snel verscheen ze in het kantoortje. ‘Heb je je erdoorheen geworsteld? Meid, wat duurde het lang! Ik maakte me bezorgd om je en heb zelfs een paar keer om het hoekje van de deur gekeken, maar je merkte het niet eens. Wat nou, lieverd, je gaat toch niet huilen?’

‘Hou me even vast, Nan… Ik heb zo’n behoefte aan jouw armen om me heen.’ Nog geen seconde later snikte ze aan Nanda’s borst: ‘Ik heb plotseling een grootmoeder en een tante en ze zijn me niet eens vreemd. Oma… wat klinkt dat lief, hè? Zij zal echter nooit weten dat ze de ontbrekende schakel was en dat doet me zeer.’

Nanda kuste en troostte haar bewogen. ‘Stil maar… Rustig nou, lieverd. We sluiten de winkel en gaan naar huis, als er nu nog iemand komt heeft die pech gehad. Jij gaat vóór alles, je ziet er verschrikkelijk aangeslagen uit. Kom maar, thuis kan ik meer voor je betekenen.’ Onderweg naar huis praatte Joyce aan één stuk door zonder zich te realiseren dat Nanda haar niet kon volgen omdat ze nog van niets wist.

‘Ik heb altijd geweten dat Martin Vrancken voor geen meter deugde, maar nu haat ik hem nog meer dan vroeger! Als enige heeft hij de hele tijd geweten wie de moeder was van Eva Vondeling, maar hij heeft zich stilgehouden omdat geld voor hem belangrijker was. Het misbaksel!’ snikte Joyce in verdriet en verbijstering. ‘Onder het mom dat het Eva ten goede kwam, troggelde hij Jutta handen vol geld af dat hij doodleuk in zijn eigen zak stak! En hij had het niet eens nódig, Nan!’ Nanda hield haar aandacht bij het verkeer toen ze opmerkte: ‘Hij die de mammon dient, is nooit tevreden, maar wil altijd meer. Je moet je het niet zo aantrekken, je ziet zo bleek als een doek.’

Joyce hoorde haar niet eens. Vol van te veel, deed ze niet anders dan haar hart luchten. ‘Ik vraag me af of mam en Hylco dit nou niet moeten weten. Volgens mij wel, maar ik durf niet op eigen houtje te handelen. En Otto is er niet om mij met goed advies te dienen, hij en Loeky zijn zorgeloos met hun kroost op vakantie.’

Ze zweeg en nadat ze een poosje in gedachten voor zich uit had gestaard begon ze opnieuw. ‘Het is allemaal zo wonderlijk… De hele tijd leefde ik in de vaste veronderstelling dat wij ons er niet druk over hoefden te maken omdat het louter een kwestie was tussen Sabrina en Martin. En nu blijkt opeens dat ik er, als haar kleinkind, heel nauw bij betrokken ben. Wat moet ik nou in vredesnaam dóen, Nan?’

Deze zei het enige juiste. ‘Voordat je overhaaste stappen neemt, kun je het beter eerst een poosje laten rusten. Ik zal de brief vanavond op mijn gemak lezen en misschien krijg ik dan wel een idee van wat we wel of niet moeten doen. We kunnen Otto altijd bereiken, want hij heeft zijn vakantieadres en een telefoonnummer bij ons achtergelaten. Sabrina zal bovendien ook ingelicht moeten worden, maar het kan niet allemaal tegelijk. We gaan er een nachtje over slapen. Goed?’ Joyce knikte van ja, terwijl ze, opgewonden als ze was, nee bedoelde.
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In de dagen die volgden, kon Joyce zich maar moeilijk neerleggen bij het advies dat Nanda haar gegeven had. Pas nadat Otto nagenoeg hetzelfde had gezegd, gaf ze zich gewonnen en ondernam ze geen verdere stappen. Ze had Otto op zijn vakantieadres gebeld en beknopt verteld wat er gaande was. Onder de indruk had hij geschrokken verzucht: ‘Tjonge, dit is niet niks, Joyce! Ik heb aldoor tegen Loeky gezegd dat het louter een kwestie was tussen Martin Vrancken en zijn vrouw en dat wij er volkomen buiten stonden. Daar is dus geen sprake van, zeker niet voor jou. Ik voel me er ook nauw bij betrokken. Eva is gevoelsmatig mijn moeder en nu háár moeder plotseling boven water is, raakt mij dat tot in mijn ziel.’

‘Ik dacht ook dat ik er volkomen naast stond, maar nu we weten hoe de vork in de steel zit, gaat het ons wel degelijk aan,’ had Joyce gezegd. ‘Ik bel je ook omdat ik je advies nodig heb. Nanda vindt dat ik de zaak een poos moet laten rusten, maar dat kost me nogal veel moeite. Ik wil haar zien, mijn grootmoeder. Dat is toch een normale reactie? Wat zou jij doen in mijn plaats, Otto?’

Hij had niet lang na hoeven te denken. ‘Je vertelde me net dat Lotte aan het eind van het epistel schreef dat je haar gerust nog eens mocht bellen. Dat zou ik niet beschouwen als een uitnodiging, Joyce! Ze heeft jouw telefonische vraag weliswaar uitvoerig, maar wel schriftelijk beantwoord en dat zegt eigenlijk al dat hiermee voor haar de kous af is. Ze wilde kennelijk eerlijk zijn, maar niet verdergaan dan dat, anders had ze op z’n minst gesuggereerd dat ze je graag zou willen ontmoeten. Denk jij niet?’

‘Ja, Nanda en jij hebben gewoon gelijk. Ze schreef inderdaad geen woord waaruit bleek dat ze mij, of in elk geval mam, graag zou willen leren kennen. Dat vind ik heel erg jammer… Maar nu even iets anders, heb je intussen al aan mam gedacht? We hebben inmiddels al heel wat voor haar verzwegen, kan dit er eigenlijk nog wel bij, Otto?’

‘Daar vraag je me wat! Op het moment is het in mijn hoofd een warboel van vragen, ik moet hier eerst eens goed over nadenken. Zodra ik tot een weloverwogen besluit ben gekomen, bel ik je erover terug. Afgesproken?’

‘Ja, dat is goed. Vermaken jullie je ondanks alles een beetje?’

‘We genieten volop, de dagen vliegen voorbij en voor je het weet zijn we weer thuis. Is alles goed met jou, Joyce?’

‘Ja hoor, ik ben een kerngezonde moeder in wording. Maar er komt nu zo verschrikkelijk veel op me af dat ik niet aan mezelf toekom en bij tijd en wijle vergeet dat ik een baby verwacht. Het is bepaald niet niks, Otto, dat er opeens twee vrouwen zijn met wie ik een bloedband blijk te hebben. Het is toch zeker logisch dat ik ze wil zien en persoonlijk wil spreken!’

Joyce had Otto geamuseerd horen lachen. ‘Sorry dat ik in de lach schoot, terwijl de zaak daar te ernstig voor is. Jouw ongeduld en je nieuwsgierigheid komen echter frappant overeen met die van Loeky. Jou kennende weet ik dat je mijn advies, evenals dat van Nanda, op een gegeven moment aan je laars zult lappen om vervolgens toch te doen wat je niet laten kunt. Ik kan daar heus wel begrip voor opbrengen, toch wil ik je op het hart drukken dat de kerstdagen er niet geschikt voor zijn. Ik denk nu vooral aan Lotte Strobel, die ik niet ken, maar vredige dagen wens.’

Joyce had ingezien dat Otto gelijk had. Ze had toen in alle stilte voor zichzelf een besluit genomen dat ze daarna deelde met Nanda.

De kaart die ze verstuurde had Lotte Strobel een tijdje later diep ontroerd. Ze had hem aan Jutta laten zien, verteld wie de afzender was en de korte tekst op de achterkant aan haar voorgelezen: ‘Vredige dagen, en lieve groeten van Nanda en Joyce.’ Jutta had gelachen, Lotte gehuild.

Net als voorgaande jaren waren Joyce en Nanda op de ochtend van de eerste kerstdag naar de kerk geweest, ’s middags hadden ze een lange boswandeling gemaakt en aansluitend hadden ze elkaar getrakteerd op een voortreffelijk kerstdiner in een gerenommeerd restaurant. Ze hadden lang getafeld en zoveel mogelijk geprobeerd om de kwestie Lotte en Jutta Strobel te omzeilen. Tussen de gerechten door had Nanda opgemerkt dat de kerken elk jaar tijdens de kerstdagen uitpuilden van de bezoekers, terwijl er toch overal geklaagd werd dat de kerkgang schrikbarend terugliep. Joyce had schouderophalend geantwoord: ‘Wij zijn heus niet de enigen die in God geloven, maar er geen kerk bij nodig hebben. Met de kerst is het wat anders, dan willen de mensen God blijkbaar op een speciale manier hulde brengen. Zo beleef ik het tenminste. Ik zal echter blij zijn als deze dagen voorbij zijn en Otto en Loeky weer naar huis komen!’

Nanda had haar doorzien. ‘Waarom zeg je niet gewoon dat je opziet tegen morgen? Ik ben blij dat jij ja tegen Sabrina hebt gezegd, nu hoef ik me tenminste niet schuldig te voelen.’

‘Ik kon er niet omheen,’ had Joyce gezegd, ‘ze smeekte zowat of we tweede kerstdag bij haar kwamen eten, wat moet je dan! Het is een eenzame ziel. Ik heb best wel met haar te doen, maar ik zou liegen als ik zeg dat ik sta te popelen om morgen bij haar aan tafel te zitten.’

‘Ze heeft gezegd dat ze het levensverhaal van Jutta had gelezen, het is begrijpelijk dat ze behoefte heeft om er met jou over te praten,’ zei Nanda. ‘We hebben afgesproken dat we om drie uur bij haar zullen zijn en je zult zien dat ook die dag voorbijvliegt!’

 

De volgende middag werden ze allerhartelijkst door Sabrina ontvangen, het poedeltje kon zijn geluk al helemaal niet op. Dolblij met het bezoek stoof hij luid blaffend, onophoudelijk van de een naar de ander. Pas toen Nanda een kluif van buffelhuid opdiepte uit haar tas en het hem toestak, hapte hij het uit haar handen en vluchtte met zijn prooi in zijn mand.

Sabrina schonk thee en verontschuldigde zich voor het gedrag van haar hondje. ‘Poedels zijn over het algemeen bijzonder druk en levendig, maar volgens mij spant Frits de kroon. Je moet het hem maar niet kwalijk nemen, het is hier tegenwoordig vaak wat stil in huis en daar kan hij niet tegen. Ik heb niet altijd zin om met hem te spelen, als er dan een mens komt is hij uitgelaten van vreugde. Ach, geef hem eens ongelijk! Het is dat ik mijn verstand gebruik, anders zou ik me net als hij gedragen. Gisteren was ook weer zo’n lange, vervelende dag. Ik heb geen mens gezien of gesproken. Dan kun je je lol wel op, hoor.’

Joyce en Nanda wisselden een snelle blik van verstandhouding. Dat ontging Sabrina, zij babbelde verder alsof ze de schade van gisteren wilde inhalen. ‘Maar in zo’n volkomen stilte komt een mens wel tot nadenken, dat heb ik ondervonden en ik heb er lering uit getrokken! Ik bedacht dat ik wel gek zou kunnen worden als ik nog langer alleen een hond heb als ‘gesprekspartner’. Het drong klip en klaar tot me door dat ik daar zelf iets aan moest doen. Het ligt immers louter aan jezelf hoe eenzaam je bent of wilt zijn, niet dan?’

Sabrina keek vragend van Joyce naar Nanda en die opperde: ‘Zoals je het zegt, klinkt het alsof je een besluit hebt genomen.’

‘Hoe raad je het!’ Sabrina lachte en vertelde: ‘Ik ben het zat en ga het roer drastisch omgooien! Financieel heb ik meer armslag dan ik ooit heb beseft en waarom zou ik daar niet van profiteren? Ja, meisjes, ik heb besloten om voortaan langere en kortere uitstapjes te gaan maken. Ik heb de krant er al op nageplozen en gemerkt dat er onzettend veel busreizen in groepsverband worden georganiseerd. Dat lijkt me wel wat, je leert in elk geval mensen kennen en wie weet komen er vriendschappen uit voort.’

‘Je zou ook vrijwilligerswerk kunnen gaan doen,’ opperde Nanda. ‘Gastvrouw in een ziekenhuis bijvoorbeeld, lijkt me net iets voor jou. Zo zijn er tal van mogelijkheden waardoor een mens zich niet per se hoeft te vervelen.’

Sabrina knikte en enthousiast vertelde ze dat ze zich inderdaad tussen de mensen wilde begeven en dat ze zich al een stuk prettiger voelde nu ze dit besluit had genomen. Ze bleef maar praten.

Nanda deed alsof ze geïnteresseerd luisterde, Joyce zat zich echter te verbijten. Verbaasd vroeg ze zich af hoe Sabrina het opbracht om zo breedvoerig in te gaan op een toekomstige levensstijl, terwijl ze volgens haar boordevol moest zijn van Jutta’s levensverhaal. Joyce kon zich niet langer inhouden en plompverloren onderbrak ze Sabrina’s woordenstroom. ‘Hoe vind je het eigenlijk dat Martin de hele tijd geweten heeft wie Jutta Strobel was en hoe nauw zij met mam verbonden is?’

Sabrina bloosde hevig en schokschouderde onwillig. ‘Tja… wat zal ik ervan zeggen? Ik ben ervan geschrokken, dat wel.’

‘Bij mij ging het verder dan schrikken,’ zei Joyce en ze keek Sabrina indringend aan. ‘Het was intens gemeen van Martin dat hij die vrouwen geld afperste en het in eigen zak stopte! Eva heeft er nooit een cent van gezien, terwijl het voor haar bedoeld was. Dat heb je ongetwijfeld meegekregen, en jij schrok alleen maar?’ zei ze verontwaardigd.

Sabrina bedacht dat Joyce weer erg direct was. Het meisje had er geen idee van hoe moeilijk zij het ermee had. Vanzelfsprekend veroordeelde zij Martin fel, ze was nog nooit zo kwaad op hem geweest en niet eerder zo blij dat ze van die slechte man verlost was. Maar dat soort dingen kon ze niet hardop uitspreken. Niet zonder hem zwart te maken en haar eigen gezicht te verliezen. Ze mocht niet door de mand vallen, het ging geen mens iets aan dat zij lange jaren met een man had geleefd voor wie ze geen liefde meer had kunnen opbrengen. Nu ze het levensverhaal van de dames Strobel kende, veroordeelde ze Martin vanuit het diepst van haar hart. Maar dat mocht Joyce niet weten, zij zeker niet…

Joyce had geen idee van Sabrina’s gedachten en in haar onwetendheid viel ze harder tegen haar uit dan haar bedoeling was. ‘Ik stelde een vrij normale vraag, waarom beantwoord je die niet gewoon? Als je eerlijk bent, Sabrina, moet je toegeven dat Martin zich als een schurk heeft gedragen!’

Sabrina’s ogen waren verdacht vochtig toen ze fluisterde: ‘Wie met modder gooit, verliest grond…’

Nanda zag de furieuze gloed die in Joyce’s ogen verscheen, ze wilde haar mond opendoen om erger te voorkomen, maar Joyce was haar voor. In immens verdriet om Eva en twee andere vrouwen die de dupe waren geworden van Martin Vranckens streken, viel ze fel verontwaardigd uit: ‘Wie met modder gooit, verliest grond, met die zegswijze bescherm jij jezelf én hem. Maar dáár heb ik het nou juist zo moeilijk mee, hij verdient geen bescherming, ook niet van jou! Of vergis ik me in je en zat jij soms ook weer in het complot!’

‘Joyce, let op je woorden!’ fluisterde Nanda geschrokken.

Sabrina zei met een van tranen verstikte stem: ‘Nee, kindje, ik heb hier niets van af geweten, echt waar niet! Ik heb Martins handelwijze niet altijd begrepen. Zijn levenshouding strookte niet met zijn geloofsovertuiging. Meer wil ik liever niet over hem zeggen, hij was mijn man. Begrijp je…’

Deze keer was Nanda er op tijd bij, ze troostte Sabrina en tegelijkertijd probeerde ze Joyce iets duidelijk te maken. ‘Het valt in je te prijzen dat je geen lelijk woord over Martin wilt zeggen. Hoewel wij onze meningen mogen koesteren, is het onze plicht om die van jou te respecteren. Het is te hopen dat Martin heeft geweten dat hij een bewonderenswaardige vrouw naast zich had.’

‘Zo’n beste ben ik anders niet,’ zei Sabrina zacht, ‘maar je begrip doet me goed.’

Joyce had deksels goed begrepen dat Nanda haar terechtwees. Ze voelde zich beschaamd en haastig probeerde ze het weer goed te maken. ‘Ik bedoelde het niet zo kwaad, het spijt me als het zo overkwam. Het is ook allemaal zo rottig, er gebeurt veel te veel nu mam en pappa er niet zijn. Ze weten niet dat wij door een toevallige samenloop van omstandigheden achter het bestaan van haar moeder zijn gekomen, niet dat Martin dood is, niet dat ik zwanger ben…’ Joyce zweeg abrupt en nu ze in de gaten kreeg hoe vreselijk ze haar mond voorbij had gepraat, kreeg ze op slag een hekel aan zichzelf. Nanda zat er ook met een rood hoofd bij.

Sabrina keek stomverbaasd van de een naar de ander. ‘Wat zeg je nou? Dat kan in jullie geval toch niet?’

Joyce haalde als antwoord haar schouders op. Nanda snelde te hulp en zei tegen Sabrina: ‘Joyce verwacht een baby en dat moet voor jou voldoende zijn. Het hoe en waarom is voor ons een weet, maar moet voor jou een vraag blijven. Voorlopig tenminste.’

‘Ja, ja, dat is goed. Ik ben niet nieuwsgierig aangelegd en zal geen vragen stellen.’ Nadat ze het nieuws tot zich had laten doordringen voelde ze zich weemoedig en zei ze zacht: ‘Op een enkele uitzondering na is moeder worden de diepste wens van elke vrouw. Bij mij was het vroeger een obsessie. Als ik toen geweten had wat voor ellende ik ermee aanrichtte…’

Ze sloot ogenblikkelijk haar mond toen Joyce haar hoofd schudde en haar veelzeggend aankeek. ‘We gaan geen oude koeien uit de sloot halen, Sabrina. Ik heb geen behoefte aan een terugblik en jij hoeft jezelf niet onnodig te kwellen. Wees alleen maar blij voor ons, dat is voldoende.’

‘Ik zou je van vreugde willen omhelzen, want ik gun jullie al het goede van de wereld. Een kindje krijgen dat uit jezelf geboren wordt, is meer dan goed. Het is een zegen…’ Sabrina had fluisterend gesproken.

Uit medelijden met haar antwoordde Joyce met een verdacht bibbertje in haar stem: ‘Dat wat je hart je ingeeft, is meestal de juiste impuls. Waar wacht je nog op? Kerst is uitermate geschikt om mensen dicht bij elkaar te brengen en oud zeer te vereffenen.’ Ze stond op en strekte haar armen uit naar Sabrina.

Het volgende moment sloeg die haar armen vast om Joyce, die ze nog altijd boven alles liefhad. Haar stem klonk omfloerst van ingehouden tranen. ‘Dank je, voor alles wat je me gegeven hebt en voor dit tere ogenblik dat voor mij geweldig kostbaar is. Begrijp je, lieverd, dat ik dit zeg uit respect voor Eva?’

‘Je bent lief,’ fluisterde Joyce ontroerd. ‘Je begrip doet me goed en geloof maar dat er in mijn hart nog een plekje is voor jou. Ik ben niet vergeten dat ik als kind bij jou niets tekort ben gekomen. Dat de boel daarna hopeloos de mist in ging is helaas niet meer terug te draaien…’ Sabrina knikte beamend. ‘Er werd een wolkbreuk van louter ellende over jou en Eva uitgestort, mijn aandeel in die kwalijke zaak was niet gering. Het feit dat jij me desondanks niet als een baksteen liet vallen, vult nog al mijn dagen met troost. Dat spijt altijd te laat komt, heb ik als geen ander moeten ervaren, de pijn ervan heb ik aan mezelf te danken.’

Joyce’s gedachten schoten naar de naam Perry, ze realiseerde zich haarscherp dat ook zij bij lange na geen heilige was en probeerde Sabrina te troosten. ‘Je bent geen uitzondering, mijn levensboek heeft net zo goed zwarte bladzijden. We zijn allemaal maar mensen die hun deugden soms ongewild laten overspoelen door ondeugden.’ Joyce bloosde en zweeg.

Sabrina zei zeer beslist: ‘Ik ken je door en door, ik weet dat jouw hart even rein is als pas gevallen sneeuw!’

Joyce bloosde nog dieper dan daarnet. ‘Was dat maar waar…’

Nanda vreesde dat de ene emotie de andere zou oproepen en om te voorkomen dat Joyce dingen losliet waar ze later spijt van zou kunnen krijgen, sneed ze snel een ander onderwerp aan. ‘Jullie bewandelen het pad naar het verleden, terwijl de dag van vandaag er is om van te genieten. We hebben nog geen blik in de keuken kunnen werpen, maar ik ben reuze benieuwd wat jij straks voor lekkers op tafel tovert, Sabrina!’

Zij doorzag Nanda’s bedoeling en zei warm gemeend: ‘Je bent even lief als slim. Maar je hebt gelijk, we moeten maar beter niet achteromkijken. Over een uurtje gaan we aan tafel en dan is het aan jullie om mijn kookkunst te bewonderen of af te keuren.’

Een tijd later werd Sabrina geprezen. Ze had een eenvoudig maar zeer smakelijk menu samengesteld, waar de meisjes van smulden. Als dessert had ze ijs met warme kersen en slagroom en toen ze zich daaraan te goed deden, kwam Sabrina toch nog even op het verleden terug. Ze keek beschaamd en haar stem haperde af en toe.

‘Dat wat Martin al die jaren achter mijn rug om heeft gedaan, zit me heus wel dwars. Het is voor mij een geruststelling dat het geld er nog is, dat er geen cent van ontbreekt. Ik weet nog niet hoe ik het moet aanpakken, maar geloof me als ik zeg dat ik Lotte Strobel bij gelegenheid benader. Dan zal ik haar mijn welgemeende verontschuldigingen aanbieden voor Martins wangedrag en uiteraard maak ik het volle bedrag weer aan haar over. Dat moest ik nog even kwijt… ik zou het heel erg vinden als jullie denken dat ik er niet mee in mijn maag zit. Ik trek me het lot van de zusters Strobel erg aan en heb nog altijd met jou en Eva te doen. Wanneer vertel je haar dat haar moeder gevonden is?’

Joyce vertelde dat ze op het advies van Otto zat te wachten. ‘Het is een uiterst gevoelige kwestie waar we mam niet zo maar pardoes mee mogen confronteren. Het is zo verschrikkelijk moeilijk om het per brief of telefoon over te brengen, maar Otto loopt er met mij over na te denken. We zullen er op den duur wel uitkomen.’

Joyce zweeg maar heel even voordat ze eraan toevoegde: ‘Daar moet jij je hoofd maar niet over breken, je hebt genoeg aan je eigen sores. Het is me niet ontgaan dat jij Martins misdaden wangedrag noemde. Je hebt niet met modder gegooid en dus geen grond verloren, maar vanwege dat ene woord weet ik nu dat jij hem ook veroordeelt. Dat besef doet mij goed.’

Sabrina bestreed Joyce’s conclusie niet, ze zond haar een beverig lachje waarachter ze een vraag verborg die zich ongewild aan haar opdrong: wie van ons tweeën haat hem het diepst, jij of ik? Ze schrok maar heel even van die bekentenis aan zichzelf, vervolgens bedacht ze berustend dat het er niet meer toe deed. Want zelfs als hij nog geleefd zou hebben en wist hoe zij en Joyce over hem dachten, dan nog zouden hun gevoelens hem niet geraakt hebben. Omdat hij onkwetsbaar was in zijn hoge eigendunk.

 

Joyce en Nanda waren die avond nog maar net thuis en zaten achter een kopje koffie na te praten over hun bezoek aan Sabrina, toen de telefoon ging. Joyce stond op en voorspelde, al bij voorbaat verheugd: ‘Wedden dat het mam is! O, laat dat alsjeblieft waar zijn…’

‘Met Joyce Wellink.’

‘Dag, lieverdje, met mij!’

‘Mam! Wat fijn, ik hoopte zo dat je nog even zou bellen. Hoe maken jullie het, heb je een prettig kerstgevoel?’

Eva lachte. ‘Gezien de weersomstandigheden gaat dat hier wat moeilijk, maar we hebben niets te klagen, we worden elke dag schandalig verwend. Anja en Michael zijn regelrechte schatten en hun dochters zijn al net zulke lieverds. Maar ze kunnen niet aan jou en Nanda tippen, dit even ter geruststelling!’

Joyce waarschuwde lachend: ‘Pas maar op dat die drie meiden je niet zo horen praten, ze zouden het je kwalijk kunnen nemen!’

‘Ik weet wel wat ik doe, hoor! Ik kan zo vrij-uit spreken omdat pappa en ik alleen thuis zijn. Anja en Michael zijn met hun dochters op bezoek bij Michaels broer en schoonzus. Wij mochten van de partij zijn, maar we wilden liever een avondje thuis blijven. Die gelegenheid krijgen we zelden, want we zijn zowat dag en nacht in touw. Het is allemaal ontzettend goed bedoeld, maar we lopen zo’n beetje op ons tandvlees van vermoeidheid. We hebben inmiddels al zo verschrikkelijk veel gezien en meegemaakt, dat er in feite niet veel meer bij kan.’

‘Wat hoor ik nou?’ zei Joyce verbaasd. ‘Het klinkt net alsof je er een beetje genoeg van hebt.’ Op dat moment hoorde ze op de achtergrond de stem van Hylco. ‘Ik kon het niet verstaan, wat riep pappie?’

‘Hij zou zich ook eens niet met mijn telefoongesprekken bemoeien,’ zei Eva, quasi-klaaglijk. ‘Pappa riep dat ik heimwee heb en eerlijk gezegd is dat ook zo. Ik verlang echt ontzettend naar jullie allemaal. Voordat ik jou belde, heb ik daarnet een gesprek met Otto gehad, maar ik vond dat hij wat vreemd deed. Hij was wat afstandelijk waardoor ik de indruk kreeg dat hij iets voor me verbergt. Nou, daar loop ik dan weer over te piekeren en dan wil ik naar huis. Er is toch hopelijk niets aan de hand bij Otto en Loeky. Weet jij er iets van?’

Joyce was blij dat ze Eva gerust kon stellen. ‘Je maakt je weer zorgen om niets, want met Otto, Loeky en je kleinkinderen is het allemaal prima.’ Met hen wel, dacht ze stil, en de rest moeten we voor je verzwijgen. Daar had Otto het natuurlijk moeilijk mee gehad, begreep ze.

‘Otto en Loeky komen morgen weer thuis, maar dat wist je zeker al?’ In plaats van Eva’s stem klonk echter die van Hylco in haar oor.

‘Dag, kleine prinses van me! Ik heb de hoorn van Eva afgepakt, anders krijg ik je niet te spreken! Is alles goed bij jullie?’

‘Ja… Ja, natuurlijk. Maar volgens mij gaat het met mam niet zo goed. Heeft ze echt heimwee, pappie?’

‘Ja, ze verlangt hevig naar jullie allemaal. We hebben de tijdsduur gewoon onderschat, een halfjaar van huis is voor ons allebei te lang. Je moet niet vergeten dat we hier onderhand alles wel zo’n beetje hebben gezien, de ene dag wordt een herhaling van de vorige. Maar we zullen het moeten volhouden. Anja en Michael zouden hevig teleurgesteld zijn als wij te kennen gaven dat we dolgraag naar huis willen. Mam is niet de enige, ik verlang ook ontzettend naar mijn eigen huis en vooral naar jou, mijn meisje.’

Joyce verzuchtte: ‘Tjonge, pappie… wat hoor ik hier van op! En de helft zit er pas op, jullie moeten daar dus nog drie maanden tegen je zin blijven. Maar dat is toch te zot voor woorden! Volgens mij kun je maar beter eerlijk met de waarheid voor de dag komen, dan zal er heus begrip zijn, daar ben ik van overtuigd. Doe het anders alleen voor mam of… voor mij.’

‘Proef ik uit dat laatste dat jij heimwee hebt naar ons, Joyce?’

‘Ik denk dat het erger is dan heimwee. Ik heb je heel hard nodig, pappie… Meer kan ik niet zeggen, want mam mag geen woord opvangen.’ Wat was Hylco blij dat hij naar waarheid kon zeggen: ‘Spreek je maar gerust uit, want mam is zojuist naar boven gegaan. Ze fluisterde tegen mij dat ik je aan de praat moest houden tot ze terug was, ondertussen ging zij zich vast klaarmaken voor de nacht. Dat betekent tanden poetsen, de make-up van haar gezicht halen en al dat soort dingen meer, waar een vrouw algauw een kwartiertje mee zoet is. Kom, meisje, zeg maar wat er gaande is. Gevoelsmatig ben ik niet alleen je vader, maar op de eerste plaats je allergrootste vriend. Toch?’

De warme, vertrouwelijke klank van Hylco’s stem maakte Joyce week. Ze voelde zich weer het kleine meisje dat altijd bij hem terecht kon met haar problemen of kinderverdrietjes, toen ze in zijn oor fluisterde: ‘Het is zo verdraaid moeilijk, pappie. De hele tijd wilde ik niets liever dan jou vertellen wat er hier allemaal gebeurd is, maar omdat we mam in bescherming moesten nemen, konden we niks zeggen. Ik heb je zo ontzettend veel te zeggen, maar je moet me eerst beloven dat je het niet aan mam verklapt, anders moet ik ook tegen jou blijven zwijgen.’

Hylco was bezorgd en nieuwsgierig genoeg om zijn woord te geven en Nanda wist niet hoe ze het had toen ze hoorde hoe Joyce met gedempte stem aan Hylco vertelde wat haar zo heel hoog zat.

Gejaagd vertelde ze dat Martin Vrancken overleden was en hoe zij, via een brief die Sabrina bij toeval had gevonden, achter het bestaan van Eva’s moeder was gekomen. ‘Ze heet Jutta Strobel en ze is tweeënzestig jaar. Met deze informatie moet jij het voorlopig doen, het hele verhaal is veel te lang voor de telefoon en ook te bizar. Kom maar gauw naar huis, pappie. Je kunt daar vast wel gemist worden, maar hier niet langer. Er is zo schrikbarend veel gebeurd, en het allerergste weet je nog niet…’

Hylco wist niet wat hij hoorde en stond op zijn benen te trillen.

Het schokkende nieuws over de dood van Martin en het bestaan van ene Jutta was nog maar nauwelijks tot hem doorgedrongen. Zijn stem klonk zwaar van bezorgdheid. ‘Is er iets met jou, Joyce? Kom, meisje, houd me niet zo in spanning!’ Hylco moest zijn oren spitsen om haar zachte gefluister te kunnen verstaan.

‘Ik ben… zwanger. Ik krijg een kindje, pappie…’

‘Wát zeg je?! Goeie genade, Joyce, waar ben jij allemaal mee bezig! Heb je Nanda aan de kant geschoven voor een man?’

‘Nee, natuurlijk niet. We houden meer dan ooit van elkaar. En na een vreselijk moeilijke periode, zijn wij nu allebei blij met het kindje. Ach, pappa… ik kan het je door de telefoon niet uitleggen en smeek je: kom alsjeblieft naar huis! Ik zou dit niet aan je durven vragen als je niet zelf had gezegd dat jullie niets liever willen. Denk er eens over en nogmaals, zeg niets tegen mam!’

Hylco viel verbluft tegen haar uit. ‘Zeg, jongedame, wat denk jij wel niet! Als het een wissewasje betreft, kan ik dat zonder gewetensbezwaren voor Eva geheimhouden, maar wat jij me allemaal vertelde, zal zij toch heus moeten weten, hoor!’

Joyce fluisterde teleurgesteld: ‘Je hebt me je woord gegeven!’

‘Jawel, maar toen wist ik nog niet dat het om zulke grote levensvraagstukken ging. Ik hoor dat Eva de trap afkomt, dan hang ik nu snel op. Pas goed op jezelf, Joyce!’

‘Ben je niet boos op me?’ vroeg Joyce kleintjes.

‘Dat weet ik niet. Ik heb nog geen tijd gehad om rustig na te kunnen denken, laat staan om mijn gevoelens te benoemen of een plaats te geven. Je hoort nog van me.’

Hylco had de verbinding verbroken. Joyce bleef een tijdje verdwaasd naar de hoorn in haar hand staren, voordat ze die neerlegde en ze zich naar Nanda keerde. Met een bleek gezicht waarin een paar wanhopige ogen domineerden, fluisterde ze tegen haar: ‘Ik kon niet anders, Nan… Toen ik pappies lieve stem hoorde, kon ik niet meer wachten op Otto’s mening en nu… ben ik blij dat hij het in grote lijnen weet. Maar ik ben tegelijkertijd bang voor zijn oordeel.’

Ze schoof weer naast Nanda op de bank en zij legde een arm om Joyce heen. ‘Misschien is het goed wat je hebt gedaan, het moest er toch eens van komen. Ik heb echter wel met die mensen te doen, ze zitten nu mijlenver weg te worstelen met ontelbare vragen. Jij stipte het allemaal even aan, zij moeten het nu zien in te vullen. Ga er maar aan staan!’

‘Het is inderdaad niet niks, wat ik in één ademstoot aan pappa heb verteld,’ verzuchtte Joyce met een donker gezicht. Ze glimlachte toen ze verderging. ‘Nadat ik had gezegd wat er met mij aan de hand is kreeg ik meteen een uitbrander. Zijn eerste bezorgdheid ging uit naar jou, hij was bang dat ik je had ingeruild voor een man. Dat zinde hem niets, lief, hè?’

‘Dat is je vader ten voeten uit,’ vond Nanda, ‘het is dan ook heus geen wonder dat ik praktisch nooit aan mijn eigen vader denk, die van jou maakt alles voor me goed.’

Joyce opperde bezwaard: ‘Als ik bedenk dat ik hun eerlijkheidshalve alles moet vertellen over Perry en zo, slaat de angst me bij voorbaat om het hart. Kun jij je dat voorstellen, Nan?’

‘Nou, en of! Ik vermoed echter dat het voor jou wel mee zal vallen. Je moet niet vergeten dat het bestaan van Jutta mam dusdanig in beslag zal nemen dat jouw zwangerschap erbij in de schaduw komt te staan.’ Joyce knikte, zij deelde Nanda’s hoop.

Ze konden niet weten dat Eva op dat moment overbezorgd tegen Hylco zei: ‘Hoe is het nu in vredesnaam mogelijk dat Joyce een baby verwacht? Ze houdt van Nanda, dus het kan niet vrijwillig verwekt zijn. Is zij net als ik door een onmens verkracht? Waarom moest dat dan eerst mij en later haar overkomen? Dat idee is zo gruwelijk dat het me bang maakt…’

Hylco troostte haar. ‘Rustig nou maar, ik kreeg helemaal niet de indruk dat er iets dergelijks met haar is gebeurd. Zo sprak ze er tenminste niet over. Integendeel, ze zei dat Nanda en zij blij waren met de komst van het kindje.’

Eva zei sceptisch: ‘Ja, dat was ik destijds ook! Tot aan de geboorte was ik overgelukkig met het wezentje dat in me groeide. Dat zegt niet alles, want als het de wereld heeft begroet, kan er van alles misgaan. En dat vreselijke gun ik Joyce niet.’

‘Dat zal ook niet gebeuren, lieveling. Jij stond er toen helemaal alleen voor, maar Joyce heeft Nanda én ons! Kun je alleen maar aan Joyce denken, niet aan wat ze nog meer zei?’ polste Hylco.

Eva antwoordde als in trance: ‘Martin Vrancken is dood, daar ben ik blij om, want nu kan hij geen mens meer kwaad doen en hoef ik niet meer bang zijn dat ik hem onverwacht ergens kan tegenkomen. Zijn dood is voor mij een bevrijding.’ Ze zweeg en nadat ze een tijdje stil had nagedacht, vervolgde ze: ‘Ik had verwacht dat ze ouder dan tweeënzestig zou zijn, mijn biologische moeder. Ik ben zevenenveertig, dan moet zij bij mijn geboorte pas vijftien jaar zijn geweest! Wat is er destijds dan met haar gebeurd, als je vijftien bent kies je toch niet voor een kind… Wat heeft het te beduiden, Hylco, dat zij net als ikzelf, op zo’n jeugdige leeftijd een kind moest krijgen? En waarom is Joyce zwanger terwijl ze lesbisch is! Het is bijna luguber. Als ik niet zo vast in God geloofde, zou ik denken aan de bezwering van een boze geest, of zo.’

Hylco knikte en zei bedachtzaam: ‘Het is inderdaad zo opmerkelijk dat je er haast iets engs achter zoekt. Hoe vind je het overigens dat je moeder na al die lange jaren nu plotseling gevonden is?’

Eva schokschouderde. ‘Ik weet het niet, het is allemaal zo onwezenlijk dat ik het niet meteen bevatten kan. Het klinkt misschien onaannemelijk, maar het is echt waar dat ik vroeger niet of nauwelijks aan haar dacht. Ze hadden mij mijn baby ontnomen en met haar was ik zo intensief bezig dat er daardoor vermoedelijk geen ruimte overbleef voor de vrouw die mij het leven schonk. Nu ik echter weet dat ze leeft en zelfs nog niet stokoud is, wil ik haar vanzelfsprekend leren kennen. Ik ben nu opeens wel benieuwd hoe ze eruitziet en of ik iets van mezelf in haar kan herkennen. Hoe zal haar stem klinken als ze me vertelt waarom ze mij destijds te vondeling heeft gelegd? Volgens mij doe je zoiets alleen als je een kind van vijftien bent en in hevige nood verkeert. Het zal moeilijk voor haar zijn, toch moet ze begrijpen dat ik de ware toedracht over mijn bestaan nu van haar wil weten. Dat is toch niet meer dan haar plicht?’ Ze keek Hylco vragend aan.

Hij opperde: ‘Waarschijnlijk kent Joyce de details al, zij had het tenminste over een bizar verhaal dat ze niet door de telefoon kon vertellen. Joyce smeekte me zowat of we naar huis wilden komen, wat moeten we daarmee aan?’

Eva staarde hem een moment verbaasd aan en gespannen als ze was, viel ze snibbig uit. ‘Moet je dat nog vragen, jij domkop! Ik wil naar huis en wel zo gauw mogelijk!’ Toen ze hoorde wat ze had gezegd streelde ze zijn wang. ‘Sorry, je bent geen domkop, maar mijn allerliefste schat. Ik voel me ook zo belabberd, we weten minder dan de helft. Het feit dat ik op dit moment aan de andere kant van de wereld zit, terwijl Joyce ons nodig heeft, plaagt me bovendien ontzettend.’

‘Hoe denk je dat ik me voel?’ antwoordde Hylco zwaarmoedig. ‘We wilden al een poosje niets liever, maar nu móeten we inderdaad zo spoedig mogelijk naar huis!’

Om hem en zichzelf moed in te spreken opperde Eva: ‘Als we Michael en Anja vertellen dat het bij ons thuis een opeenstapeling is van slecht nieuws, zullen zij ons eerder wegsturen dan tegenhouden. Denk je ook niet?’

Hylco legde zijn slanke handen om haar verontruste gezicht en kuste haar behoedzaam en teder. ‘Ze zullen vast en zeker begrip tonen en ons op alle fronten behulpzaam zijn. Ik heb er inmiddels wat over nagedacht en ben tot de conclusie gekomen dat we fatsoenshalve niet op stel en sprong mogen vertrekken. Je weet hoe vooral Anja zich op oudejaarsavond verheugt. Ze heeft het al dagen haast nergens anders over en heeft er al verscheidene inkopen voor gedaan. Het belooft een groots opgezette feestavond te worden, ter ere van ons hebben ze een groot aantal andere Hollanders uitgenodigd die hier in Zuid-Afrika wortel hebben geschoten. Ik vind eigenlijk dat we die avond niet in de war mogen schoppen en daarom op z’n vroegst begin januari in het vliegtuig kunnen stappen. Wat denk jij?’

Het kostte Eva moeite om haar gevoel uit te schakelen en haar verstand voorop te laten gaan. ‘Leuk is anders, maar je hebt gelijk, we mogen Michael en Anja niet voor het hoofd stoten. Ik bedenk overigens net dat de datum van de terugreis op onze tickets moet worden veranderd en dat zal ook de nodige tijd vergen. We moeten er maar in berusten dat het niet anders kan en ondertussen hopen dat er thuis niet nog eens van alles gebeurt. Zal ik Joyce nog even terugbellen om te zeggen dat we hebben besloten terug te komen?’

Hylco vond dat niet zo’n geslaagd idee. ‘In de eerste plaats kunnen we op andermans kosten niet aan het bellen blijven en bovendien zul je er niet wijzer van worden. Joyce gaf duidelijk te kennen dat ze door de telefoon niet meer kón vertellen, er zit niets anders op dan dat we geduld moeten hebben.’

Eva haalde onwillig haar schouders op. ‘Het woord geduld had niet uitgevonden moeten worden.’
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Daags na kerst trof Joyce tot haar verrassing tussen de post een kaart van Lotte Strobel. Ze herkende het handschrift ogenblikkelijk en niet zo’n klein beetje nieuwsgierig scheurde ze de envelop van de zenuwen aan stukken. De kaart die ze eruit trok was gelukkig heel gebleven. Nanda las over haar schouder mee.

 

Lieve Joyce en Nanda,

 

De kaart die ik van jullie mocht ontvangen, heeft me diep geraakt. Nadat ik je het levensverhaal van Jutta had toegestuurd, durfde ik niet op een positief antwoord te rekenen. De paar woordjes die jij op de kaart schreef, waren voor mij echter meer dan positief. Want iemand die je fel veroordeelt of zo mogelijk haat, stuur je geen ‘lieve’ groeten. Ik dank je daarvoor uit de grond van mijn hart en verder durf ik weer niet gaan. Ik schaam me diep voor wat er in het verleden is gebeurd en dat weerhoudt me ervan om je in mijn huis uit te nodigen. Ik wens jou en Nanda een zonovergoten nieuw jaar en ben me ervan bewust dat slechts mijn hart in alle stilte bij jullie mag zijn. Veel geluk en vergeet mij,

 

Lotte Strobel

 

Joyce sloeg haar ogen op naar Nanda en de laatste verwoordde wat ze allebei voelden. ‘Dit is niets minder dan een schreeuw om aandacht. Ze wil helemaal niet dat we haar vergeten. Ze heeft ons nodig, maar durft daar vanuit haar beschaamdheid niet voor uit te komen. Die indruk krijg ik tenminste.’

‘Ik ook,’ zei Joyce bewogen. ‘Ze wil me in haar huis uitnodigen, maar durft het niet. Dat is toch hartstikke triest?’

‘Wat ga je nu doen?’ vroeg Nanda.

Joyce glimlachte. ‘Haar meteen bellen, want het is nergens voor nodig dat ze zich schaamt. Die tijd ligt achter ons, nu moeten we verder. Samen, want ik weet wel zeker dat mam haar en Jutta absoluut wil ontmoeten. Wij kunnen het voor mam gemakkelijker maken als we de eerste kennismaking op ons nemen. Toch?’

Nanda sloeg een arm om Joyce’s middel. ‘Je bedoelt het echt ontzettend goed, maar uit wat je zei proefde ik ook een dosis nieuwsgierigheid. Waar of niet!’

‘Dat bestrijd ik niet,’ zei Joyce effen. ‘Ik ben inderdaad heel erg benieuwd hoe ze er in het echt uitzien, hoe ze zijn en hoe ze wonen. Dat is toch heel normaal als je bedenkt dat zij mijn enige echte familieleden zijn? Jutta is mijn bloedeigen oma… Ik vind het opeens heel prettig dat ik als eerste mijn armen om haar heen mag slaan en mag zeggen dat haar baby van destijds niet goed genoeg ‘verstopt’ is, want dat Eva haar na mij zal bezoeken…’ Joyce’s blauwe ogen stonden vol tranen toen ze haar geluksgevoel met Nanda deelde. ‘Wat heerlijk, hè, Nan, dat Otto en Loeky in de loop van vandaag weer gemakkelijk bereikbaar zullen zijn! Otto zou bellen zodra ze thuis zijn en dan heb ik weer nieuws te melden, want dan heb ik Lotte al benaderd. Reken maar!’

Nanda raakte vertederd door de gelukstranen die over Joyce’s wangen biggelden. ‘Misschien moet je aan Otto vragen of hij met je meegaat. Dat lijkt me minder moeilijk voor jou dan dat je er in je eentje opaf moet. Want dat ben je toch van plan, Lotte, bellen en een eerste afspraak maken?’

Joyce knikte. ‘Maar ik had gedacht dat jij met me mee zou gaan, dat ligt toch voor de hand?’

Met een beslist hoofdgebaar zei Nanda: ‘Geen denken aan, Joyce! Ik ben in dit gebeuren niet meer dan een figurante. Omdat mam er nog niet is komt Otto na jou aan de beurt. Hij heeft Eva’s trieste leven vroeger jarenlang warm ingekleurd en is daardoor haast even nauw met de dames Strobel verbonden als jij. Mijn beurt komt wel, dat hoop ik tenminste…’

Joyce grinnikte. ‘Jij bent net zo goed stiknieuwsgierig!’

‘Ja, dat is nogal wiedes. Vanuit dat oogpunt bezien zou ik je willen aansporen om de telefoon te grijpen!’

‘Oké, jij je zin…’ Samen liepen ze naar het kantoortje achter in de boetiek. Joyce hoefde het nummer niet op te zoeken, dat had ze al uit haar hoofd geleerd.

‘Met Lotte Strobel.’

‘Ja… hallo, met mij… Joyce,’ stotterde zij van pure zenuwen. Ze haalde diep adem waardoor ze haar stem weer onder controle kreeg. ‘Ik bel om je te bedanken voor de kaart met de goede wensen. Nanda en ik zijn er heel blij mee, maar ik zou pas echt gelukkig zijn als ik een keertje bij je mocht komen. Ik wil je echt ontzettend graag ontmoeten om te zeggen dat jij je niet langer hoeft te schamen. Dat heb je onderhand lang genoeg gedaan. Wij koesteren geen wrok, Lotte. Dit zeg ik met een gerust hart, ook uit naam van Eva. Ik ken haar en weet dat zij niet in haat, maar in liefde gelooft. Mag ik alsjeblieft een keertje bij je komen, Lotte?’

‘Maar meisje toch… dat hoef je niet zo onderdanig te vragen? Het is mijn liefste wens jou te leren kennen. Je bent Jutta’s kleinkind, misschien krijgt ze dat in het diepste van haar onderbewustzijn mee. Het spijt me nu erg dat deze lieve geste niet van mij kon komen, ik durfde je niet bij me thuis te vragen. Je bent heel erg welkom, Joyce!’

‘Dank je wel. Kunnen we dan meteen een afspraak maken en is het goed dat Otto met me mee komt? Hij is Eva’s stiefzoon en heeft ontzettend veel voor haar goedgemaakt.’

‘Via Martin Vrancken ken ik zijn naam en weet ik wat hij voor Eva betekend heeft en nog steeds betekent. Ja, Joyce, het is goed. Ik begrijp wel dat de eerste ontmoeting voor jou even moeilijk is als voor mij. Ik moet er alleen doorheen, leun jij maar gerust een beetje tegen Otto aan. Ik ben alle dagen thuis, je zult dus niet voor een dichte deur komen. Het past mij ’s middags beter dan ’s ochtends, want dan moet ik er nog wel eens uit voor een boodschapje.’

Joyce vertelde haar dat Otto vandaag weer thuiskwam van vakantie en dat ze met hem zou overleggen. ‘Zodra ik weet wanneer het Otto past, bel ik je terug. Tot dan, zou ik willen zeggen. Dag… lieve Lotte.’

‘Dag, meisje… tot spoedig ziens.’

Lotte verbrak de verbinding. Joyce fluisterde aangedaan tegen Nanda: ‘Ze huilde toen ze neerlegde…’

‘Ik denk dat jouw hart huilt als je haar ziet, want ik vermoed dat die vrouw eenzamer is dan wij voor mogelijk kunnen houden.’

Joyce’s gedachten schoten naar Jutta. ‘Ze heeft alleen maar een groot kind om zich heen waar ze tegen praat, zonder antwoord te krijgen. Ik heb met haar te doen, Nanda.’

Nanda’s stem lag vol medelijden. ‘Die vrouw is onderhand genoeg gestraft. Het wordt de hoogste tijd dat zij ervaart dat het leven niet uit louter verdriet bestaat, maar dat er ook voor haar nog wel wat goeds is weggelegd. Dat kun jij haar geven, Joyce, doe dat alsjeblieft…’

‘Tussen kunnen en durven ligt een gapende kloof…’ mompelde Joyce. Nu ze ervoor stond schrok het haar toch af en keek ze bezorgd voor zich uit.

Op dat moment kon ze nog niet weten dat de eerste ontmoeting soepel zou verlopen dankzij haar lieve spontaniteit.

 

Drie dagen later waren Otto en Joyce onderweg naar Lotte en Jutta, toen Joyce op een gegeven moment vroeg: ‘Je lijkt zo ontspannen, ben je echt helemaal niet nerveus?’

Otto keek haar van opzij lachend aan. ‘Waarom zou ik? Ze zal me heus niet opeten. We komen immers met louter goede bedoelingen! Het zal Lotte Strobel goeddoen als ze hoort dat ik uit moeders naam tegen haar kan zeggen dat ze het zware juk van schaamte van haar schouders mag laten glijden.’

Joyce’s blik was warm. ‘Het is gewoon een zegen dat we Lotte kunnen vertellen dat zij Eva binnenkort mag verwachten. Ik ben ontzettend blij dat ze over een dag of tien terug zullen zijn!’

‘Mensen die je waarachtig liefhebt, kun je niet veel langer dan een dag missen,’ vond Otto en daar gaf hij mee aan hoe groot zijn eigen verlangen naar Eva was. Hij hield zijn aandacht volop bij de weg toen hij verderging. ‘Toen we weer thuis waren, hebben Loeky en ik het levensverhaal van de gezusters Strobel met veel belangstelling gelezen. Daarna heb ik naar Zuid-Afrika gebeld en tijdens een lang telefoongesprek het een en ander wat duidelijker uit de doeken gedaan. Dat deed mijn moedertje goed, toch kreeg ik de indruk dat ze zich de meeste zorgen maakt om jou.’

‘Daar was ik al bang voor,’ verzuchtte Joyce. ‘Ik zie er verschrikkelijk tegen op om de hele geschiedenis over mijn zwangerschap te moeten vertellen. Lotte Strobel is niet de enige die gebogen gaat onder hevige schaamte.’

‘Daar kan ik begrip voor opbrengen, Loeky voelt het echter werkelijk haarscherp aan. Begaan met jou kwam zij met een plan naar voren dat mij wel aansprak.’ Otto wierp even een blik opzij.

Joyce keek hem verwachtingsvol aan. ‘Vertel, wat hebben jullie samen bekonkeld!’

Otto glimlachte om haar opgewondenheid en stak van wal. ‘Loeky stelde voor dat ik als het zover is alleen naar Schiphol moet gaan om moeder en Hylco op te halen. Onderweg zouden we ergens een hapje kunnen eten en terwijl we tafelen vertel ik wat er jou is overkomen. Hoe lijkt je dat?’

‘Het wordt er voor mij een stuk gemakkelijker op, maar het woord ‘overkomen’ zit me niet lekker. Dan klinkt het net alsof Perry de enige schuldige is en dat kan ik onder geen beding goedkeuren. Het is me niet plotseling overkomen, ik was er zelf bij en liet het toe. Ik vind het hartstikke lief van je dat je deze moeilijke taak van me wilt overnemen, maar wil je de kwestie alsjeblieft genuanceerd overbrengen, Otto? Ik hoef niet gespaard te worden. Ik heb het louter aan mezelf te wijten dat ik een kindje krijg waar ik ondanks alles met verlangen naar uitkijk.’

‘Dat is de goede kant van de zaak,’ zei Otto, ‘en die zal ik zeker belichten! Een kind dat verwekt wordt maar niet welkom is, krijgt het in deze harde wereld zwaar te verduren. Kijk maar naar Eva, wat zij tegenkwam voordat ze het ware geluk mocht vinden.’

‘Zoiets moet je straks niet zeggen, hoor! Lotte zou zich er meteen weer diep beschaamd door voelen.’

Otto lachte en beloofde met een potsierlijk uitgestreken gezicht dat hij zo dadelijk héél goed op zijn woorden zou letten.

Joyce schudde haar hoofd en speelde mee. ‘Ik wist niet dat jij zo verschrikkelijk vervelend kon doen. Loeky moet wel knettergek van je worden, ik ben niks jaloers op haar!’

Otto bleef haar plagen. ‘O, maar daar zijn wij ons van bewust, Joyce! Jij gunt elke vrouw een man, als je er zelf maar niet eentje hoeft. Zo is het toch? Of mag ik dat niet zeggen en ben je nu boos?’

‘Nee, gekkie, natuurlijk niet. Ik kan van jou wel wat verdragen, je sloeg de spijker trouwens precies op de kop. Let je wel op? We moeten de eerstvolgende afslag hebben en dan rijden we automatisch het dorp binnen. Ik ben reuze benieuwd, jij ook?’

‘Ik hoop dat het goed verloopt, dat het niet op een teleurstelling uitloopt.’

‘Door de telefoon had Lottes stem een prettige, warme klank, misschien valt het straks tegen en blijkt ze een ware kenau te zijn…’

Op dat moment reden ze het dorp in en na enig zoeken vonden ze de naam van de straat waar werkelijk schitterende huizen stonden.

Terwijl ze hun ogen goed de kost gaven, merkte Joyce op: ‘Heb ik destijds te veel gezegd met mijn bewering dat hier het zogenaamde grote geld woont? Je moet langzamer rijden, anders zien we het niet goed!’ ‘Rijd jij of rijd ik?’ viel Otto ongewild vinnig uit. ‘Ik rijd immers al stapvoets omdat ik wil opletten. Het volgende huis moet het zijn,’ voegde hij er in één adem aan toe. Hij liet het gaspedaal los en toen ze stilstonden keken ze elkaar een moment verbijsterd aan.

Otto kreeg als eerste zijn spraakvermogen terug. ‘Goeie genade, dat kun je geen huis noemen, het is een monumentaal pand! Wat de huizen betreft spannen de gezusters Strobel hier de kroon!’

Vol ontzag bewonderden ze een schitterend landhuis dat aan het eind van een brede oprijlaan stond. Het had een verweerd rieten dak dat beschermend over het geheel lag. In het midden van de voorgevel was een hoge stoep die aan beide zijden geflankeerd werd door vele ramen met romantisch aandoende blinden die met haken aan de muur bevestigd waren. Uit een van de schoorstenen kringelde rook en toen Joyce dat zag fluisterde ze: ‘Wat een vreemd huis… het lijkt net alsof je van buitenaf kunt zien dat er al jaren een geheim verborgen ligt.’

‘Zullen we het er maar op wagen?’ vroeg Otto. Zonder haar antwoord af te wachten reed hij de oprijlaan in. Niet lang hierna stonden ze naast elkaar op de stoep te wachten tot de deur na hun bellen zou worden geopend. Dat duurde maar heel even, toen stond er een ietwat rijzige vrouw met zilvergrijs haar in de opening.

Haar bruine ogen die ietwat schichtig van Otto naar Joyce dwaalden, stonden verlegen. Ze was duidelijk nerveus. ‘Joyce en Otto?’

Hij knikte bevestigend. Joyce deed een stapje naar voren, stak haar hand uit en zei even lief als spontaan: ‘Dag, tante Lotte!’

Verbluft greep Lotte de kleine hand die naar haar uitgestoken werd en ontroerd drukte ze er een kus op. Haar vriendelijke ogen werden vochtig toen ze zacht zei: ‘Lief kind, wat maak je het me gemakkelijk.’ Met haar linkerhand hield ze die van Joyce stevig vast, de rechter stak ze uit naar Otto. ‘Jij bent Eva’s plaatsvervanger, welkom jongen…’

Joyce’s zenuwen waren plotseling als sneeuw voor de zon verdwenen. Daar verbaasde ze zich niet over, want ze wist dat ze zich zo prettig kalm voelde vanwege de aantrekkingskracht die Lotte op haar uitoefende. Lotte… haar eigen tante. In een impuls legde Joyce een arm om Lottes middel en hartelijk gemeend zei ze zacht: ‘Je ziet er liever uit dan ik had durven hopen. Ik ben ontzettend blij dat ik nu echt bij je ben, Lotte. Mag ik je voortaan tante Lotte noemen?’

Toen Lotte bloosde van verlegenheid, schoot Otto haar te hulp. ‘Je komt er nog wel achter dat Joyce van haar hart geen moordkuil maakt, ze flapt eruit wat er in haar opkomt.’

Lotte streek even over Joyce’s haar en ontroerd sprak ze haar gedachten uit: ‘Ze is me nu al lief, ze lijkt op de Jutta van vroeger. Toen zij nog het kind van haar vader was, gedroeg ze zich even spontaan en stal ze ook ieders hart.’ Na een stotend zuchtje glimlachte ze. ‘Kom, ik zal jullie bij haar brengen.’

Ze liepen een meterslange gang door. Joyce had slechts oog en oor voor Lotte. Otto liep achter de beide vrouwen en keek nieuwsgierig om zich heen. Op de witte, marmeren vloer lag een rode loper die, getuige de slijtageplekken, reeds lang in gebruik was. De gang telde vele deuren en aan de muur hingen naast doeken van bekende meesters, portretten van mensen gevat in zware lijsten. Otto vermoedde dat het verre voorouders waren van Lotte en Jutta. Waarschijnlijk, dacht hij, hingen hun eigen ouders er ook tussen. De gang was ingericht met verfijnde antieke meubels en andere voorwerpen uit lang vervlogen tijden. Hij knikte goedkeurend en zou dat even later in de huiskamer opnieuw doen. Want ook dat vertrek stond vol prachtige antieke meubelen en snuisterijen. Hier voelde je eveneens de adem van het verleden langs je gezicht strijken. De inrichting was ontegenzeglijk zeer fraai, maar niet Otto’s smaak. Hij waande zich in een museum vol oudheden, de sfeer benauwde hem enigszins.

In de huiskamer zei Lotte tegen Jutta, die weggedoken zat in een diepe fauteuil: ‘Kijk eens, lieverd, we hebben bezoek!’

Joyce’s ogen zogen zich vast aan de kleine, tengere gestalte, en onder de indruk fluisterde ze: ‘Ze lijkt precies op mam…’ Even aarzelde ze nog, toen liep ze op Jutta toe en liet zich op haar hurken voor haar stoel neerzakken. Ze legde allebei haar handen om die van Jutta en fluisterde ontroerd: ‘Oma? Ik ben het, Joyce.’

Met een uitdrukkingsloze blik onderzocht Jutta het jonge gezicht van Joyce. Haar mond opende zich, maar liet slechts een lachje horen. Er kwam geen woord over haar lippen.

Lotte kwam tussenbeide. ‘Kom, meisje, ga zitten, dan schenk ik thee.’ Joyce koos een stoel dicht naast die van Otto. Ze kon haar ogen niet van Jutta afhouden terwijl ze naar Lotte luisterde.

‘Het mag een wonder heten dat ze daarnet rustig in haar stoel in de kamer bleef zitten toen jullie aanbelden, normaal loopt ze de hele dag als een trouw hondje achter me aan.’

Op dat moment boog Jutta zich naar Joyce en die verbaasde zich erover dat haar stem sprekend op die van Eva leek. ‘Ben jij mijn moeder?’ vroeg ze, ‘ik zoek haar namelijk.’ Ze lachte een beetje hulpeloos, waarna ze alles om zich heen vergat en ze zich concentreerde op een kanten zakdoekje dat ze op haar schoot onophoudelijk gladstreek.

‘Wat vreselijk zielig…’ fluisterde Joyce met een van tranen verstikte stem.

Lotte haalde haar schouders op en zei bedachtzaam: ‘Ik weet het niet of het voor Jutta wel zo zielig is. Zij kent geen zorgen meer, geen verdriet. Alles gaat aan haar voorbij. Voor degenen die met een demente patiënt moeten omgaan, ligt het wat gevoeliger. Ik weet wat zij vergeten is en draag haar verdriet erbij.’

Otto knikte begrijpend en bezorgd vroeg hij: ‘Wordt het jou niet veel te veel? Dit grote huis is volgens mij behoorlijk bewerkelijk, en dan heb ik het nog niet over de tijd en aandacht die Jutta van je vraagt.’

Lotte glimlachte mild. ‘Voor de huishoudelijke taken heb ik een lieve hulp. Ze komt elke ochtend van acht tot twaalf uur en is voor mij van onschatbare waarde. Ze kan goed met Jutta overweg zodat ik ’s ochtends met een gerust hart eventjes de deur uit kan voor een boodschapje. Voor de tuin heb ik vanzelfsprekend een tuinman. Hij zorgt er ’s winters tevens voor dat de kachels branden en dat de kolenkitten er altijd gevuld naast staan. Ik zou centrale verwarming kunnen laten aanleggen, maar dat komt er niet van. Misschien hecht ik te veel aan de oude gewoonte, ik weet het niet.’

Ze stond op, en pakte een schaaltje met bonbons die er verrukkelijk uitzagen, uit een mahoniehouten kast met koperen beslag. Terwijl ze eerst Joyce en vervolgens Otto het schaaltje voorhield, stak ze er eentje in Jutta’s mond. Ze zoog er smakkend op en het leek alsof ze naar Lotte luisterde toen zij zacht bekende: ‘Ik voel me zo vreemd… tot het uiterste gespannen en tegelijkertijd gelukkig. We zitten zo ongedwongen en genoeglijk te babbelen, maar dat kan in feite toch helemaal niet?’

Ze zagen de ontreddering op haar gezicht. Joyce haastte zich haar gerust te stellen. ‘Dankzij het uitvoerige verslag dat jij me stuurde en dat we inmiddels allemaal gelezen hebben, kunnen we het verleden laten rusten. Alles wat gezegd moest worden, is gezegd. We hoeven niet in herhalingen te treden, daar is de toekomst trouwens veel te belangrijk voor.’

‘Ik durf het nog steeds niet te geloven dat jullie me niet veroordelen. Ik heb de baby destijds te vondeling gelegd en bén dus de schuldige… Dat is jullie toch niet ontgaan?’

Joyce wist niet zo gauw wat ze daarop moest zeggen. Otto boog zich naar Lotte over en probeerde haar te kalmeren. ‘Het was overmacht, jullie stonden onder een hoge druk. In zo’n situatie kan een mens dwaze sprongen maken en als het kwaad is geschied, is er vaak geen weg terug. Vooral de invloed van jullie vader was niet gering, volgens mij waren jullie doodsbang voor de man. Met eenzelfde soort angst vreesden jullie de schande en de ingrijpende strafmaatregelen. Zie je, Lotte, dat we best begrip kunnen opbrengen?’

‘Daar kan ik je niet genoeg voor bedanken. Het feit blijft echter dat Eva door mijn toedoen de dupe werd. Dat kun je niet bestrijden noch goedpraten, Otto…’

Zijn stem trilde verdacht toen hij antwoordde: ‘Mijn moeder heeft inderdaad de meest gruwelijke verschrikkingen meegemaakt. Die had ze echter niet aan jou, maar aan Martin Vrancken en mijn vader, Arend Cremer, te danken. Als zij in een ander tehuis terechtgekomen was en later niet bij de ongekende bruut die mijn vader was, maar bij goede mensen, dan had alles er anders kunnen uitzien. Dat was toen niet het geval en hoewel we het nooit zullen kunnen vergeten, heeft terugzien en opnieuw lijden, weinig nut. Moeder is nu meer dan gelukkig en jij moet het ook weer worden, Lotte!’

‘Ik ben bang dat dat voor mij niet is weggelegd,’ zei ze akelig berustend. Haar mondhoeken beefden toen ze vervolgde: ‘Jutta heeft lange jaren geloofd in een vloek die over ons zou zijn uitgesproken. Ze heeft er verschrikkelijk onder geleden. Ik wilde in de realiteit geloven, mijn lijden was en is er niet minder om.’

Er viel een gespannen stilte die Jutta in volle onschuld verbrak.

‘Ik moet opstappen, als ik het vliegtuig nog wil halen, wordt het de hoogste tijd.’ Ze stond op en drentelde rusteloos door de kamer.

Lotte was hieraan gewend. Ze liet haar stil begaan, want uit ervaring wist ze dat Jutta haar stoel weer zou opzoeken. Joyce werd echter overspoeld door diep medelijden. Ze snelde op Jutta toe, legde beschermend een arm om haar heen en terwijl ze haar naar haar stoel terugbracht, zei ze bewogen: ‘Kom maar… Waarom zou je weggaan? Je kunt immers veel beter bij ons blijven. Ik ben zo blij dat ik je gevonden heb, lieve oma…’

Jutta hief haar nog altijd knappe gezicht op naar Joyce, ze trok hulpeloos met haar schouders. ‘Ik kan het niet vinden, wat zoek ik?’ Ze wees met een vinger naar Otto. ‘Is hij mijn vader?’

Joyce streelde Jutta’s wang en keek verloren naar Lotte.

Die adviseerde: ‘Zeg maar niets, ze verwacht geen antwoord.’

Nadat ze nog eens thee had geschonken, ging ze verder. ‘Het is voor ons niet moeilijk te begrijpen wat Jutta in haar diepste onderbewustzijn zoekt. In het verleden heb ik geprobeerd een oplossing te vinden voor haar rusteloosheid. Ik kocht een babypop die ik in haar armen legde, maar dat was geen succes. Ze raakte er helemaal van overstuur en nadat ze er een tijdje mee door de kamer had gelopen, verstopte ze de pop onder een stapeltje tijdschriften in de lectuurbak. Toen werd ze weer rustig en zocht troost bij het zakdoekje dat ze dag en nacht bij zich moet hebben. Het is een grote stakker, maar ook daar heeft ze gelukkig geen weet van.’

‘Ik heb bewondering voor jou,’ zei Joyce welgemeend en warm. ‘Er zitten helaas massa’s mensen als Jutta in verpleegtehuizen, omdat de familie de moeilijke situatie niet aankan. Wat dat betreft mag Jutta van geluk spreken, want goedbeschouwd offer jij je leven op voor haar.’

Lotte glimlachte lief. ‘Het is geen opoffering, slechts mijn plicht. Die ik met liefde vervul, want zij is me onnoemelijk lief. Ik ben alleen zo bang dat ik eerder heen zal gaan dan zij… Dan zal ze uit dit huis moeten en in een vreemde omgeving hopeloos verloren zijn.’

Joyce kreeg een dikke keel. Otto vond dat hij er iets op moest zeggen.

‘Dergelijke patiënten worden doorgaans niet heel oud.’

Toen het tot hem doordrong hoe vreselijk onhandig zijn goedbedoelde opmerking was, verontschuldigde hij zich haastig. ‘Neem me niet kwalijk, dat had ik niet moeten zeggen.’

‘Maar je hebt wel gelijk,’ zei Lotte. ‘Onze huisarts verbaast zich er telkens weer over dat Jutta zo lang en rustig voortleeft. Dat moet hij weten, ik dank God voor elke dag dat ze bij me is.’

Otto haakte daar op in. ‘Jullie zijn streng gereformeerd opgevoed. Ik vermoed dat jij, gezien de omstandigheden, niet meer naar de kerk kunt gaan?’

‘Dat deden we allang niet meer,’ zei Lotte kalm. ‘Vroeger moesten we op zondag twee keer naar de kerk daar was geen ontkomen aan. Kort na het overlijden van onze ouders hebben Jutta en ik die dwangmatige kerkgang afgeschaft. Ons geloof is er eerder door verdiept dan afgezwakt. We dienen God vanuit ons hart, een kerk hebben we daar niet meer bij nodig.’

‘Hoe is het mogelijk,’ zei Otto, ‘wij denken er allemaal net zo over! Van mijn vader heb ik helemaal niets meegekregen, Eva leerde me hoe ik God kon vinden, dienen en liefhebben.’

‘Eva…’ fluisterde Lotte, ‘als je eens wist hoezeer ik naar haar verlang en hoe ik ertegen opzie om haar te ontmoeten. Het is voor mij onmogelijk om haar recht en eerlijk in de ogen te kijken. Die van haar zullen even blauw als helder zijn, die van mij… troebel door schuld.’

Joyce viel ongewild opstandig uit. ‘Nou moet je toch echt ophouden, hoor, tante Lotte! Je doet net alsof je constant boete wilt doen, terwijl dat niet meer nodig is! Otto heeft kortgeleden een lang telefoongesprek met mam gehad en haar zoveel mogelijk van de feiten op de hoogte gebracht. Natuurlijk heeft jullie bestaan haar verschrikkelijk aangegrepen en heeft het verleden zich ook vast en zeker weer aan haar opgedrongen. Dat kan immers niet anders. Maar mam is een sterke vrouw met een zachtaardig, vergevensgezind karakter. Ze komen binnenkort weer thuis, en ze heeft al te kennen gegeven dat ze jou en Jutta dan zo spoedig mogelijk wil opzoeken. Daar hoef jij echt niet tegen op te zien. Zodra je haar hebt leren kennen zul je merken dat mam niet in haat, maar in liefde gelooft. Verheug je maar op haar komst, wij popelen van ongeduld om die twee weer in onze armen te sluiten.’

‘Het is een enorme geruststelling voor mij te mogen ondervinden dat jullie zo aan elkaar gehecht zijn. Eva heeft vele dierbaren om zich heen verzameld, wilde alleen dat feit maar tot Jutta doordringen. Dan zou ze eindelijk verlost zijn geweest van een uitgesproken vloek, waar zij steevast in geloofde. En waarvoor ze werkelijk doodsbang was.’

‘En jij?’ vroeg Joyce toen Lotte zweeg, ‘geloofde jij erin?’

‘Ik heb mezelf altijd ingeprent dat ik er niet in wílde geloven, dat doe ik nog. En toch… is er in mijn achterhoofd altijd een zekere twijfel aanwezig. Het blijft frappant, bijna beangstigend, dat het allemaal is uitgekomen. Onze ouders kwamen jammerlijk om het leven waardoor – zoals voorspeld – de fabriek in andere handen overging. En waarom raakten twee generaties vrouwen ongewild zwanger, mochten ze allebei hun baby niet houden en werden ze diep ongelukkig? Ik vind het nogal bizar, het geeft toch op z’n minst te denken?’

Lotte keek Joyce vragend aan en zij kon toen niet anders dan eerlijk zijn. ‘Jij had het over twee generaties vrouwen, maar het zijn er inmiddels drie, tante Lotte… Ik ben ook ongewild zwanger geraakt. Terwijl ik lesbisch ben en zielsveel van Nanda houd.’ Joyce zag Lotte van schrik verbleken en voegde er haastig aan toe: ‘Wees maar niet bang, hoor, want ik laat me mijn kindje niet afpakken en ik weiger om zelf ongelukkig te worden! Ik geloof niet in bezweringen, of liever gezegd: net als jij wil ik er niet in geloven.’

Lotte knikte alsof ze er alles van begreep. Ze was blij dat Joyce niet wist welke bange gedachten zich aan haar opdrongen: juich niet te vroeg, meisje, jouw kindje is nog niet geboren. Pas als het zover is, kan er nog van alles misgaan. O, goede God, laat er geen onheil meer gebeuren, bad ze even stil als vurig. Ze wist eigenlijk niet hoe ze erop moest reageren. Vragen stellen vond ze te gênant en in dit geval was stommetje spelen ook niet erg karaktervol. Lotte wist zich gewoon even geen raad met haar houding.

Alsof Jutta aanvoelde dat Lotte wel wat hulp kon gebruiken, stond zij op en wandelde doelgericht naar de deur die ze opende om erdoorheen te glippen. Net op tijd kreeg Lotte haar in de gaten, ze snelde op Jutta toe en nam haar bij de arm. ‘Kom, lieverd, je moet hier blijven. Je mag niet uit mijn gezichtsveld verdwijnen.’ Jutta wrong zich los, ze keek nijdig en zei snauwerig: ‘Hoe durf jij je als personeelslid met mij te bemoeien! Jij hebt niks over mij te zeggen, ik des te meer over jou! Of niet?’ liet ze er hulpeloos op volgen.

Lotte zei troostend: ‘Kom maar, het is goed. Je mag tegen mij alles zeggen. Ga maar weer lekker in je stoel zitten. Kijk, hier is je zakdoekje.’ Jutta straalde als een gelukkig kind. ‘Dát was ik de hele tijd kwijt!’

Meteen daarop werd de blik in haar ogen weer onrustig. Ze keek naar Otto en fluisterde op een huilerig kindertoontje: ‘Ben ik stout, kan ik je kind niet meer zijn?’

Otto, een boom van een kerel met een wat woest aandoend uiterlijk en een klein gevoelig hart, voelde zich week worden. ‘Jij bent niet ondeugend, en nooit geweest ook,’ bromde hij geëmotioneerd. ‘In plaats van je zo bang te maken, had je vader je bescherming en zekerheid moeten bieden. Wat hij jullie gaf, had naar mijn mening weinig met vaderliefde te maken.’

Lotte beantwoordde de onuitgesproken vraag in zijn ogen. ‘Ik weet wat je bedoelt en het lijkt misschien tegenstrijdig na alles wat er is gebeurd, toch kan ik ook nu alleen maar zeggen dat we werkelijk van hem hielden. Het ging zelfs verder, we adoreerden hem. Waarschijnlijk omdat we in ons hart zo bang voor hem waren en dat feit een zekere spanning bracht in ons saaie leven van destijds.’

‘Jullie hele leven heeft nauwelijks kleur gekend,’ concludeerde Joyce. Lotte weersprak haar. ‘Zo zwart-wit wil ik het niet stellen. Tijdens mijn lange loopbaan als oogarts had ik fijne collega’s en vrienden met wie ik een uitstekende band had. Hetzelfde gold voor Jutta. We hebben samen ook veel gereisd en daarvan genoten. Toen zij ziek werd en we allebei aan huis gekluisterd raakten, verloren we al snel vrienden en sociale contacten. Men vond het blijkbaar niet meer de moeite waard om met ons om te gaan. Ze konden Jutta niet meer bereiken en ik kon hun niet de nodige aandacht geven, want die was bestemd voor Jutta. Niet alleen mijn haar, ons hele leven vergrijsde toen.’

Joyce knikte begrijpend. Ze hield haar hart vast toen ze Otto hoorde zeggen: ‘In je schriftelijke levensgeschiedenis las ik dat jullie allebei de liefde van een man niet misten. Daar kan ik me moeilijk iets bij voorstellen. Jij en Jutta zien er nog steeds goed uit, vroeger moeten jullie beslist een paar knappe meiden zijn geweest die mannenblikken aantrokken.’

Lotte moest lachen. ‘Als dat zo is geweest, dan is het mij ontgaan. Ik ben zeker geen mannenhaatster, maar ik heb er niet eentje in mijn leven gemist. Hoe dat kan moet je me niet vragen, want dat weet ik niet.’

Ik wel! dacht Joyce. Jullie waren net als ik, je hebt het alleen nooit geweten. O, ze was er nu vast van overtuigd dat haar geaardheid genetisch was bepaald, ze had het geërfd van een grootmoeder en een oudtante. Het had niets met een vloek te maken, of juist wel?

Lieve help, daar had je het weer! Beschikte ze maar over een knopje waarmee ze twijfelachtige gedachten in haar achterhoofd kon uitschakelen. Helaas, zo’n vernuftig apparaatje was niet aan het menselijk lichaam toegevoegd. Joyce slaakte een onhoorbaar zuchtje en zocht Otto’s blik. ‘Zullen we zo zoetjesaan weer eens opstappen?’ Hij knikte bevestigend.

Lotte keek teleurgesteld. ‘Ik wilde juist iets anders te drinken aanbieden en willen jullie het huis niet even bezichtigen?’

Joyce’s gedachten flitsten naar de badkamer waar dingen waren gebeurd die zich aan haar geestesoog zouden opdringen. Ze bloosde toen ze tegen Lotte zei: ‘Liever een ander keertje, we moeten nu heus gaan.’

Ze stond op. Niet alleen Otto volgde haar voorbeeld, ook Jutta veerde uit haar stoel op. En alsof ze helder van geest was, zei ze: ‘Er is een tijd van komen en van gaan.’ Voordat iemand haar kon tegenhouden, nam ze een plaid, die opgevouwen op een voetenbakje lag en sloeg hem om haar schouders. Vervolgens stak ze een hand op. ‘Nou, dan ga ik maar gauw.’

Lotte zag Joyce van schrik verbleken. Ze legde arm om haar middel en zei zorgelijk: ‘Dit is nog niets, ze haalt de hele dag de vreemdste streken uit. Ik zat me er al een poosje over te verwonderen dat ze zich zo voorbeeldig gedroeg, en meestal gebeurt er dan juist weer wat.’ Ze nam de plaid van Jutta’s schouders en stak haar arm door die van haar zuster. ‘Kom maar, dan laten we het bezoek uit en daarna gaan we nog even in de tuin wandelen om een frisse neus te halen. En om de opgedane indrukken te verwerken.’ Bij dat laatste keek ze Joyce een beetje bedroefd aan.

Haar hart smolt op slag van medelijden. Ze omvatte Lottes gezicht en nadat ze haar op beide wangen had gezoend zei ze aangedaan: ‘Hoe sterk moet jij wel niet zijn om dit allemaal in je eentje te dragen? Je mag nooit meer over schuld praten, je hebt onderhand meer dan genoeg boete moeten doen. Tot ziens, lieve tante Lotte!’

Nadat ze Lotte nogmaals bewogen had gekust, streelde ze Jutta’s wang. ‘Dag, oma… Het spijt me zo dat ik je niet kan bereiken, dat je hart gesloten blijft voor wat ik je zo graag had willen geven.’

Alsof ze haar wilde wakker schudden, zo indringend keek ze Jutta aan toen ze fluisterde: ‘Ik hou van je, oma…’ Jutta lachte als een kind dat een pluimpje krijgt, Lotte huilde. Net als Joyce.

Nadat ook Otto ontroerd afscheid had genomen en Lotte de deur achter hen gesloten had, liepen ze naar de auto. Voordat Joyce instapte keek ze nog eenmaal om naar het grote, indrukwekkende huis. ‘Het ziet er niet vredig, maar even somber en eenzaam uit als zijn bewoners,’ prevelde ze voor zich uit. ‘Vind jij dat ook, Otto?’ vroeg ze toen ze naast hem schoof.

Hij knikte en zei peinzend: ‘Het kost een vermogen, maar ik zou er voor geen prijs willen wonen. Het verleden krijgt er voelbaar vat op je, ik had aldoor het gevoel dat ik door iets of iemand werd begluurd.’

Joyce sprak haar gedachten uit. ‘Het is intriest dat een volwassen vrouw zo aftakelt dat ze weer volledig kind wordt. Lotte verdient bewondering. Wat zij voor Jutta doet, zie ik wel degelijk als een opoffering. Zag je, Otto, dat zij Jutta geen moment uit het oog verloor? Als ze naar ons luisterde of zelf het woord voerde, verslapte haar aandacht voor Jutta geen moment. Ik vind Lotte een wijze vrouw, haar fijngevoeligheid trof me diep.’

‘Hoe bedoel je?’ vroeg hij niet-begrijpend.

‘Toen ik vertelde dat ik de derde generatie vrouw in de familie was die ongewild zwanger was geworden, zag ik dat ze hevig schrok. Je kunt wel nagaan dat ze op dat moment bestormd werd door vele vragen, ze stelde er echter niet één. Ze kwam er ook later niet op terug en dat waardeer ik zeer.’

‘Misschien dacht ze wel aan de vloek,’ opperde Otto.

‘Volgens mij gelooft Lotte er net zo heilig in als haar zus vroeger deed, maar dat durft ze niet openlijk toe te geven.’

Otto keek Joyce van opzij lachend aan. ‘Toen het op een gegeven moment ter sprake kwam, praatte jij met Lotte mee. Geloof jij ook in die onzin, of deed je het voor haar?’

‘Nee, tuurlijk niet…’ Hoe zou jij het kunnen begrijpen of slechts aanvoelen, dacht ze stil, jij bent een man en bovendien geen nazaat van Eberhardt Strobel!

Otto verbrak haar gepeins. ‘Wat zou dat huis moeten opbrengen als het zou worden verkocht. Ik schat toch algauw een paar miljoen.’

Joyce keek hem verbaasd aan. ‘Tjonge, waar jij je niet al druk over maakt! Me dunkt dat er wel belangrijker onderwerpen zijn. Ik hoop alleen maar dat Lotte en Jutta nog lang bij elkaar zullen zijn en dat wij met z’n allen nog wat glans mogen geven aan hun leven.’ We moeten de liefde laten overheersen, dacht ze stil, daarmee kun je het verleden vergeten en een eventuele vloek ongedaan maken.
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Het was inmiddels begin april en hoewel de zon verstek liet gaan, was het heerlijk zacht voorjaarsweer. Vroege struiken en heesters vertoonden al aarzelend knopvorming waarmee werd bewezen dat de natuur aan het ontwaken was uit haar winterslaap. Deze ochtend was Hylco druk bezig in de tuin, Eva beredderde de huishouding en al doende bedacht ze verwonderd dat het net leek alsof de tijd in de sleur van alledag veel sneller ging dan toen ze nog te gast waren bij Michael en Anja. Het speet haar niet dat ze alweer een paar maanden thuis waren en nooit van haar leven zou ze ooit nog eens zo’n lange vakantie plannen. Hylco was het roerend met haar eens geweest. ‘Wij kunnen gewoon niet te lang van huis, want dan gebeuren er de vreemdste dingen!’

Zeg dat wel! dacht Eva. Ze waren destijds zo plotseling overspoeld met schokkende berichten, dat ze er ondersteboven van waren en niet zo gauw wisten waar ze het eerst bij stil moesten staan. Joyce’s zwangerschap had hen daarginds in Zuid-Afrika verschrikkelijk aangegrepen. Hoewel ze ontzettend bezorgd waren, hadden ze op Joyce gemopperd en medelijden gehad met Nanda. Ze konden immers wel nagaan dat zij zich diep gekwetst voelde. Na het nogal onsamenhangende verhaal van Joyce had Otto gelukkig wat meer duidelijkheid gebracht. En weer later, toen hij hen van Schiphol had gehaald en ze onderweg ergens een hapje hadden gegeten, was hij er nog een keer uitvoerig op teruggekomen. Hij had dat lange relaas besloten met een waarschuwing: ‘Pas op en laat je straks thuis niet laatdunkend uit over die Perry, want dan krijg je met Joyce te doen! Ze wil geen kwaad woord over hem horen en dat is ook logisch want tenslotte hebben ze het samen gedaan.’

Daar was Hylco het roerend mee eens geweest. ‘Die dekselse meid! Dit had ik van haar niet verwacht, ze heeft me dan ook behoorlijk teleurgesteld.’

Eva dacht er anders over. Ze waren nog bij Michael en Anja geweest toen zij, na het lange telefoongesprek van Otto, al genoeg wist. Ze was ervan overtuigd dat Joyce door die Perry was misbruikt, met alle gevolgen van dien. Volgens het verhaal zou Joyce te veel gedronken hebben, of zelfs dronken zijn geweest. Hoe konden ze dat nou in vredesnaam geloven? Ze wisten immers allemaal dat Joyce slechts heel af en toe een wijntje dronk. Het was zo klaar als een klontje dat ze dronken was gevoerd en daarna willoos was geweest. Net als zij vroeger, was Joyce op haar beurt verkracht en daar leed zij – Eva – meer onder dan ze zeggen kon.

Bij hun thuiskomst had het huis feestelijk vol bloemen gestaan, er was koffie en taart geweest en ze waren er allemaal. In eerste instantie hadden Hylco en zij alleen oog gehad voor Joyce. Ze had wat achteraf gestaan, als een schuldige die straf verwacht. Ze waren op haar toegelopen, en de anderen hadden zich discreet teruggetrokken. Hylco had Joyce het eerst omarmd en gekust. ‘Je bent een ondeugend meisje geweest, desondanks hou ik onverminderd van je. Het is nog net als vroeger, toen kon ik ook nooit lang boos op je zijn.’

Na de begroeting tussen Joyce en haar, had Joyce in tranen gefluisterd: ‘Sorry, mam… voor het verdriet dat ik jullie ongewild bezorg.’

Ontroerd had ze haar dochter getroost. ‘Stil maar, het komt wel weer goed. Wees gerust, want ik veroordeel je niet. Omdat ik ook vrouw ben en beter weet.’

‘Hoe bedoel je dat? Je moet me op z’n minst toch minachten?’ had Joyce met een snik in haar stem gezegd.

Zij – Eva – had haar hoofd geschud en zo zacht gesproken dat alleen Joyce haar kon verstaan. ‘Vrouwen zijn kwetsbare wezens. Dat is door de eeuwen heen zo geweest en ondanks alle voorbehoedsmiddelen van tegenwoordig, zal dat ook zo blijven. Als je als vrouw een slechte man tegenkomt die het op jou heeft gemunt, is je lot al bezegeld. Dat ondervond ik bij Martin, jij bij die Perry.’

Tjonge, Joyce had toen bijna vuur gespuugd! Zo fel had ze het voor die jongen opgenomen. Tegen haar had Joyce waarschuwend gezegd dat ze hem absoluut niet met Martin Vrancken mocht vergelijken. Later was Joyce er diverse keren op teruggekomen en telkens deed ze haar uiterste best om haar moeder op andere gedachten te brengen. Zonder resultaat, want ze wist dat zij gelijk had en begreep niet waarom Joyce haar verkrachter de hand boven het hoofd hield. Dat zal dan wel voortkomen uit haar gevoelige karakter, vermoedde Eva.

Nu ze zelf moeder werd, was Joyce liever dan ooit. Ze was inmiddels zichtbaar zwanger. De naam van de verwekker werd door geen van allen meer genoemd. Vanmiddag zouden ze samen de stad ingaan om de baby-uitzet te kopen. Hoewel ze het wat bezwaarlijk vond jegens Nanda, was het heerlijk dat Joyce haar er zo bij betrok. Nanda was al net zo’n schat, want zij had haar bezwaren beslist van de hand gewezen. ‘Ik sta erop dat jij met Joyce meegaat om de spulletjes voor de baby te kopen. Bij dergelijke, tere aangelegenheden mag het gerust eens benadrukt worden dat jullie moeder en dochter zijn!’

Moeder en dochter, mijmerde Eva, terwijl haar handen niet stillagen. Hoe wonderlijk was de kringloop van het leven. Van hún leven… Nadat ze de geschiedenis van haar biologische moeder had gelezen, had ze vaak bij het opmerkelijke van hun levens stilgestaan. In het verhaal werd meermalen aangehaald dat er een vloek over de nazaten van Eberhardt Strobel was uitgesproken. Daar schudde zij verbijsterd haar hoofd over, erin geloven kon en wilde ze niet. In plaats daarvan vroeg ze zich af wat God met hen voorhad. Waarom moest Jutta een kind krijgen toen ze zelf nog kind was en waarom was datzelfde met haar gebeurd? En nu verwachtte Joyce ongewild een kindje. Ze waren er inmiddels allemaal mee verzoend en keken verlangend uit naar de komst van het kleintje. Dat was allemaal goed, maar die ene vraag bleef in haar hoofd rondspoken: waartoe dient deze merkwaardige kringloop?

Eva’s gedachten dwaalden naar Jutta. Bij de allereerste ontmoeting had ze zich pijnlijk gerealiseerd dat er sinds haar geboorte bijna een halve eeuw verstreken was, maar dat zij desondanks het kind van een kind zou blijven. Zij kon in het frêle, kinds geworden vrouwtje onmogelijk een moeder ontdekken en voor Jutta was zij een volslagen vreemde. Het kon niet meer tot de stakker doordringen dat het kind, dat zij eens had ‘verstopt’ bij haar was teruggekeerd.

Toen ze van vakantie terug waren gekomen en de kinderen hen die avond weer alleen hadden gelaten, hadden Hylco en zij zich meteen over het levensverhaal van Lotte en Jutta gebogen. Bij elk woord was de intens trieste ernst tot haar doorgedrongen; ze had echter geen woede gevoeld, geen rancune, geen wrok. Ze hadden allebei in diep medelijden te doen gehad met de hoofdpersoon van het verhaal; het jonge meisje Jutta. Toen ze het stuk had gelezen waar beschreven werd hoe Jutta haar moederziel alleen op de wereld had gebracht, was het haar even te veel geworden en had ze troost gezocht bij Hylco. Hij had haar tranen gedroogd, en haar bevende mond gekust, terwijl hijzelf ook zichtbaar aangedaan was geweest. ‘Ik weet niet hoe jij erover denkt, Eva, maar ik kan deze vrouwen niet veroordelen. Het kind Jutta verkeerde in hoge nood en Lotte zag maar één mogelijkheid waarmee ze haar jongere zusje in bescherming kon nemen. Jullie werden alle drie de dupe van de strenge tirannie waarmee Eberhardt Strobel zijn dochters opvoedde.’

Zij had die avond niet gehuild om wat haarzelf was overkomen, maar om Lotte en Jutta, die in een onvoorstelbare weelde en rijkdom opgroeiden, maar in feite arme, beklagenswaardige meisjes waren geweest. Voordat de eerste ontmoeting totstandkwam hadden ze eerst een langdurig gesprek gehad met Joyce en Otto. Zij hadden hun uitvoerig verteld over hun bezoek aan het imposante landhuis. Aan het eind van hun verslag had Joyce haar gesmeekt: ‘Lotte heeft het heel erg moeilijk, veroordeel haar niet, maar probeer alsjeblieft begrip op te brengen, mam! In haar hart heeft ze het toentertijd niet zo gewild, ze kon echter niet anders. Sinds zij jou te vondeling heeft gelegd, heeft ze zelf weinig gelukkige uren meer gekend.’

Zij had Joyce én zichzelf gerustgesteld. ‘Wat ik vroeger als vondeling te verduren kreeg, was niet gering. Het kan echter niet in de schaduw staan bij het lot van de zusjes Strobel. Ik werd uiteindelijk immers ruimschoots beloond met jullie liefde, maar Lotte wordt nog elke dag gestraft. We gaan haar opzoeken om daar een einde aan te maken.’

Joyce had de beide oudere vrouwen inmiddels al in haar hart gesloten. Ze sprak liefkozend over ‘tante Lotte’ en ‘oma’. Hoewel ze met goede bedoelingen naar het voorname huis togen, was zij het huis die eerste keer met knikkende knieën binnengegaan en Hylco was er niet veel beter aan toe geweest. Ze had zich jegens Lotte moeilijk een houding weten te bepalen en van Jutta was ze vreselijk geschrokken. Joyce had haar erop voorbereid, desondanks had haar hart gehuild om een mens die geestelijk terug was gegleden naar het niveau van een onmondig kind. Dat haar moeder was…

Lotte had haar vertwijfeling opgemerkt. ‘Ik begrijp hoe jij je voelt, het is ook intriest. Vroeger verlangde Jutta hevig naar je en nu je zo dicht bij haar bent, lacht ze alsof het om een goede grap gaat. Ik moet voor haar denken en doen, neem daarom van mij aan dat áls ze gezond en helder van geest was, zij op dit moment de gelukkigste vrouw ter wereld zou zijn. Dan zou ze met haar eigen woorden gezegd hebben hoezeer het haar allemaal spijt en hoe beschaamd ze zich altijd heeft gevoeld. Lange, lange jaren overheerste een diepe beschaamdheid ons leven.’

Vervolgens had Lotte een tijdlang niet anders gedaan dan Jutta verontschuldigen en zichzelf als de grote boosdoener aan te wijzen. Het was haar te veel geworden. Hylco had ingegrepen en lang op Lotte ingepraat.

Toen hij zweeg had Lotte ontroerd gereageerd. ‘Jij praat net als Joyce in het begin. Hoe kan het toch dat jullie zo vergevensgezind zijn, terwijl ik jullie zoveel verdriet heb aangedaan?’

Hylco had opnieuw het woord genomen. ‘Ik moet toegeven dat het leven voor Eva niet gemakkelijk is geweest, en zelf heb ik ook de nodige ellende meegemaakt. Sommige mensen raken er misschien verbitterd door, wij voelen ons er echter door gesterkt. We geloven in God, maar ook in de spreuk: wie liefde zaait, zal liefde oogsten. Maar je kunt niet eerder zaaien en oogsten dan dat de akker is ontdaan van oude, rottende wortels. Met het lezen van jullie levensgeschiedenis hebben wij denkbeeldige wortels gerooid en oud zeer opgeruimd. Net als jij zijn wij de jongsten niet meer en daarom willen we genieten van de jaren die ons nog gegeven zijn. Durf je het aan, Lotte, om samen met ons nog wat moois van de toekomst te maken?’

De tranen hadden over Lottes wangen gebiggeld, ze hadden haar geëmotioneerde gefluister nauwelijks kunnen verstaan. ‘Weer ergens bij mogen horen, niet meer zo alleen te staan… dat lijkt me wonderbaarlijk mooi… Wat vreselijk jammer dat ook dit goede aan Jutta voorbijgaat…’

Toen ze afscheid wilden nemen, hadden ze gemerkt dat Jutta opvallend rusteloos was. Ze had almaar heen en weer gedrenteld door de kamer. Lotte hield haar nauwlettend in het oog, maar liet haar stil begaan. Zij – Eva – had diep medelijden gehad met het frêle vrouwtje dat – hoe onwaarschijnlijk het ook leek – toch háár moeder was. Ze kon zich er weinig tot niets bij voorstellen en dat vond ze nogal pijnlijk. Ze was op Jutta toe gelopen en had haar wang gestreeld. ‘Ik hoop dat je een beetje gelukkig bent in je wereldje waar niemand in kan doordringen.’

Jutta had een paar schichtige ogen naar haar opgeslagen. ‘Ik zoek mijn moeder.’

Niet eerder had zij zich zo duidelijk gerealiseerd dat de rolpatronen van moeder en dochter waren omgedraaid. Bewogen had ze tegen Jutta haar gevoel onder woorden gebracht. ‘Zoek maar niet meer, je hebt haar gevonden. Al zal ik voor jou een naamloze vreemde blijven, toch zal ik in de nabije toekomst als een moeder mijn best doen voor jou… lief, onschuldig kind.’ Jutta had haar zielsverloren aangestaard. Lotte was het met haar eens geweest dat het net was alsof ze had willen zeggen: ik kon er niets aan doen, want vóór alles moest ik zorgen dat ik vaders kind bleef.

Inmiddels waren er al maanden verstreken en waren Lotte en Jutta niet meer uit hun leven weg te denken. Hylco en zij gingen regelmatig naar Lotte om haar op te beuren en te laten voelen dat ze er niet meer alleen voor stond. En ze waren niet de enigen, want ook Otto en Loeky, Joyce en Nanda deden hun best om in Lottes leven wat zonlicht te brengen. Zij genoot zichtbaar van het medeleven. Jutta werd echter rusteloos als er te veel mensen over de vloer waren. Vooral de kinderen, Jetske, Mieke en Marleen, hadden een negatieve invloed op haar.

Onlangs waren ze op een zondagmiddag toevallig allemaal tegelijk in het grote huis geweest en dat moesten ze voortaan zien te voorkomen, want Jutta was over haar toeren geraakt. In haar onmacht was ze nijdig tegen de tweeling uitgevallen. ‘Het personeel hoort niet in de huiskamer. Scheer je weg, of ik ontsla je!’

Op dat moment werd Eva’s gemijmer onderbroken doordat Hylco binnenkwam. ‘Ik dacht dat de koffie wel klaar zou zijn, of ben ik te vroeg?’

‘Je bent als altijd precies op tijd!’ Eva zond hem een warme blik.

Terwijl zij de kopjes vulde, zei Hylco: ‘Wil je geloven dat ik het gewoon warm kreeg tijdens het schoffelen? In een impuls wilde ik mijn trui uittrekken, maar dat heb ik toch maar niet gedaan.’

‘Zeer verstandig,’ vond Eva, ‘als je transpireert, heb je zomaar een kou te pakken!’

‘Wat heb jij zoal gedaan?’ informeerde Hylco terwijl hij met de punt van een nagelschaartje de modder onder zijn nagels vandaan haalde.

‘Bepaald niet stilgezeten,’ zei Eva lachend. ‘Ik heb elk vertrek van het huis stofvrij gemaakt, zelfs de slaapkamer goed gedaan en ondertussen heerlijk lopen te mijmeren over van alles en nog wat.’

Hylco keek haar onderzoekend aan. ‘Was het echt alleen onschuldig mijmeren, of liep je je ergens zorgen over te maken?’

‘Bezorgd om Jutta zijn we allemaal, toen jij binnenkwam bedacht ik dat we niet weer zomaar allemaal tegelijk een bezoek aan Lotte moeten brengen. Weet je nog hoe ze de vorige keer tegen de tweeling uitviel?’

Hylco grinnikte geamuseerd. ‘Hoewel het triest is, werkt Jutta’s gedrag regelmatig op mijn lachspieren. Dat was die keer ook het geval, toen ze de tweeling aanzag voor leden van het personeel. Ach gut, de ukjes keken zo beduusd; het huilen stond ze nader dan het lachen.’

‘En dat noem jij vermakelijk? Je moet je schamen, Hylco Wellink!’ Eva schudde quasi-vertwijfeld haar hoofd en ging in volle ernst verder. ‘De kleintjes voelen instinctief aan dat er iets niet in orde is met Jutta, waardoor ze bang voor haar zijn. Ik zal niet vergeten dat Jetske bij me op schoot kroop en in mijn oor fluisterde: ‘Ik denk dat dit het huis is van de heks van Hans en Grietje, oma! En die rare oude mevrouw is misschien wel de heks.’

’Nee, lieve schat, dat kan niet, je weet zelf wel dat het verhaaltje van Hans en Grietje maar een sprookje is,’ zei ik, maar Jetske was er niks gerust op. ‘Tóch is dit een eng huis, misschien zijn er op zolder wel spoken! Want die bestaan wel, hoor, oma! Soms…’ ’

Hylco hapte in het plakje koek dat Eva op een schoteltje voor hem neer had gezet en zei toen met volle mond: ‘Dat somber ogende huis werkt op de fantasie van de kleintjes. Daar kan ik me wel iets bij voorstellen, ik zou er zelf niet graag wonen. Jij wel?’

Eva trok een bedenkelijk gezicht. ‘Niemand van ons vindt het volgens mij een prettig huis. Maar dat is geen wonder, we weten immers wat er is gebeurd en hoe er vroeger geleefd werd. Otto zegt dat hij altijd het gevoel heeft dat hij in het huis door iets of iemand wordt begluurd. Volgens hem waren de geesten van Eberhardt en Charlotte er nog rond. Daar gelooft hij natuurlijk niet echt in, maar hij vindt het wel een benauwende sfeer. Daar kan Lotte met al haar drukke geratel niets aan veranderen, het ligt als het ware verankerd in de muren. Nee, het zou mijn huis niet kunnen zijn,’ besloot ze.

‘Toch lijkt het me niet onwaarschijnlijk dat jij het later zult erven,’ opperde Hylco. ‘Volgens mij stipte Lotte iets dergelijks aan toen we de laatste keer bij haar waren.’

Eva knikte. ‘Ze deed toen inderdaad wat geheimzinnig. Ik zocht er niets achter toen ze ons voor aanstaande zondag uitnodigde. Dat kwam pas toen ze zei: ‘Ik hoop van ganser harte dat ik Jutta overleef, maar ik ben maar een mens, de dood kan ook mij zeer onverwacht komen halen. Dan wil ik dat jullie op de hoogte zijn van het een en ander en daar wil ik het komende zondag met jullie over hebben.’ Ze hebben vanzelfsprekend een testament laten maken, maar daar hoef ik echt niet in voor te komen. Dankzij jou heb ik wat mijn hartje begeert, ik kom op geen enkel vlak iets tekort. Laten we het maar over iets anders hebben, ik vind dit helemaal geen prettig onderwerp.’

Hylco glimlachte vertederd. ‘Schenk nog maar een bakje in, daarna ga ik weer in de tuin aan de slag en dan kun jij je klaarmaken. Ik heb begrepen dat Joyce hier op tijd zou zijn?’

‘Ja, ik heb haar beloofd dat ik zo rond één uur klaar zou staan. Dan hebben we heerlijk een lange middag voor de boeg!’

Hylco huiverde bij het vooruitzicht. ‘Ben ík even blij dat ik niet van de partij hoef te zijn. Dat wordt natuurlijk winkel in winkel uit… Ik moet er niet aan dénken!’

Eva lachte. ‘We hebben jou er helemaal niet bij nodig, mannetje! En wat jij veronderstelt, gaat heus niet gebeuren: we hoeven maar naar één zaak. Joyce heeft op een briefje wat ze allemaal nodig heeft, als het een beetje vlot verloopt, zijn we zo klaar. Daarna gaan we ergens koffiedrinken en gezellig wat kletsen. Over jou bijvoorbeeld!’ besloot ze guitig.

‘Vertel je Joyce dat we zondag door Lotte zijn uitgenodigd?’

‘Ja, natuurlijk! We hebben immers afgesproken dat we elkaar op de hoogte zouden houden zodat we daar niet nog een keer allemaal tegelijk op de stoep staan. Drink je koffie nou op, dan kan ik me tenminste verkleden en wat optutten. Voor je het weet is het één uur.’

‘Leuk hoor, om te moeten ontdekken dat je vrouw geen tijd heeft om rustig met d’r man koffie te drinken!’ zei Hylco quasi-verongelijkt. ‘Dat zijn de eerste symptomen van een aftakelende liefde!’

‘Hoe eerder je daarachter komt, hoe eerder je eraan gewend bent!’ sneerde Eva. Ze stond op, ging achter zijn stoel staan en drukte een speels zoentje in zijn nek. ‘Je ruikt naar pas gemaaid gras, heerlijk!’

‘Tja, meisje, ik doe er alles aan om het jou naar de zin te maken. Ik breng zelfs de geur van de natuur bij je binnen.’

‘Daar ben ik me voortdurend van bewust. Ik houd dan ook niet zomaar zo zielsveel van je. Jij bent mijn alles, lieve jongen.’

Toen Eva enkele uren later met een gelukkige lach om haar mond met Joyce de deur uitging, bedacht Hylco dat hij onmogelijk álles voor Eva kon zijn. Hij moest haar liefde delen met kinderen en kleinkinderen en besefte dat juist daardoor hun leven zo zinvol en gelukkig verliep. De twee vrouwen die hij in de deuropening nazwaaide, waren hem boven alles lief. Moeder en dochter… zowel innerlijk als uiterlijk waren ze elkaars evenbeeld en de zon in zijn leven.

 

‘Wat doen we?’ vroeg Joyce nadat ze de auto in een parkeergarage hadden achtergelaten. ‘Eerst winkelen, of wil je liever even koffiedrinken?’ Eva belichtte de praktische kant. ‘Als we eerst gaan winkelen komen we bepakt en bezakt een restaurant binnen, nu hebben we de handen nog vrij. Vind je niet?’

Joyce lachte. ‘Ik vind alles prima! Als we hier de hoek omgaan, lopen we bij wijze van spreken zo een gezellige gelegenheid binnen. Kom maar mee, Nanda en ik gaan daar regelmatig even iets gebruiken, het is er echt huiselijk knus.’

‘Help me onthouden dat ik straks een bos bloemen koop voor Nanda, die verdient ze voor haar lieve geste. Vond ze het echt niet vervelend dat ík met je meega?’

Joyce keek haar van opzij lachend aan. ‘Jij bent niet zo’n klein beetje achterdochtig, hè? Geloof nu maar gerust dat Nanda het zo en niet anders wil, en wees blij dat ik van haar een snippermiddag kreeg!’

‘Ach, ga toch weg! Nu doe je net alsof Nanda in de boetiek de baas speelt en jij haar knechtje bent. Gelukkig weet ik wel beter.’

Kort hierna zaten ze achter een kop koffie met een moorkop. ‘Hoe is het eigenlijk met Sabrina, je vertelt nooit iets over haar?’ vroeg Eva.

‘Dat doe ik expres niet, ik weet toch zeker wel dat haar naam voor jou een minder leuke bijklank heeft? Je hoeft voor mij echt niet te doen alsof je belangstelling hebt voor Sabrina, mam!’

‘Ze zal inderdaad nooit mijn vriendin kunnen zijn, niettemin weet ik dat Martin Vrancken ook haar niet goed heeft behandeld.’

‘Wat druk je je weer voorzichtig uit! Zeg maar gerust dat die man een grote smeerlap was en geen knip voor de neus waard. Maar het is allemaal weer goed gekomen. Sabrina heeft het geld destijds op Lottes rekening teruggestort en haar een briefje geschreven waarin ze haar excuses aanbood voor het wangedrag van haar man. Lotte heeft erop gereageerd en daarmee is de kwestie tussen die twee vrouwen afgehandeld. Ik durf Martin Vrancken gerust hardop verrot te schelden, wat dat betreft gedraagt Sabrina zich een stuk fatsoenlijker.

Er komt geen kwaad woord over haar lippen, desondanks vinden Nanda en ik dat ze bepaald niet de indruk wekt van een treurende weduwe. Daar ben ik blij om voor haar. Nanda en ik bewonderen de manier waarop ze het roer heeft omgegooid. Ze gaat om de haverklap met vakantie, tijdens een van haar eerste busreizen heeft ze een vrouw leren kennen die haar man een paar jaar geleden heeft verloren. Het klikt wonderwel tussen beide dames. Ze lopen de deur niet bij elkaar plat, maar stappen wel samen overal op af. Al met al is Sabrina tegenwoordig weinig thuis en zie en spreek ik haar niet vaak meer.’

‘Het doet me in elk geval goed te horen dat ze haar leven nu op haar eigen manier een zinvolle invulling geeft. Zullen we nog een kopje koffie nemen, we hebben immers alle tijd?’

Daar was Joyce het mee eens. ‘Als we een uurtje in Prénatal zijn geweest, heb ik wel zo ongeveer wat ik moet hebben. Het lijkt me heerlijk om al die kleine priegelkleertjes in huis te hebben en steeds maar weer te bewonderen!’

Eva glimlachte vertederd. ‘Dan heb je alvast iets tastbaars om te koesteren. Wil je echt geen nieuwe wieg en kinderwagen, die hadden wij je zo graag gegeven?’

‘Dat weet ik, maar ik krijg nu immers jullie uitzet! Loeky had er gelukkig alle begrip voor dat ik een nieuwe uitzet wilde en ik heb maar niet verteld waarom ik de wieg en kinderwagen van Marleen wél heel graag van haar wil lenen…’

Joyce bloosde en dat ontging Eva niet. ‘Wat zeg je dat raadselachtig. Wat bedoel je precies, Joyce?’

Zij schokschouderde onwillig, maar na een korte aarzeling bekende ze: ‘Het is gewoon een schitterende wieg, bovendien is Marleen er gezond in groot geworden en dat geeft mij een bijzonder goed gevoel. Ik hecht daar veel waarde aan, mam…’

Na die uitleg sloeg Joyce haar ogen op naar Eva en deze las er dezelfde angst in die ze ook regelmatig in Lottes donkere ogen ontdekte. ‘Jij bent toch hopelijk niet bang voor de malle dingen die er over ons gezegd worden, Joyce?’

Opnieuw haalde Joyce haar schouders op. ‘Ik weet het niet, ik durf er geen ja en geen nee op te zeggen. Je kunt mij wat dat betreft het beste met tante Lotte vergelijken. Zij zegt ook steeds dat ze er niet in wíl geloven, maar ondertussen doet ze het wel. Ik vind het nogal macaber en hoe meer mijn zwangerschap vordert, hoe meer ik er in gedachten mee bezig ben. Ik wou dat ik het kindje alvast in mijn armen had. Dan wist ik tenminste dat er niets mee kon gebeuren, want dan kon ik er zelf over waken.’

Eva wist niet wat ze hoorde. ‘Maar lieverd, jij laat je geluk toch niet overschaduwen door dergelijke onzin! Het is volstrekte nonsens, hoe is het mogelijk dat jij je daardoor laat beïnvloeden!’

‘Dat weet ik niet, het is gewoon zo…’ zei Joyce kleintjes.

Eva staarde haar een moment onthutst aan. ‘Je gelooft er dus echt in! Goeie genade, hier begrijp ik werkelijk niets van. Het lijkt verdikkeme wel een virus waar jullie mee besmet zijn. Laat dat toch niet toe, lieverd, je moet je er met hand en tand tegen verzetten!’

‘Dat is makkelijker gezegd dan gedaan, mam. Tegen een vloek kun je je niet wapenen, dat voel ik heel erg duidelijk.’

Eva bekeek Joyce’s gezicht onderzoekend en fluisterde bewogen: ‘Weet waar je je mee bezighoudt en onderschat het niet, Joyce! Jutta is misschien wel dement geworden vanwege de moordende angst die haar altijd achtervolgde, wie zal het zeggen? Ik wil niet dat jij met dezelfde angsten leeft. Zet het alsjeblieft van je af, meiske! Wend je tot God zodra het vat op je dreigt te krijgen, beloof me dat dan in ieder geval!’ ‘Ik bid tegenwoordig vaker en vuriger dan ik ooit heb gedaan, maar het hélpt niet, mam! Dat andere is gewoon sterker. Niet altijd, maar soms… Het ís toch ook heel vreemd wat er allemaal met ons is gebeurd, dat kun jij niet tegenspreken!’

‘Nee, maar ik kan het wel verklaren. Kort samengevat was het een bijzonder ongelukkige samenloop van omstandigheden. Meer mag je er niet achter zoeken, want meer is er niet, Joyce!’

Zij trok met haar schouders. ‘Dat zeg jij…’

Eva slaakte een moedeloze zucht.

Joyce keek haar indringend aan. ‘Jij kunt niet weten, mam, of die medicijnman wel of niet over duistere krachten beschikte. Wordt er niet altijd beweerd dat er meer tussen hemel en aarde is dan wij mensen kunnen bevroeden? Het is meer dan een halve eeuw geleden dat Eberhardt en Charlotte Strobel met hun toen jonge kinderen in Indië waren. Ik weet niet hoe het er tegenwoordig is, maar in die tijd bestonden er in Indië wel degelijk de zogenaamde stille krachten, waar de meest lugubere dingen uit voortkwamen. Het is niet onmogelijk dat die medicijnman de goena-goena beheerste.’

‘De goena-goena, wat is dat nu weer?’ zei Eva geërgerd.

‘Een soort toverkunst. En dan heb ik het niet over goochelen, want het ging veel en veel verder. Het was vaak angstaanjagend… Dat zeg ik heus niet zomaar, ik heb er de laatste tijd heel veel over gelezen.’

Een moment staarde Eva haar dochter stomverbaasd aan, vervolgens viel ze boos uit: ‘En nu moet je onmiddellijk ophouden, Joyce! Weet Nanda eigenlijk wel waar jij je zo druk over maakt en wat voor boeken jij leest?’

‘Nanda hoeft niet alles te weten. Ik praat er graag met tante Lotte over, zij begrijpt me tenminste.’

‘Nou, dan zal ik binnenkort eens een hartig woordje met Lotte wisselen, het zint me niks dat jij je zo diep in die flauwekul laat meeslepen. Nog even en het krijgt ook vat op mij, brrr… daar moet ik toch werkelijk niet aan denken!’

‘Als dat zo moet zijn, kom je er niet onderuit, mam. Jij net zomin als Lotte, Jutta en ik… Ga je er écht met tante Lotte over praten?’

‘Ze heeft ons voor komende zondag uitgenodigd, maar of ik er dan de gelegenheid toe krijg, betwijfel ik.’

‘Staat er voor zondag dan iets speciaals op het programma?’

‘Dat weten we niet. Lotte zei alleen dat ze iets met ons wilde bespreken.’

‘Wat kan dat zijn?’ vroeg Joyce zich hardop af. ‘Misschien vraagt Lotte wel of jullie de zorg voor Jutta op je wilt nemen als zij onverhoopt eerder komt te overlijden.’

‘Die mogelijkheid sluit ik niet uit. Lotte zou het vreselijk vinden als Jutta dan naar een verpleegtehuis zou moeten. Maar dat gebeurt niet, want mocht Jutta alleen overblijven dan zorgen pappa en ik voor haar. Maar zover is het nog niet, we vermoeden dat Lotte het zondag met ons over het huis wil hebben. Volgens pappa zal ik dat erven.’

‘Daar zit wel wat in, maar wat moeten jullie met dat grote bakbeest!’

‘Ik zou het echt niet weten,’ verzuchtte Eva. ‘Als ik er goed over nadenk schrikt het me gewoon af, laten we er maar gauw over zwijgen! Ik heb tegen pappa gezegd dat we ergens gezellig gingen zitten babbelen, maar toen kon ik nog niet weten dat jij me de stuipen op het lijf zou jagen met je hoogdravende theorieën over stille krachten, malle toverkunsten en weet ik veel. Zul je dat nooit meer doen, meisje? Jij wordt ontzettend gelukkig met je kindje, dat zweer ik je! Geloof maar in de woorden van je moeder, dat is wel zo gezond voor je. En nu stappen we op en gaan we vrachten babyspulletjes kopen!’

Kort hierna waren ze in Prénatal en verwonderde Eva zich over Joyce. Ze was nu zichtbaar een overgelukkige aanstaande moeder en leek in niets meer op de tobberige jonge vrouw van daarstraks, die gebukt ging onder waanideeën. Bij het zien van werkelijk schattige babykleertjes slaakte ze verrukte kreetjes van bewondering. Ze vonden het allebei moeilijk om keuzes te maken, zodat ze op het eind veel meer hadden gekocht dan noodzakelijk was.

Joyce stond met een beeldig boxpakje in haar handen tegen Eva te praten: ‘Ik heb er al vier gekocht, zal ik deze toch ook nog maar nemen, mam? Hij is zo snoezig, zo zacht. Mam?’ Ze keerde zich om en merkte toen pas dat Eva in geen velden of wegen te bekennen was. ‘Weet u waar mijn moeder opeens gebleven is?’ vroeg ze aan de verkoopster. De vrouw lachte en wees met een vinger naar een stellage achter in de winkel die vol stond met knuffelbeesten in allerlei kleuren en maten. Joyce liep op Eva toe en zag dat ze een sneeuwwitte beer met een rode strik om zijn nek in haar armen droeg. Haar gezicht stond ernstig, maar haar ogen twinkelden ondeugend toen ze de zachte knuffel aan Joyce overhandigde. ‘Dit lieve beertje is niet zomaar een knuffel, hij bezit de gave om geluk te brengen. Echt waar, ik zwéér het!’

Joyce begreep wat Eva met deze spottende opmerking bedoelde en zacht zei ze: ‘Je hebt gelijk, mam. Er is geen speelgoedbeer die iets kan bezweren en evengoed is er geen mens die over goddelijke gaven beschikt. Je hebt me overtuigd, maar wil je alsjeblieft niet aan Nanda, noch aan pappa vertellen wat ik vanmiddag allemaal uitkraamde?’ Eva beloofde te zwijgen.

Toen ze bepakt en bezakt naar de parkeergarage liepen, kon Joyce niet nalaten te zeggen: ‘Ik heb het van geen vreemde dat ik me soms dingen in het hoofd haal waar ik vervolgens niet of moeilijk van af kan stappen!’

Eva lachte. ‘Je bent bezig mij wat aan mijn verstand te peuteren, spreek je gerust uit!’

Dat deed Joyce. ‘Ik weet inmiddels al niet meer hoe vaak ik geprobeerd heb om jou ervan te overtuigen dat Perry destijds niets tegen mijn wil in heeft gedaan, maar dat wil jij almaar niet van me aannemen. Jij houdt je koppig vast aan de mening die je uit je duim hebt gezogen en die in je hoofd wortel heeft geschoten. Waar of niet, mam?’

Eva trok onwillig met haar schouders. ‘Het verhaal komt onlogisch op me over. Ik kan me gewoon niet voorstellen dat jij te veel had gedronken, dat wil er bij mij niet in. Hij heeft je dronken gevoerd, dat kan niet anders.’

‘Ik geef het op, hoor,’ zei Joyce moedeloos, ‘jij bent echt onverbeterlijk en koppiger dan je eigen dochter kan zijn.’

Kort hierna schoven ze in de parkeergarage naast elkaar in de auto.

In plaats van de wagen te starten, sloeg Joyce onverwacht haar armen om Eva’s nek en nadat ze haar een hartstochtelijke kus had gegeven zei ze bewogen: ‘Dank je, mam, voor de uitzet, voor de beer met zijn sprookjesachtige betekenis, maar vooral voor het ontastbare dat je me geeft: je liefde. Ik hou van je, mam!’

‘Ja, mijn meisje, ik ook van jou. Zielsveel. Ik wou dat je wat meer op de liefde vertrouwde, want die is duizendmaal sterker dan een uitgesproken vloek!’

‘Dat weet ik wel…’ Joyce verzweeg wijselijk dat ze tegelijk dacht: ik ben er alleen niet helemaal zeker van.

 

Zoals beloofd hield Eva haar mond over het gesprek dat ze met Joyce had gevoerd, maar het bleef haar wel bezighouden. Ze vond het vreselijk dat het meisje zich bang liet maken door waanideeën. Ze kon het gewoon niet bevatten dat er mensen waren die in dergelijke kletspraat geloofden.

De eerstvolgende dagen schudde Eva vaker dan ze het zelf in de gaten had verbijsterd haar hoofd over zoiets onzinnigs. Maar die zondagmiddag schrok ze een beetje van de gevoelens die haar plotseling overvielen. Ze waren bij Lotte en Jutta toen ze om zich heen keek en bedacht dat de sfeer hier werkelijk onaangenaam was. Dat lag zeker niet aan Lotte, want zij was een uitstekende gastvrouw die juist een perfecte sfeer wist te scheppen. En toch… hing er iets mysterieus in het vertrek wat haar benauwde.

Het zachte briesje dat ze langs haar gezicht voelde strijken leek op een ademtocht die haar licht deed huiveren. Gelukkig zag ze op hetzelfde moment dat het bovenraampje een eindje openstond. Het was natuurlijk een windvlaagje geweest dat naar binnen was geglipt en haar gezicht had aangeraakt. Zo was het, waarom liet ze zich er dan niet door geruststellen? Ze deed warempel al haast net zo mal als Joyce! Om de vervelende gedachten van zich af te schuiven keerde ze zich naar Jutta. Het broze vrouwtje zat voorovergebogen in haar stoel en werd helemaal in beslag genomen door haar zakdoekje dat ze almaar gladstreek en opnieuw opvouwde. ‘Je hebt het er maar druk mee, hè? Wil je me niet even aankijken?’

Jutta verroerde zich niet toen ze mompelde: ‘Ik zoek de tuinman, hij heeft zich verstopt. Alles wordt voor mij verstopt.’

Lotte had gehoord wat haar zus mompelde, en schudde meewarig haar hoofd. ‘Ze is altijd naar iets op zoek, de laatste dagen is het echter bar en boos. Ze loopt als een hondje achter me aan door het huis en ik hoor niet anders dan ik zoek dit of dat. Ik kan veel van haar hebben, maar dat gezoek van haar werkt op mijn zenuwen.’

Eva legde een arm om Jutta’s gebogen schouders en keek bedroefd naar Lotte. ‘Het is voor ons niet moeilijk te begrijpen naar wie ze in haar diepste onderbewustzijn op zoek is. Wie weet, gaat er toch nog meer in haar om dan wij voor mogelijk houden.’

‘Dat denk ik dikwijls ook,’ zei Lotte. ‘Ze doet soms zulke rake, heldere uitspraken dat je het idee krijgt dat er niets aan de hand is. Het zijn vanzelfsprekend momentopnamen, even later is ze alles weer kwijt. Volgens de dokter is het onmogelijk dát ze nog heldere momenten heeft, maar ik maak het toch echt mee! Dat bewijst wel dat zelfs de knapste artsen niet weten wat er omgaat in de brein van een dementerend mens.’

‘Het is intriest,’ zei Eva, ‘maar we maken ons ook bezorgd om jou, Lotte. Er komt te veel op je af, je overschrijdt je eigen grenzen.’

Lotte glimlachte mild. ‘Sinds ik weer mensen om me heen heb bij wie ik mag horen en om wie ik geef, heb ik niets te klagen. Ik ben dankbaar voor alles wat jullie voor me doen. Mijn eenzaamheid is voorbij en ik voel me sterker dan ooit.’

‘Je kunt ook te gauw tevreden zijn,’ zei Eva, vervolgens luisterde ze naar wat Hylco tegen Lotte zei.

‘Doe dit grote bakbeest van een huis toch van de hand en koop voor jezelf een gerieflijk bungalowtje of voor mijn part een appartement. Dan heb je alles gelijkvloers en bij de hand, in dit huis zou ík nog verdwalen!’

Lotte schudde beslist van nee. ‘Ik hou van het huis en bovendien moet Jutta niet verplaatst worden. Ik heb mezelf beloofd dat we hier allebei blijven tot we er door God weggeroepen worden, daar hoeven we het dus verder niet over te hebben. Toch is het goed dat het huis ter sprake komt, ik heb er namelijk plannen mee en vind dat jullie die horen te weten. Later kom je er toch achter en dan zou je me kunnen betichten van achterbaksheid. Ik schenk eerst nog even thee en dan zal ik het een en ander uit de doeken doen.’

Hylco keek Eva aan en las in haar donkere blik: ik wil dit huis niet, hoor! Hij gaf haar een bemoedigend knikje en kort hierna hingen ze geboeid aan Lottes lippen.

Tot hun niet geringe verrassing hoorden ze haar zeggen dat ze een paar jaar geleden een stichting in het leven had geroepen die later de beschikking over het huis zou krijgen. ‘Na onze dood zal het verbouwd en aangepast worden voor vrouwen in nood. Dat moet je in de breedste zin van het woord zien, het kunnen vrouwen zijn die door hun echtgenoot afgetuigd worden en hier een vluchtplaats kunnen vinden, hetzelfde geldt bijvoorbeeld voor alleenstaande moeders die het moeilijk hebben. Zo kan ik nog talloze voorbeelden aanhalen, het gaat er kortweg om dat alle noodlijdende vrouwen hier voor langere of kortere tijd terecht kunnen. Alles is beschreven, behalve het huis heb ik de stichting in mijn testament vanzelfsprekend een financiële gift toebedacht. Het is voldoende voor de verbouwing en voor de latere onkosten. Er zal dan een bestuur komen en personeel dat een salaris moet ontvangen er zal gegeten en gedronken moeten worden en er zal medische hulp aanwezig zijn. Ik ben erg blij dat het zo geregeld is, het geeft me een fijn, voldaan gevoel. Wat vinden jullie ervan?’

Ik ben ontzettend gelukkig dat ik het niet krijg! dacht Eva.

Hylco toonde zijn bewondering. ‘Ik weet niet wat ik hóór! Het is werkelijk fantastisch! Je doet er enorm veel goeds mee, als eerbetoon zou het vrouwenhuis later jouw naam moeten dragen! Dat is wel het minste wat men terug kan doen, want het moet je een vermogen hebben gekost. Sorry dat ik het zeg, maar daar sta ik toch wel even bij stil.’

Lotte bloosde en zei zacht: ‘Tot nu toe hebben we er niet over gesproken, maar dat neemt niet weg dat jullie allang hadden begrepen dat Jutta en ik niet onbemiddeld zijn. Onze ouders waren vanwege de erfenissen van hun ouders en hun voorouders al schatrijk. Na hun overlijden legde de verkoop van de staalfabriek, de aandelen die toen vrij kwamen en noem maar op, ons bovendien geen windeieren. Als enige erfgenamen was alles voor Jutta en mij. Het geld dat ik in de stichting heb gestoken is voor ons niet veel meer dan één appel van een boom die barstensvol hangt. Dit vertel ik niet om op te scheppen, maar om aan te geven dat het me heel erg goeddoet dat wij na ons heengaan iets achterlaten voor noodlijdende vrouwen. Dat geeft mij het gevoel dat ik een deel van mijn schuld heb kunnen vereffenen. Het andere, overgrote, deel ligt in Gods handen. We kunnen alleen maar hopen en bidden dat er boven een beetje genade voor ons zal zijn.’

‘Daar mag je gerust op vertrouwen,’ durfde Eva te beweren, ‘je hebt al zoveel boete gedaan dat het je onderhand wel vergeven is. De eens door jullie ‘verstopte’ baby heeft uiteindelijk zo ontzettend veel geluk gevonden, ik weet haast wel zeker dat ik dat te danken heb aan Gods welwillendheid.’ Het verheugde Eva dat deze stellingname zo regelrecht uit haar hart kwam dat het eerdere ‘malle verzinsels’ uit haar hoofd verjoeg.

Niettemin zei ze een uurtje later in de auto tegen Hylco: ‘Wil je wel geloven dat het een pak van mijn hart is dat het huis zo’n prachtige bestemming krijgt! Ik zou er hopeloos mee in mijn maag hebben gezeten. Ik hoop dat de verbouwing later zo grondig wordt aangepakt dat er van het huidige gebouw geen spaan overblijft.’

Hylco keek haar van opzij aan. ‘Je hebt een afkeer van het huis, maar dat wist ik al.’

‘Het moet een vriendelijk huis worden,’ zei Eva dromerig, ‘waarin de vrouwen die in moeilijkheden verkeren, tot rust komen en zich thuis voelen.’

Hylco knikte afwezig, hij was in gedachten met andere dingen bezig. ‘Ik meende dat wij een aardig zakcentje achter de hand hadden. Het is echter niet noemenswaardig vergeleken bij de kapitalen van de gezusters Strobel. Zij zijn werkelijk onvoorstelbaar rijk!’

Eva haalde laconiek haar schouders op. ‘Dat zegt of doet mij absoluut niets. Wij hebben het goed en zijn bovendien gelukkig en dat kan Lotte met al haar geld niet zeggen. Zo weinig waarde heeft het dus uiteindelijk, Hylco!’

‘Je hebt gelijk, lieve schat. Zoals zo vaak.’

 

Hylco en Eva schakelden over naar een ander onderwerp en hadden er geen idee van dat Lotte op dat moment, en als altijd, tegen Jutta sprak als was zij nog haar gelijke. ‘Wat fijn, hè lieverd, dat Hylco en Eva zo content waren met de latere bestemming van het huis! Het lag op het puntje van mijn tong om de rest ook te vertellen, maar ik heb dat toch maar niet gedaan. Misschien doe ik dat ooit nog eens en anders merken ze het later vanzelf. Jij weet het niet meer, maar die dag, toen jij nog gezond en helder van geest was en wij samen een lang onderhoud hadden met de notaris, staat in mijn geheugen gegrift. Toen we door Martin Vrancken op de hoogte werden gehouden van Eva’s wel en wee, hebben wij testamentair laten vastleggen dat zij onze erfgename was. Hoe oud zou ze toen geweest zijn? In elk geval nog een heel jong meisje.

Omdat we ons zo diep schaamden, was het onmogelijk om ons bekend te maken en konden we enkel haar latere leven in financieel opzicht veiligstellen. Destijds konden wij niet weten dat het allemaal anders zou verlopen. Het is nu zoveel beter en mooier, we onderhouden nu hechte familiebanden. We hebben de baby van toen teruggevonden, lieve Jutta, en met haar vele andere dierbaren. Stuk voor stuk zijn het lieve mensen die ons een warm hart toedragen.’

Jutta sloeg een paar onrustige ogen naar haar zus op. ‘Is vader boos op mij?’

‘Nee, lieverd, jij bent zijn kind zoals je dat van ons allemaal bent,’ antwoordde Lotte glimlachend. Jutta stond op en terwijl zij zoekend door de kamer dwaalde, liet Lotte haar gedachten gaan. Het was een wonder van God, vond Lotte, dat Eva en al die anderen hun hart zo wijdopen hadden gezet voor Jutta en haar. Ze kon daar niet dankbaar genoeg voor zijn en om die overweldigende dank te onderstrepen had ze onlangs enkele wijzigingen in het testament laten aanbrengen. Het stemde haar bijzonder tevreden dat nu ook Joyce en Nanda en Otto en Loeky hun deel zouden krijgen.

Hoe zou vader – de strenge Eberhardt Strobel – hebben gereageerd als hij dit allemaal wist? vroeg Lotte zich af. Met een lachje om haar lippen antwoordde ze in gedachten: hij zou bars gedreigd hebben dat ze zijn kind niet meer was. Want hoe durfde zij het in haar hoofd te halen om zijn fortuin zo kwistig uit te delen aan mensen die maatschappelijk gezien ver beneden hem stonden? Dat soort kende immers niet de waarde van het geld, ze belegden het niet zodat het zich vanzelf vermenigvuldigde, maar gaven het even gemakkelijk uit als ze eraan kwamen.

Arme vader en moeder… dacht Lotte verdrietig. Ze hadden hun leven lang niet anders gedaan dan hun fortuin te vergroten, zonder zich ook maar een moment te realiseren dat ze de hartjes van twee jonge meisjes steeds armer en eenzamer maakten. In hun hart waren ze doodsbang voor vader, hij was de enige spanning in hun zo saaie leven geweest. Jutta en zij hadden er onwetend het woord liefde aan gegeven. Omdat hun niet geleerd was wat de ware betekenis van vaderliefde was. Dat was zij pas gaan inzien toen ze zag hoe Otto en Loeky met hun kinderen omgingen.

Het gemis dat Jutta en zij hadden geleden, drong toen duidelijk tot haar door, maar het deed geen pijn meer. In plaats daarvan was ze dankbaar dat ze op haar oude dag nog mocht genieten van het geluk van anderen. Zij alleen, Jutta deed er niet aan mee. Haar zuster verstopte zich in een heel eigen wereldje waarin ze altijd zoekende was. Naar haar, die ze niet vinden zou, terwijl Eva vaak dichtbij was en haar gaf waar ze naar zocht. Lotte schudde even verdrietig als vertwijfeld haar hoofd en opeens, in een flits, zag ze zichzelf als jonge vrouw. Ze droeg een grote tas waarin een baby zoet lag te slapen, en kort daarop kwam ze met lege handen thuis…

Er biggelden een paar verloren tranen over haar wangen en denkend aan toen prevelde ze zacht voor zich uit: ‘Schuld en boete… Zonder het eerste zou het laatste er niet zijn.’
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Het was juli en al een aantal dagen was het weer nogal broeierig. In deze dagen zeiden veel mensen precies hetzelfde: ‘Als je niet per se iets hoeft te doen, kun je maar beter je gemak houden, anders zou je eronderdoor kunnen gaan!’

Daar was Nanda het mee eens en dan wees ze bestraffend op Joyce. Zij was zo goed als uitgeteld en vanwege het zware vrachtje dat ze bij zich droeg, zag ze er vermoeid uit. Maar van rustig aan doen wilde ze niets weten. Elke ochtend, weer of geen weer, ging ze net als vanouds met Nanda naar de boetiek. En zij kon praten wat ze wilde en honderd keer op het weer wijzen dat een gezond mens nog ondermijnde, Joyce antwoordde steeds hetzelfde: ‘Mensen met een zaak kunnen het zich niet veroorloven om vanwege het weer te gaan luieren. De kassa moet blijven rinkelen.’

Deze ochtend deed Nanda opnieuw haar best om Joyce ervan te overtuigen dat ze rust moest houden, maar net als de voorgaande keren kreeg ze nul op het rekest. ‘Ik kan niet thuis zitten duimen draaien tot de baby zijn geboorte eindelijk aankondigt, begrijp dat dan! Ik ben niet ziek! Het is trouwens alleen maar bevorderlijk voor de bevalling dat je zo lang mogelijk in beweging blijft.’

‘Bij normale temperaturen wel, niet als het zo ontzettend benauwd is! Je gedraagt je echt onmogelijk, Joyce, je koppigheid gaat werkelijk alle perken te buiten. Ik sta bekend als het ‘baasje’ van ons tweetjes. Als er wat met jou gebeurt, geven de mensen mij de schuld. Dan zeggen ze: had je niet beter op die stakker kunnen passen, jij met je gedril!’

Joyce schoot in een schaterlach om Nanda’s verongelijkte gezicht, maar ze was weer ernstig toen ze verkondigde: ‘Ik trek me van al dat gepraat niets aan, daar sta ik onderhand wel boven, hoor.’

Ze lepelde het bord pap naar binnen dat Nanda elke ochtend zorgzaam voor haar klaarzette – ‘Jij moet voor twee eten!’ – en bedacht dat de mensen blijkbaar graag over anderen roddelden. Ongeveer vanaf haar vijfde maand, toen haar toestand zichtbaar werd, had zij last gekregen van vrouwelijke nieuwsgierigheid. Hun klanten wisten allemaal dat Nanda en zij een stel waren. Ze begreep ook heus wel dát de mensen zich het een en ander afvroegen, maar ze bleef het hinderlijk vinden. Ze hadden zelfs klanten verloren omdat zij die had afgebekt. Het betrof vrouwen die openlijk tegen haar hadden gezegd dat ze zich moest schamen. ‘Dat je lesbisch bent, oké! Maar dan moet je niet van twee walletjes willen eten, Joyce Wellink! Je moet je diep schamen.’

Zij was toen woedend uitgevallen: ‘Mens, kijk naar jezelf! Het staat op je voorhoofd geschreven dat je vanbinnen niet deugt!’

Een andere klant had de euvele moed getoond om te zeggen: ‘Het is een groot schandaal dat jij, gezien je geaardheid, zwanger rondloopt! Er wordt links en rechts beweerd dat jij als draagmoeder voor een andere vrouw fungeert. Er zal wel flink wat geld mee gemoeid zijn, jij lijkt me net iemand die daar ontvankelijk voor is.’ Dat mens had eveneens haar vet gekregen, en niet zo zuinig ook.

Zo werd er behoorlijk over haar geroddeld, maar ze trok zich er weinig van aan. Het was haar lijf en haar kind dat ze trots bij zich droeg. Ze was vanaf het begin niet van plan geweest zich voor de buitenwereld te schamen; ook om die reden was ze elke dag in de boetiek op haar post gebleven. En dat zou ze blijven doen tot ze in het kraambed lag. Dan was ze van haar steeds ongemakkelijker wordend vrachtje verlost en had ze een kindje dat ze nauwlettend zou bewaken.

Als het er eerst maar was, hopelijk verdwenen dan de bange gedachten die haar nu zo vaak bezighielden. Ze wilde niemand er onnodig mee belasten en zodoende wist Nanda niet dat Joyce mee móest naar de boetiek. Als ze alleen thuis was, zou ze zich de gekste dingen in het hoofd halen. Ze wilde dicht bij Nanda zijn, dan voelde ze zich veilig.

Op dat moment verbrak Nanda lachend haar gepeins. ‘Waar droom jij zo diep over, Joyce? Je zit al een poosje met je lepel figuurtjes te trekken in een leeg bord!’

‘O… sorry!’ Joyce kleurde en wierp snel een blik op de klok.

‘Zullen we het kleine afwasje van het ontbijt vanavond doen? Het wordt de hoogste tijd om naar de boetiek te gaan.’

Daar was Nanda het mee eens en even later waren ze onderweg.

Nanda zei bezorgd: ‘Beloof me nou dat je het vandaag heel kalm aan doet. Er ligt nog wat schrijfwerk in het kantoortje, dat kun jij mooi even wegwerken. En als je daarmee klaar bent, want het is geen dagtaak, zou je eventueel de twee rokjes kunnen zomen die ik al afgespeld heb. Ze zijn van mevrouw Haverkamp, die komt ze morgen ophalen. Het zijn karweitjes die je zittend kunt verrichten, en dat is voor mij een enorme geruststelling.’

‘Je bent een schat, Nan! Ik geloof dat ik dat veel te weinig tegen je zeg…’

Nanda klaagde quasi-verongelijkt: ‘Ik kom verschrikkelijk veel bij jou tekort, eerdaags ga ik me bij je ouders over jou beklagen.’

Joyce speelde mee. ‘Arme lieverd, hoe moet het met jou als de baby er is? Die zal immers toch heus wel eens voor moeten gaan. Besef je dat wel, Nan?’ liet ze er serieus op volgen.

‘Wil je niet vergeten dat het óns kind zal zijn en dat ik er evenveel aandacht en zorg aan zal besteden als jij?! Misschien kom jij straks van alles bij míj tekort!’

‘Dat is onmogelijk,’ concludeerde Joyce, ze tuitte haar lippen en zond Nanda een denkbeeldig zoentje.

Kort hierna waren ze in het kantoortje bezig. Eigenlijk mocht het die naam niet dragen, want het leek meer op een gezellig huiskamertje. In plaats van een bureau stond er een tafel met een kanten kleed erover en aan weerskanten ervan stonden twee gemakkelijke stoeltjes. In een hoek was een aanrechtblokje, waarop een gasstel stond dat ze gebruikten om water te koken voor de koffie en de thee. Tegenover het aanrecht was een brede plank aan de muur bevestigd die al jaren dienst deed als naaitafel, ervoor stond een draaistoel waar Nanda bij binnenkomst op wees. ‘Daar ga jij zitten en je komt er niet meer uit, pas op, hoor!’

Joyce lachte. ‘Het is ook geen wonder dat ze jou de baas noemen, want je doet niets anders dan de baas spelen over mij. Het is dat ik je ken, maar anders… Nee hoor, schat, geef me maar een kopje koffie. Dan ga ik als een zoet kind aan de slag.’

Tijdens het koffiedrinken, dat ze elke ochtend als eerste deden om op gang te komen, wees Joyce op een lijst met adressen die in aanmerking kwamen voor een geboortekaart. ‘We hebben de enveloppen, daar zou ik alvast de adressen op kunnen zetten. Dat scheelt wel, want als de baby er is moet alles tegelijk gebeuren en dan zul jij het zo druk als een hondje hebben. Jammer dat we nog geen kaarten hebben kunnen uitkiezen, we zullen toch eerst moeten weten of het een jongen of een meisje wordt.’

‘Tja, en jij bent nog ouderwets. Je wilde niet van tevoren weten wat het wordt, terwijl die mogelijkheid er is. Nee hoor,’ vergoelijkte Nanda, ‘ik zit je maar te plagen. We hebben geen van beiden een voorkeur, dus het blijft een verrassing.’

Nanda had haar koffie nauwelijks op toen de winkelbel haar deed opspringen. Joyce volgde haar voorbeeld. Ze liet de naaitafel voor wat die was en reed de draaistoel naar de tafel. Na een korte aarzeling schoof ze resoluut de formulieren van de boekhouding van zich af en trok de enveloppen van de geboortekaartjes naar zich toe. Hoe lang zou het nog duren, vroeg ze zich dromerig af, voordat het kindje zijn komst aankondigde en ze het trots door iedereen kon laten bewonderen? Hoewel ze het niet van tevoren had willen weten, was ze vanzelfsprekend razend benieuwd wat het zou worden. Ze ging voor de bevalling naar het ziekenhuis, dat vond ze een veilig idee. Mocht er onverhoopt iets gebeuren, dan was ze daar in elk geval in goede handen.

Ze hadden de namen al gekozen. Als het een jongetje werd zouden ze hem Hylco noemen. Pappa wist nog van niets, maar hem kennende zou hij behalve hevig ontroerd, ook trots zijn op zijn naamgenoot. Met een meisjesnaam hadden ze meer moeite gehad, zij wilde per se dat die naam een betekenis zou hebben. Nanda en zij hadden hun hersens erover geslepen totdat zij – Joyce – opeens een ingeving had gekregen die eigenlijk voor de hand lag. Ze herinnerde zich nog dat toen ze Jutta had leren kennen, ze meteen had geweten dat zij de ontbrekende schakel was tussen mam en haar. Als het een meisje werd, gingen ze haar daarom Jutta noemen. Jutta Wellink… dat klonk als een klok en daar was Nanda het mee eens. Als zij weer uit het ziekenhuis thuis was met de baby, zou de boetiek ’s ochtends voorlopig gesloten zijn zodat Nanda bij haar thuis kon blijven.

’s Middags zou mam komen en Loeky had haar hulp ook al aangeboden. Het was een heerlijk idee dat ze straks lekker een beetje tegen iedereen aan mocht leunen zodat ze volop van de baby kon genieten. Als alles goed ging… Vervelend dat ze daar almaar niet gerust op was. Haar zwangerschap verliep probleemloos, de baby groeide en was levendig genoeg. Ze geloofde in God en toch dwaalden haar gedachten telkens naar een medicijnman die een halve eeuw geleden een bezwering had uitgesproken… Kom, vermande ze zich, ze zou maar eens beginnen met adressen op de enveloppen te schrijven. Dat zou in ieder geval haar zinnen verzetten.

Op dat moment hielp Nanda twee klanten tegelijk. De ene wees ze een pashokje. ‘U zult zien dat de japon u snoezig staat en erg slank afkleedt!’ Vervolgens keerde ze zich naar de ander, die een blouse zocht bij de gebloemde rok die ze al had gekocht.

De vrouw wees op een streepjesblouse en zei: ‘Die lijkt me wel leuk.’ ‘Op zich is het een prachtige blouse,’ zei Nanda, ‘maar omdat de rok nogal druk is, kunt u er beter een effen blouse bij nemen.’ De vrouw aarzelde en toen er op dat moment een man binnenstapte, vroeg Nanda of ze hem even mocht helpen. ‘Dan kunt u ondertussen nog even verder zoeken.’

Ze liep op de man toe en glimlachte toen ze bedacht dat de mannen zich in een damesmodezaak allemaal hetzelfde gedroegen. Ze voelden zich er als een kat in een vreemd pakhuis, keken ongelukkig en wisten zich met hun houding geen raad. Deze man was geen uitzondering op de regel, hij keek werkelijk alsof hij het liefst meteen rechtsomkeert wilde maken. ‘Kan ik u ergens mee van dienst zijn?’ vroeg Nanda vriendelijk.

De man kuchte en keek verlegen om zich heen. ‘Ja, uhh… ik zoek Joyce Wellink. Is ze niet aanwezig?’

Voordat Nanda hem kon antwoorden kwam de ene klant uit het pashokje tevoorschijn en kwam de ander op haar toe met een paar blouses. Ze stond tussen drie mensen ingesloten en wist niet wie ze het eerst moest helpen. Tegen de man zei ze ietwat gejaagd: ‘Joyce is in het kantoortje bezig. Als u helemaal tot achter in de winkel loopt is het de eerste deur links. Kan niet missen!’ De man knikte en deed wat hem gezegd werd, Nanda vergat hem en bemoeide zich met de twee vrouwen.

Joyce hoorde een bescheiden klopje op de deur. ‘Kom maar binnen,’ zei ze zonder van haar schrijverij op te kijken. Dat deed ze pas toen ze de deur open en weer dicht hoorde gaan. En toen kon ze haar ogen niet geloven, haar stem begaf het zowat. ‘Jij? Wie ik ook verwacht had, jou niet!’

Perry lachte stralend. ‘Je hoeft niet van me te schrikken, ik was toevallig in de stad en besloot hier even binnen te wippen om jou te vertellen dat ik het geluk in de liefde toch nog gevonden heb!’

Hij stak zijn hand uit en wees vol trots op de verlovingsring aan zijn vinger.

‘Wat leuk voor je…’ zei Joyce. Ze voelde zich opgelaten, maar had toch de tegenwoordigheid van geest om hem de andere stoel aan te bieden. ‘Ga even zitten, wil je misschien een kopje koffie?’

Voordat ze opstond stelde ze twee vragen tegelijk. ‘Waar heb je haar leren kennen? Of ben je om haar weer terug in Nederland?’

Perry begon geestdriftig te vertellen. ‘Wegens familieomstandigheden ben ik voor een paar dagen hier, morgen vertrek ik weer naar Japan. Ik heb daar inmiddels een vaste aanstelling gekregen, het bevalt me er reuze goed! Maar ja, wat wil je… behalve het feit dat ik een uitstekende baan heb met prima vooruitzichten, woont de vrouw van mijn dromen er. Ze werkt bij hetzelfde bedrijf, zodoende hebben we elkaar leren kennen. Ze heet Maryleen, het is geen Japanse, maar een Amerikaanse. Ze is knap, intelligent, humoristisch en nog een grote schat ook. Ik ben zo verschrikkelijk gelukkig en dat moest ik gewoon even aan jou vertellen! Wij hebben samen toch wel iets gehad en hoewel we destijds een beetje vreemd uit elkaar zijn gegaan, zijn we vrienden gebleven. Daar verheug ik me nog steeds over!’

Nou ja, vrienden… dacht Joyce sceptisch. Ze besloot er maar niet op in te gaan. ‘Ik zal de beloofde koffie eens inschenken.’

Ze stond op en pas toen ze achter de tafel vandaan kwam zag Perry wat er met haar aan de hand was. Hij kon zijn ogen nauwelijks geloven. Maar toen hij van de eerste schrik bekomen was, trok hij zijn conclusie en lachte ontwapenend. ‘Wat goed zeg, dat je erachter bent gekomen dat je niet lesbisch bent, maar dat wist ik toen al! Is het een fijne vent, van wie je een kind verwacht?’

‘Net als destijds, vergis jij je ook nu weer schromelijk,’ zei Joyce effen. ‘Ik ben nog precies dezelfde, niettemin word ik moeder, zoals je ziet. Ik loop op het laatst, zodoende weet ik precies dat het ongeveer negen maanden is geleden toen wij in hetzelfde hotel logeerden…’

Perry verschoot van kleur en begon van louter zenuwen te stotteren. ‘Laat het niet waar zijn… Ik heb totaal geen belang bij een kind en hoe denk je dat Maryleen hierop zal reageren! Dit komt me bijzonder slecht uit, dat zul je begrijpen. Weet je eigenlijk wel heel zeker dát het van mij is?’

Joyce glimlachte mild, en in plaats van koffie te schenken ging ze er weer bij zitten. ‘Het is niet van jou, jij bent slechts de verwekker. Ik had allerlei smoesjes kunnen verzinnen, maar daar zie ik het nut niet van in. Ik wil eerlijk tegen je zijn, en jij hoeft je geen zorgen te maken. Het kind zal louter en alleen van mij zijn. Het zal geen vader, maar twee moeders hebben en in geen enkel opzicht iets tekortkomen. Ga jij maar met een gerust hart terug naar Japan en vergeet ‘het meisje Wellink’, dat één keer in haar leven een grote stommerik is geweest, maar daar allang geen spijt meer van heeft.’

‘Kan ik dat geloven? Is het voor mij werkelijk zo eenvoudig, Joyce?’

‘Ja! Ik gun je het geluk in de liefde, dat moet je niet laten overschaduwen door wat er eens tussen ons is geweest. Het is jammer dat je mij in deze positie aantrof; je had beter niet kunnen komen, dan had je van niets geweten.’

Perry deed een onhandige poging om zijn geweten te sussen. ‘Ik zal je financieel ondersteunen, een andere mogelijkheid om iets voor je te kunnen betekenen is er voor mij niet.’

Joyce zond hem een fel verontwaardigde blik. ‘Waar zie je mij voor aan? Ik heb van jou geen cent nodig, je zou me er diep mee beledigen! Wat er destijds op die hotelkamer is gebeurd is voor mij verleden tijd, over en uit. Ik heb het je nooit kwalijk genomen, noch ergens de schuld van gegeven. We hebben het samen gedaan, maar de gevolgen ervan zijn louter en alleen voor mijn rekening. Het is míjn kind, laat dat in vredesnaam tot je doordringen, Perry! Jij hebt jegens mij geen verplichtingen en op het kind geen enkel recht.’

‘Kom ik er werkelijk zo gemakkelijk van af?’ zei Perry nogmaals.

Vertwijfeld bekeek hij haar gezicht. Toen ze hem bemoedigend toeknikte, verzuchtte Perry hardop: ‘Het is een pak van mijn hart, je weet niet half wat dit voor mij betekent. Nu kan ik het voor Maryleen verzwijgen, anders zou zij wellicht een eind aan onze relatie hebben gemaakt. Ik weet niet hoe ik je hiervoor moet bedanken, Joyce…’

Zij keek hem strak aan. ‘Hoe jij er jegens je verloofde mee in het reine komt, moet je zelf weten, mij kun je echter heel eenvoudig ‘bedanken’.’ Op zijn vragende blik vervolgde ze: ‘Je hoeft me alleen maar te beloven dat je mij én het kind met rust laat, dat je het ons nooit moeilijk zult maken. Als je me daar je woord op geeft, heb je alles voor me goedgemaakt.’

Perry kon een zucht van opluchting nauwelijks onderdrukken. Dat zijn stem bijna juichend klonk, hoorde hij niet, maar Joyce wel. ‘Ik verzeker je met mijn hand op mijn hart dat je me niet meer zult zien en ik dank je voor je edelmoedigheid. Volgens mij zijn er niet veel vrouwen die je dit nadoen.’

Joyce zond hem een lach. ‘Ik ben altijd al een geval apart geweest. Veel geluk in je verdere leven, Perry!’ Over de tafel stak ze haar hand uit die hij vastgreep.

‘Nogmaals bedankt en… uhh, nou ja, dan ga ik er maar weer vandoor. Dag, Joyce…’ Hij verdween zo schielijk dat het leek alsof hij vluchtte.

Toen de deur achter hem was dichtgevallen, legde Joyce haar handen beschermend om haar buik. Ze prevelde zacht voor zich uit: ‘Je bent alleen van mij. Het is echter goed dat hij kwam, want dit moest hij weten.’

Joyce wist niet hoe lang ze in diep gepeins verzonken voor zich uit had zitten staren, toen de deur openzwaaide en Nanda letterlijk binnenstoof. ‘Het is even rustig in de boetiek, vertel me snel wie dat heerschap van zo-even was! Hij vluchtte als een hond met de staart tussen de poten de winkel uit en groette me niet eens. Wie was het en waarom zie jij er zo aangeslagen uit?’ liet ze er bezorgd op volgen.

‘Had je écht niet door dat het Perry was?’

Een moment staarde Nanda haar verdwaasd aan, vervolgens sloeg ze met een hand tegen haar voorhoofd. ‘O, wat stom! Ik hád het kunnen weten, maar toen hij binnenkwam, was ik zo druk bezig dat er gewoon geen tijd was om erover na te denken. Wat kwam hij doen, heeft hij je het moeilijk gemaakt?’

Joyce glimlachte. ‘Nee, integendeel! Mijn dikke buik joeg hém de stuipen op het lijf.’ Ze vertelde gedetailleerd over het korte onderhoud en besloot: ‘Ik heb hem een belofte afgedwongen, die hij me overigens graag gaf, en daarmee hebben we een soort deal gesloten. We zullen nooit meer iets van hem zien of horen en dat idee is voor mij een ware bevrijding.’

Nanda keek bedenkelijk en sprak bedachtzaam. ‘Ik vraag me af of je hem niet beter in de waan had kunnen laten dat het van een ander was? Dat zou voor hem minder bedreigend zijn geweest en voor jou maakte dat toch geen verschil.’

‘Juist wel,’ zei Joyce ernstig. ‘Voor mijn eigen gemoedsrust moest ik wel eerlijk zijn. In het verleden zijn er zoveel geheimen gesmeed, daar wilde ik niet nog eentje aan toevoegen. Als mijn kind later naar zijn of haar vader vraagt, zal ik net zo eerlijk zijn en nergens omheen draaien.’

Voordat Nanda erop kon reageren vervolgde Joyce dromerig: ‘Weet je, Nan… toen Perry hier bij me zat, bewoog de baby zich erg druk. Er wordt beweerd dat het kind al in de buik van de moeder geluiden van buitenaf kan opvangen. Als dat zo is, luistert het op het moment naar ons, want nu is het heel stil. Ik voel me opeens een beetje naar, anders dan normaal.’

Nanda sloeg een arm om haar heen en zei troostend: ‘De komst van Perry heeft je meer aangegrepen dan je toe wilt geven. Het is werkelijk te hopen dat dit de laatste keer was… Morgen blijf jij thuis, Joyce! Desnoods sluit ik je in huis op, behalve Perry heeft het benauwde weer je te pakken. Je ziet er echt niet goed uit. Je ogen staan zo vreemd, en die diepe kringen eronder vind ik nogal verontrustend.’

‘Misschien is het wel zover,’ zei Joyce giechelend.

Nanda kon de lol er niet van inzien. ‘Je moet er niet mee spotten. Het duurt nog zeker een week en het zou voor jezelf én de baby wenselijk zijn dat jij de nodige rust nam, Joyce!’

Deze praatte eroverheen. ‘Ik zie niet tegen de bevalling op, toch is het best een merkwaardig idee dat ik het leven zal schenken aan een nieuw mens. En ik weet niet hoe het zal verlopen, of de pijn te harden is en zo. De vreugde erna kan ik me wel voorstellen; die zal aan het wonderlijke grenzen, omdat elke geboorte een wonder is…’ Als het allemaal goed gaat, dacht ze bezorgd.

Nanda wist niet door wat of wie Joyce zich op dat moment bang liet maken. Ze vermoedde dat haar vriendin meer tegen de bevalling opzag dan ze toe wilde geven, en troostte haar. ‘Ik zal bij je zijn!’

Joyce dacht aan het bezoek van daarnet. ‘Perry gaat terug naar Japan. Hoe verder hij bij me weg is, hoe liever het me is. Als jij maar altijd dicht bij me blijft, Nan… dan is het goed.’

Nanda viel verontwaardigd uit: ‘Die man heeft je van streek gemaakt en dat zint mij niets. Waarom moest hij jou nu zo op de valreep hoogzwanger zien? Ze zeggen dat alles een bedoeling heeft, maar hier snap ik niets van, hoor!’

Joyce troostte zichzelf en nam het voor Perry op. ‘Hij wilde me laten delen in zijn recente geluk en in zijn enthousiasme besefte hij niet dat hij beter buiten mijn leven had kunnen blijven.’

‘En dat noemt zich dan het sterke geslacht,’ zei Nanda spottend. ‘Ik zal de mannen niet over één kam scheren, maar er lopen stommerds tussen, neem dat van mij aan!’

Joyce lachte om Nanda’s gezicht waar de minachting van afstraalde. En op hetzelfde moment legde ze haar handen op haar buik en fluisterde ze verschrikt: ‘Ik heb opeens krampen in mijn buik…’

‘Zie je wel!’ riep Nanda bezorgd uit, ‘die akelige vent heeft je zo van streek gemaakt dat de geboorte zich al aankondigt!’

‘Dat kan niet, het duurt nog minstens een week,’ sputterde Joyce zwakjes tegen.

‘De natuur houdt zich niet aan de planning van mensen,’ oordeelde Nanda. Alsof ze er alles van af wist, vervolgde ze: ‘Het komt veel vaker voor dat het een week, soms wel veertien dagen, eerder of later komt dan gepland. We sluiten in elk geval de winkel en maken dat we thuiskomen.’

In plaats van antwoord te geven kromp Joyce ineen van de pijn. Ze begrepen allebei dat het geen krampen, maar wel degelijk weeën waren. Het kindje had maling aan de geplande tijd of het geplande uur, het wilde geboren worden.

Nanda nam kordaat de leiding. ‘We gaan naar huis, halen de tas met spullen op die klaarstaat en dan breng ik je als een speer naar de kraamafdeling van het ziekenhuis. Kom, Joyce, haast je wat!’ besloot ze paniekerig.



Nanda’s haast bleek overbodig. In het ziekenhuis werd Joyce onderzocht en gerustgesteld. ‘Er is nog helemaal geen ontsluiting, het kan nog uren duren. Een eersteling floept er in de meeste gevallen niet spontaan uit, maar neemt alle tijd.’

‘Raadt u me dan aan om voorlopig weer naar huis te gaan?’ vroeg Joyce. De vrouwelijke gynaecoloog schudde haar hoofd. ‘Blijf maar hier, dan kan ik je in de gaten houden.’

Ze werden door een zuster naar een klein kamertje gebracht en voordat ze zich verwijderde beloofde ze vriendelijk: ‘Ik kom zo dadelijk een kannetje koffie brengen. Als er iets is, hoef je alleen maar op dat knopje te drukken en dan zal er meteen iemand verschijnen. Sterkte, hoor!’

Toen ze alleen waren, zei Nanda: ‘Zal ik ondertussen een telefooncel opzoeken en je ouders bellen?’

Joyce knikte. ‘Mam zal het nieuws dan meteen doorbellen aan Otto en Loeky. Het idee dat ze met me meeleven, doet me goed. Niet te lang wegblijven, hoor!’

Nog geen tien minuten later schoof Nanda weer beschermend dicht naast Joyce.

Op hetzelfde moment zei Eva zacht tegen Hylco: ‘Het is zover, nog even en we zullen er een klein hummeltje bij hebben…’

Hylco sloeg een arm om haar heen, en drukte een kus op haar mond die van ontroering beefde. Bewogen zei hij: ‘Met de komst van dit kindje word jij voor het eerst echt oma. Besef je dat wel, lieverd?’

‘Ach jongen, je moest eens weten hoe vaak ik daar de afgelopen maanden bij stil heb gestaan! Ik kan er onmogelijk meer van houden dan van de kleintjes van Otto en Loeky, maar toch beleef ik het nu heel anders. Het is een ontroerend idee dat dit kindje hetzelfde bloed zal hebben als Jutta, Joyce en ik… Dat hij of zij een afstammeling is van Eberhardt Strobel vervult me echter met gemengde gevoelens.’

Hylco bestudeerde haar bezorgde gezicht. ‘Jij haalt je zo op het allerlaatst toch hopelijk geen malle ideeën in het hoofd, Eva?’

‘Dat ben ik niet van plan en toch… nu het erom spant, voel ik me niet prettig. Alle baby’s worden op een en dezelfde manier geboren, maar daarna kunnen de verschillen levensgroot zijn. Het ene kind wordt vanaf het begin met liefde omringd, het andere wordt te vondeling gelegd of… wreed van de moeder afgepakt. Was dat toeval of zat er toch iets anders achter? Ik heb God er al wel duizend keer over aangesproken, maar Hij geeft me geen antwoord. Hoewel ik volledig op Hem vertrouw, ben ik nu opeens toch een beetje angstig voor die onheilspellende bezwering…’

‘Dit neemt God je niet in dank af en bovendien had ik gedacht dat je verstandiger was! Wacht maar,’ troostte hij, ‘over enkele uren wordt er een wolk van een baby in je armen gelegd! Dan schaam je je voor deze slechte gedachten, waar je jezelf mee overstuur maakt.’

‘Ik weet het allemaal wel. Trek je maar niets van mij aan, ik ben gewoon een aanstelster.’

‘Dat ben je vroeger nooit geweest, daarom maak ik me wel degelijk bezorgd om de gedachten die in jouw hoofd rondspoken.’

‘Zet de auto maar vast op de oprit,’ adviseerde Eva, ‘Nanda heeft me beloofd dat ze ons zou bellen zodra het achter de rug is en we bij Joyce mogen. Laat dat alsjeblieft gauw zijn, want nooit eerder heb ik zo ontzettend naar haar verlangd.’ Mijn dochter, dacht ze ontroerd, krijgt een kindje… Net als zij toentertijd, net als Jutta voor haar. Hoe wonderlijk was de kringloop van het leven, en hoe ondoorgrondelijk waren dikwijls Gods bedoelingen.

De rest van de dag peinsde Eva heel wat af, en ondanks zijn goede bedoelingen kon Hylco daar niets aan verhelpen. Eva was echter niet de enige die in spanning zat, Loeky belde haast om het uur: ‘Hebben jullie nu nog geen verlossend telefoontje gekregen? Ik héb het niet meer en in plaats van met me mee te leven, lacht Otto me aldoor uit. Hij zegt dat het net lijkt alsof niet Joyce, maar ikzelf aan het bevallen ben. Nou, dan hang ik maar weer op. Je belt, hè, mam, zodra jullie het bericht krijgen dat je naar Joyce toe mag?’



Dat bericht zou echter nog uren op zich laten wachten. Het werd avond, even na achten, toen niet Nanda, maar een zuster belde en zei dat ze heel even bij Joyce mochten, omdat zij anders niet rustig de nacht in zou gaan.

Eva straalde zoals alleen een gelukkige moeder dat kan, toen ze tegen Hylco zei: ‘Joyce verlangt hevig naar ons! Ik kan me precies voorstellen hoe koppig ze te kennen heeft gegeven dat ze ons wil zien! Zij heeft maling aan tijd of bezoekuren, ze wil ons nú bij zich hebben en heeft haar zin weten door te voeren. Dat is Joyce ten voeten uit!’

Hylco reageerde nuchterder. ‘Is alles goed met de baby? Wat is het, een jongen of een meisje?’

Eva keek beteuterd. ‘Dat ben ik vergeten te vragen. Wat stom ook van zo’n zuster dat ze alleen komt zeggen dat we heel even bij Joyce mogen. Maar goed, het is niet anders. Start jij de auto, dan bel ik Loeky snel nog even.’

Ze vroegen zich geen van allen af waarom Nanda niet zelf gebeld had om het nieuws te melden, en ze konden niet weten dat haar stem lange tijd geen geluid had kunnen voortbrengen vanwege de tranen die alles in haar blokkeerden. Zij en Joyce hadden de heetste tranen al gehuild toen Eva en Hylco bij het ziekenhuis arriveerden.

In eerste instantie verbaasden ze zich er nog niet over dat Nanda hen niet begroette, maar dat ze opgevangen werden door een zuster.

De vrouw keek ernstig, dat ontging hun niet, maar ze schrokken pas toen ze haar hoorden zeggen: ‘Voordat u naar uw dochter gaat, breng ik u eerst bij de baby. Het kind is gezond, toch moet u zich erop voorbereiden dat u zult schrikken. Ze heeft helaas een hazenlipje en zo vlak na de geboorte is dat geen fraai gezicht. Volgt u me maar.’

Als robotten liepen ze achter de zuster aan een lange gang door. Het was alsof hun gevoelens op slag waren uitgeschakeld; zoals ze elkaar normaal wisten te steunen, zo liepen ze nu met verstarde gezichten een eindje uit elkaar. Ze gingen door een deur en bleven stilstaan toen de zuster dat bij een van de bedjes deed. ‘Het is een meisje, ze heet Jutta, en het komt op den duur goed met haar. Ik laat u even alleen, dan kunt u het samen verwerken.’

Ze bogen zich over de baby die rustig sliep. Hylco wendde zijn blik meteen weer af, Eva bleef lang en als gehypnotiseerd naar het kindje kijken. Een paar blonde krulletjes bij de oortjes vertederden haar, bij het zien van het gehavende mondje fluisterde ze in tranen: ‘O, mijn God… wat erg.’

Achter haar hoorde ze Hylco snikkend prevelen: ‘Het is niet om aan te zien… hoe komt dit ooit weer goed?’

Als in trance keerde Eva zich naar hem om en overmand door verdriet vonden ze elkaar. Hylco sloeg beschermend zijn armen om haar heen, en tegen zijn borst luchtte Eva haar bezwaarde hart.

‘Na de pijn die ze moest lijden, kreeg Joyce ook nog eens dit zwaargehavende kindje te zien. Dat verdiende ze niet… het is zo wreed. Hoe moet de lieverd dit verwerken en hoe kunnen wij haar zo dadelijk troosten?’

‘We kunnen haar alleen maar liefde brengen, troost is er niet voor zoiets gruwelijks als dit…’ bromde Hylco. Hij haalde zijn zakdoek tevoorschijn en droogde eerst Eva’s tranen, vervolgens die van hemzelf. ‘Kom, we gaan naar Joyce, probeer tegenover haar flink te zijn. Al weet ik zelf niet goed hoe dat moet…’

Voordat de hoofdzuster hen bij Joyce bracht zei ze nog eens nadrukkelijk dat het op den duur goed zou komen. ‘Ze zal een reeks van operaties moeten ondergaan, maar als ze een tiener is zal het zo goed als niet meer te zien zijn.’

‘Dan pas…’ fluisterde Eva.

‘Dank u,’ zei Hylco en even later stonden ze voor de deur van een eenpersoonszaaltje, waar ze allebei vol schroom binnengingen.

Hylco liep op Nanda toe, hij troostte haar zwijgend door haar beschermend tegen zich aan te trekken. Ze bleven dicht bij elkaar staan en keken en luisterden naar de begroeting tussen moeder en dochter.

‘Heb je haar gezien, mam?’ fluisterde Joyce nadat Eva haar gekust had. ‘Ja, lieverdje. Het is heel erg, maar de zuster heeft ons verteld dat het op den duur goed komt. Laat dat een troost voor je zijn. Je hebt haar Jutta genoemd, dat vond ik erg ontroerend…’

Joyce glimlachte mat. ‘Die naam betekent: de ontbrekende schakel. Maar dat heb ik er zelf bij verzonnen. Jij begrijpt vast wel waarom.’

‘Jutta, de ontbrekende schakel…’ fluisterde Eva. Haar ogen waren nat van tranen toen ze verderging. ‘De kleine Jutta is het schakeltje dat in jouw leven ontbrak, ze zal je geluk brengen. En dat verdien je, want je bent zo dapper. Je huilt niet eens en dat kan ik van mezelf niet zeggen.’ ‘Jutta is tegen zes uur geboren, maar we konden jullie niet meteen ontvangen. Dat zult je begrijpen… Nanda en ik hebben er bijna twee uur over gedaan, toen hadden we geen tranen meer. Nu voel ik alleen maar een grote woede over deze onrechtvaardigheid.’

‘Stil maar,’ suste Eva, ‘ook die zal bekoelen zodra je er de kracht voor krijgt. Buiten haar gehavende mondje is Jutta een heel mooi lief popke. Ik heb lang naar haar staan kijken en moest aan jouw geboorte denken. Ik mocht je niet zien, noch aanraken, maar jij mag jouw kindje naar hartenlust koesteren en het jouw liefde geven. En later zal ze een mooi, lief mondje hebben. Is dat dan geen troost voor je, Joyce?’ Eva schrok van de blik in Joyce’s ogen die geen angst uitstraalde, maar ongekende woede. Die boosheid lag ook in haar stem. ‘Ik wéét inmiddels al dat het prachtig verholpen kan worden, maar voorlopig is ze beklagenswaardig. Ze kan niet eens zelf drinken en hoeveel operaties gaan eraan vooraf voordat men haar niet meer aanstaart alsof het een klein monstertje is? Voordat ze niet meer zowel geestelijk als lichamelijk zal hoeven te lijden? Ik zal voor haar welzijn vechten als een leeuwin en haar boven alles liefhebben. Maar de vloek die ook over haar is uitgesproken, kan ik er niet mee ongedaan maken.’

‘Stil, lieverd, zo moet je niet praten…’ Eva huiverde.

Joyce wist van geen ophouden en fluisterde indringend: ‘Je hebt gelijk, ik zal het voortaan niet meer aanroeren, maar het laten rusten in mijn hart. Jutta zal niet gebukt gaan onder alles wat er vroeger gebeurd is, want ik zal het eeuwig voor haar verzwijgen. Ik zal haar leren dat liefde sterker is dan al het overige in het leven, en daarmee een eens uitgesproken vloek tarten! Ik ben er nu niet bang meer voor, alleen maar verschrikkelijk boos omdat het ook mijn kleine meisje heeft getroffen. Of beweer jij ook nu nog dat ik wartaal spreek, mam?’

Eva’s ogen vulden zich met tranen en zwijgend trok ze haar schouders op. Het hulpeloze gebaar vertolkte haar tegenstrijdige gevoelens. Want hoewel ze er vanuit haar geloofsovertuiging niet aan toe wilde geven, kon ze de vraag van Joyce noch met ja, noch met nee beantwoorden.
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